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INSTRUKCJA ORYGINALNA 
 OPALARKA AKUMULATOROWA 

58G082 

UWAGA! PRZED PRZYSTĄPIENIEM DO UŻYTKOWANIA 
ELEKTRONARZĘDZIA NALEŻY UWAŻNIE PRZECZYTAĆ NINIEJSZĄ 
INSTRUKCJĘ I ZACHOWAĆ JĄ DO DALSZEGO WYKORZYSTANIA. 

SZCZEGÓŁOWE PRZEPISY BEZPIECZEŃSTWA 

Niniejszy sprzęt może być użytkowany przez dzieci w wieku co 
najmniej 8 lat i przez osoby o obniżonych możliwościach 
fizycznych, umysłowych i osoby o braku znajomości sprzętu, 
jeżeli zapewniony zostanie nadzór lub instruktaż odnośnie do 
użytkowania sprzętu w bezpieczny sposób, tak aby związane z 
tym zagrożenia były zrozumiałe. Dzieci nie powinny bawić się 
sprzętem. Dzieci bez nadzoru nie powinny wykonywać 
czyszczenia i konserwacji sprzętu.  

Nieuważne używanie opalarki może być przyczyną pożaru, dlatego 
też:  
• należy zachować ostrożność podczas użytkowania opalarki w 
miejscach, w których znajdują się materiały palne, 
• nie należy kierować strumienia gorącego powietrza w to samo 
miejsce przez dłuższy czas, 
• nie używać opalarki w obecności atmosfery wybuchowej, 
• należy mieć świadomość, że ciepło może być przenoszone do 
materiałów palnych będących poza polem widzenia, 
• po użyciu opalarki należy pozostawić ją do ostygnięcia przed 
przechowywaniem,  
• nie pozostawiać włączonej opalarki bez nadzoru.  

DODATKOWE ZASADY BEZPIECZEŃSTWA 

• W czasie posługiwania się opalarką stosować gogle ochronne.  
• Nie wolno zasłaniać otworów wlotu powietrza ani też otworu 
dyszy wylotowej opalarki.  
• Nie wolno dotykać dyszy opalarki, w czasie jej użytkowania lub 
tuż po zaprzestaniu pracy opalarką.  
• Rękojeść opalarki musi być utrzymywana w czystości, nie można 
dopuścić, aby były na niej ślady oleju lub smaru.  
• W czasie wykonywania pracy na zewnątrz budynku nie wolno 
posługiwać się opalarką, gdy pada deszcz lub przy znacznym 
zawilgoceniu powietrza.  
• Nie wolno odkładać na bok opalarki w czasie, gdy jest ona 
włączona.  
• Nie wolno kierować strumienia powietrza z opalarki zbyt długo w 
jedno miejsce.  
• Co jakiś czas należy usuwać nagromadzone resztki farby z dyszy 
opalarki, aby nie dopuścić do ich samozapłonu.  
• Przed przystąpieniem do pracy opalarką zawsze należy upewnić 
się czy powierzchnia, która ma być nagrzewana nie jest 
łatwopalna.  
• W przypadku usuwania farb olejnych zawierających ołów, pracę 
można wykonywać wyłącznie w pomieszczeniach o dobrej 
wentylacji. Opary takich farb mają własności trujące. Należy 
stosować maskę chroniącą drogi oddechowe.  
• Przy posługiwaniu się opalarką nie wolno stosować jako środków 
pomocniczych, terpentyny, rozpuszczalników lub benzyny.  
• Nie wolno dotykać rozgrzanych elementów opalarki tuż po 
zakończeniu jej użytkowania. Oparzenia spowodowane 
nieprzestrzeganiem tych wskazówek stanowią główne zagrożenie 
towarzyszące pracy opalarką.  
• Nie wolno kierować pracującej opalarki ku jakiejkolwiek osobie 
lub zwierzęciu (np. w celu osuszenia włosów). Opalarka nadaje 
powietrzu znacznie wyższą temperaturę niż ma to miejsce w 
przypadku suszarki do włosów.  
UWAGA! Mimo zastosowania konstrukcji bezpiecznej z samego 
założenia, stosowania środków zabezpieczających i 
dodatkowych środków ochronnych, zawsze istnieje ryzyko 
szczątkowe doznania urazów podczas pracy. 

Objaśnienie zastosowanych piktogramów 

 

1. Przeczytaj instrukcję obsługi, przestrzegaj ostrzeżeń i warunków 
bezpieczeństwa w niej zawartych!  
2. Wyjmij akumulator z urządzenia przed przystąpieniem do 
czynności związanych z regulacją lub czyszczeniem.   
3. Chroń urządzenie przed wilgocią.  
4. Uwaga gorące powierzchnie!  
5. Używaj rękawic ochronnych!   
6. Używaj okularów ochronnych! 
7. Używaj odzieży ochronnej! 

BUDOWA I ZASTOSOWANIE 

Opalarka akumulatorowa jest elektronarzędziem typu ręcznego. 
Jest ona wyposażona w komutatorowy silnik elektryczny zasilany 
prądem stałym, napędzający turbinkę wymuszającą przepływ 
powietrza przez element grzejny. Strumień powietrza jest 
kierowany przez dyszę wylotową w kierunku miejsca pracy. 
Zintegrowany element zabezpieczający przed przegrzaniem 
(termik) zapewniają bezpieczne użytkowanie. Opalarka 
przeznaczona jest do usuwania powłok malarskich, podgrzewania 
zapieczonych połączeń gwintowych w celu ułatwienia ich 
rozkręcenia oraz do podgrzania zamarzniętych przewodów 
wodociągowych, zamków, kłódek itp. 
Opalarkę można też używać do obkurczania „koszulek” 
termokurczliwych, lutowania oraz do innych prac wymagających 
podgrzania za pomocą strumienia suchego, gorącego powietrza. 
Opalarka przeznaczona jest wyłącznie do zastosowań amatorskich. 
OSTRZEŻENIE! Nie wolno używać urządzenia niezgodnie z jego 
przeznaczeniem. 

OPIS STRON GRAFICZNYCH 

Poniższa numeracja odnosi się do elementów urządzenia 
przedstawionych na stronach graficznych niniejszej instrukcji. 
1. Dysza wylotowa 
2. Pierścień 
3. Uchwyt 
4. Przycisk blokady włącznika 
5. Włącznik 
6. Oświetlenie 
* Mogą występować różnice między rysunkiem a wyrobem. 

WYPOSAŻENIE I AKCESORIA 

1. Dysze dodatkowe - 3 szt. 

PRZYGOTOWANIE DO PRACY 

DOBÓR ODPOWIEDNIEJ DYSZY DODATKOWEJ 

W zależności od rodzaju wykonywanej pracy (jeśli potrzeba) istnieje 
możliwość zamontowania odpowiedniej dyszy dodatkowej 
wsuwając ją na dyszę wylotową (1). Każda dodatkowo montowana 
dysza może być ustawiona pod dowolnym kątem w zakresie od 00 

do 3600 (w osi opalarki) (rys. A). Zastosowanie dodatkowych dysz 
ułatwia pracę zapewniając dokładność jej wykonania. 
• Dysza powierzchniowa - dzięki przekierowaniu strumienia 
gorącego powietrza chroni np. szyby przed przegrzaniem. 
Szczególnie przydatna podczas usuwania powłok z farb. 



4 

• Dysza redukcyjna - zapewnia ukierunkowany strumień 
gorącego powietrza w przypadku obróbki w narożnikach i podczas 
lutowania. 
• Dysza reflektorowa – przeznaczona jest do lutowania, 
kształtowania rurek z tworzyw sztucznych, rozmrażania instalacji 
wodnych oraz do obkurczania „koszulek” termokurczliwych. 
UWAGA! Nie wolno zasłaniać otworów wlotowych powietrza, 
gdyż grozi to przegrzaniem elektronarzędzia. 

UCHWYT 

Opalarka posiada praktyczny uchwyt (3) który po wysunięciu z 
obudowy służy do zawieszenia opalarki na stojaku lub pasie 
monterskim podczas prac na wysokości (rys. B). 

PRACA / USTAWIENIA 

WŁĄCZANIE / WYŁĄCZANIE 

Opalarka jest wyposażona w przycisk blokady włącznika (4) 
zabezpieczający przed przypadkowym uruchomieniem. Przycisk 
zabezpieczający znajduje się po obu stronach obudowy urządzenia 
(rys. C). 

Włączenie 

• Włożyć akumulator do urządzenia. 
• Wcisnąć jeden koniec przycisku blokady włącznika (4) i 
przytrzymać w tej pozycji (rys. D). 
• Wcisnąć przycisk włącznika (5). 
• Po uruchomieniu urządzenia przycisk blokady włącznika (4) 
można zwolnić trzymając wciśnięty przycisk włącznika (5) cały czas, 
aby urządzenie pracowało i podawało gorące powietrze.  

Wyłączenie  

• Zwolnienie nacisku na przycisk włącznika (5) powoduje 
odłączenie grzałek i przepływ zimnego powietrza przy pracującym 
silniku celem ich schłodzenia. Po około 6 sekundach następuje 
zatrzymanie pracy silnika i wyłączenie urządzenia.  
UWAGA! To normalne zjawisko, że silnik i dioda LED po 
zwolnieniu nacisku na przycisk włącznika (5) nadal działa przez 
jakiś czas. 

OŚWIETLENIE 

Każdorazowe wciśnięcie przycisku włącznika (5) powoduje 
świecenie diody (LED) (6) oświetlającej miejsce pracy. Po zwolnieniu 
nacisku na przycisk włącznika (5) dioda (LED) (6) świeci pulsacyjnie 
do czasu wyłączenia urządzenia. 
UWAGA! Niewielka emisja dymu przy pierwszym uruchomieniu 
opalarki jest zjawiskiem normalnym. 

MONTAŻ / DEMONTAŻ DYSZ DODATKOWYCH 

• Wsunąć odpowiednią dyszę dodatkową na dyszę wylotową (1). 
• Demontaż dyszy dodatkowej odbywa się poprzez obrót w prawo 
pierścienia (2), który powoduje zsunięcie dyszy dodatkowej z 
obudowy dyszy wylotowej (1) i po zwolnieniu powrót pierścienia 
(2) do położenia pierwotnego (rys. E). 
Praktyczna funkcja zmiany gorących dysz dodatkowych bez 
konieczności czekania aż ostygną.  

PRZED PRZYSTĄPIENIEM DO PRACY 

1. Stanowisko pracy 
Upewnić się czy w pobliżu nie ma przedmiotów ograniczających 
swobodny ruch, uniemożliwiających wygodną i bezpieczną pracę. 
2. Sprawdzenie poprawności działania 
Uruchomiona opalarka powinna pracować równo, bez zacięć. Tylko 
takim urządzeniem wolno pracować. 

 

KSZTAŁTOWANIE RUR Z TWORZYW SZTUCZNYCH / 
ODMRAŻANIE 

• Nałożyć dyszę reflektorową na dyszę wylotową. Celem uniknięcia 
przewężenia rury należy wypełnić ją piaskiem i obustronnie 
zamknąć.  
• Rurę należy ogrzewać równomiernie przesuwając ją względem 
opalarki (rys. F). 
• Zamarznięte miejsca rur wodociągowych rozgrzewać zawsze od 
krawędzi do środka. Rury z tworzywa sztucznego jak i złącza 
pomiędzy kawałkami rur ogrzewać szczególnie ostrożnie, aby 
uniknąć uszkodzeń. 
OSTRZEŻENIE! Często z zewnątrz nie można odróżnić rur 
wodociągowych od rur gazowych. Należy zachować szczególną 
ostrożność. W żadnym wypadku nie wolno podgrzewać rur 
gazowych. 

OBKURCZANIE „KOSZULEK” TERMOKURCZLIWYCH 

Czynność obkurczania „koszulek” termokurczliwych przedstawiono 
na rys. G, H. 

LUTOWANIE / PODGRZEWANIE  

Dysza redukcyjna przeznaczona jest głównie do lutowania oraz do 
innych prac wymagających punktowego podgrzania za pomocą 
strumienia suchego, gorącego powietrza (rys. I). 

USUWANIE FARBY 

• Włączyć opalarkę i skierować strumień gorącego powietrza na 
powierzchnię pokrytą farbą. Po krótkim czasie farba zacznie 
tworzyć pęcherze. Nie wolno dopuścić do spalenia farby, gdyż 
utrudni to jej usunięcie. 
• Usuwając farbę skrobakiem lub szpachelką należy czynność tą 
wykonywać ruchami z góry na dół, stopniowo. Jeśli szpachelka 
natrafi na miejsce, w którym farba nie daje się usunąć należy 
ostrożnie zbliżyć opalarkę celem ułatwienia dalszego usuwania 
farby. Od czasu do czasu należy czyścić ostrze szpachelki (rys. J).  
• Należy usuwać farbę przed jej stwardnieniem, gdyż w 
przeciwnym razie przylgnie ona do ostrza szpachelki.  
• Po zakończeniu pracy resztki farby należy szybko usunąć ze 
szpachelki za pomocą szczotki drucianej, przed jej zakrzepnięciem. 
UWAGA!  Tuż po zakończeniu pracy dysza opalarki jest gorąca. 
Należy unikać bezpośredniego kontaktu i stosować 
odpowiednie rękawice ochronne lub odczekać aż ostygnie. Do 
usuwania nagrzanej farby za pomocą opalarki nie wolno 
stosować szpachelek wykonanych z tworzywa sztucznego. 

OBSŁUGA I KONSERWACJA 

OSTRZEŻENIE! Przed przystąpieniem do jakichkolwiek 
czynności związanych z instalowaniem, regulacją, naprawą lub 
obsługą należy wyjąć akumulator z urządzenia. 

UWAGA! Zachować ostrożność ze względu na gorące elementy. 

KONSERWACJA I PRZECHOWYWANIE 

• Opalarkę należy utrzymywać w czystości, zapewniając swobodny 
przepływ powietrza. 
• Chronić opalarkę przed kontaktem z wodą. 
• Do czyszczenia opalarki nie wolno stosować wody lub 
chemicznych środków czyszczących.  
• Do czyszczenia obudowy używać miękkiej tkaniny. 
• Przy opalarce mogą być przeprowadzane wyłącznie zabiegi 
konserwacyjne opisane w niniejszej instrukcji. Wszelkie inne 
czynności mogą być wykonywane tylko przez autoryzowany 
serwis.  
• Opalarka, gdy nie jest użytkowana, powinna być przechowywana 
w stanie czystym, w suchym miejscu, niedostępnym dla dzieci. 
• Urządzenie należy przechowywać z wyjętym akumulatorem. 
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Wszelkiego rodzaju usterki powinny być usuwane przez 
autoryzowany serwis producenta. 

PARAMETRY TECHNICZNE 

DANE ZNAMIONOWE 

Opalarka akumulatorowa 58G082 
Parametr Wartość 
Napięcie akumulatora 18V DC 
Moc 270 W 
Przepływ powietrza 200 l/min 

Temperatura 550°C 
Klasa ochronności III 
Masa  0,6 kg 
Rok produkcji 2020 

OCHRONA ŚRODOWISKA  

 

Produktów zasilanych elektrycznie nie należy 
wyrzucać wraz z domowymi odpadkami, lecz 
oddać je do utylizacji w odpowiednich 
zakładach. Informacji na temat utylizacji 
udzieli sprzedawca produktu lub miejscowe 
władze. Zużyty sprzęt elektryczny i 
elektroniczny zawiera substancje nieobojętne 
dla środowiska naturalnego. Sprzęt nie 
poddany recyclingowi stanowi potencjalne 
zagrożenie dla środowiska i zdrowia ludzi. 

* Zastrzega się prawo dokonywania zmian. 
„Grupa Topex Spółka z ograniczoną odpowiedzialnością” Spółka 
komandytowa z siedzibą w Warszawie, ul. Pograniczna 2/4 (dalej: 
„Grupa Topex”) informuje, iż wszelkie prawa autorskie do treści 
niniejszej instrukcji (dalej: „Instrukcja”), w tym m.in. jej tekstu, 
zamieszczonych fotografii, schematów, rysunków, a także jej 
kompozycji, należą wyłącznie do Grupy Topex i podlegają ochronie 
prawnej zgodnie z ustawą z dnia 4 lutego 1994 roku, o prawie 
autorskim i prawach pokrewnych (tj. Dz. U. 2006 Nr 90 Poz 631 z 
późn. zm.). Kopiowanie, przetwarzanie, publikowanie, 
modyfikowanie w celach komercyjnych całości Instrukcji jak i 
poszczególnych jej elementów, bez zgody Grupy Topex wyrażonej 
na piśmie, jest surowo zabronione i może spowodować 
pociągnięcie do odpowiedzialności cywilnej i karnej. 

GWARANCJA I SERWIS 

Warunki gwarancji oraz opis postępowania w przypadku reklamacji 
zawarte są w załączonej Karcie Gwarancyjnej. 
Serwis Centralny  
GTX Service  tel. +48 22 573 03 85 
Ul. Pograniczna 2/4 fax.+48 22 573 03 83 
02-285 Warszawa e-mail graphite@gtxservice.pl 
 
Sieć Punktów Serwisowych do napraw gwarancyjnych i 
pogwarancyjnych dostępna na platformie internetowej 
gtxservice.pl 
 
GRAPHITE zapewnia dostępność części zamiennych oraz 
materiałów eksploatacyjnych dla urządzeń i elektronarzędzi. Pełna 
oferta na platformie internetowej gtxservice.pl 
Zeskanuj QR kod i wejdź na gtxservice.pl 

 

 
TRANSLATION 

OF THE ORIGINAL INSTRUCTIONS  
BATTERY HEATER 

58G082  
WARNING! BEFORE USING THE POWER TOOL, CAREFULLY READ 
THIS MANUAL AND SAVE THIS FOR USE. 

SPECIFIC SAFETY REGULATIONS 
This equipment may be used by children at least 8 years old and 
by persons with reduced physical and mental abilities and 
persons who are not familiar with the equipment, if supervision 
or instruction regarding the use of the equipment in a safe 
manner is provided, so that the related risks are 
understandable. Children should not play with the 
equipment. Unattended children should not clean or maintain 
the equipment.   

Careless use of the heat gun can cause a fire, therefore: 
• be careful when using the heat gun in places where there are 
flammable materials, 
• do not direct the stream of hot air to the same place for a long 
time, 
• do not use the heat gun in the presence of an explosive 
atmosphere, 
• be aware that heat can be transferred to combustible materials 
outside the field of view, 
• after using the heat gun, allow it to cool before storage, 
• do not leave the heat gun turned on unattended. 

ADDITIONAL SAFETY RULES 

• Wear safety goggles when using the heat gun. 
• Do not cover the air inlet holes or the heat gun outlet nozzle. 
• Do not touch the heat gun's nozzle during use or immediately 
after you stop working with the heat gun. 
• The heat gun handle must be kept clean, and no oil or grease 
marks should be left on it. 
• When working outside the building, do not use the heat gun 
when it is raining or when the air humidity is high. 
• Do not put the heat gun aside when it is turned on. 
• Never direct the airflow from the heat gun to one location for too 
long. 
• From time to time, remove accumulated paint residue from the 
heat gun's nozzle to prevent it from igniting. 
• Before starting work with the heat gun always make sure that the 
surface to be heated is not flammable. 
• When removing oil paints containing lead, work may only be 
carried out in well-ventilated rooms. The vapors of such paints 
have poisonous properties. Use a respiratory mask. 
• When using the heat gun, do not use as auxiliaries, turpentine, 
solvents or gasoline. 
• Do not touch hot parts of the heat gun immediately after 
use. Burns caused by failure to follow these instructions are a major 
hazard in operating a heat gun. 
• Do not point the working heat gun at any person or animal (e.g. 
to dry hair). The heat gun gives the air a much higher temperature 
than a hair dryer. 
WARNING! Despite the use of a safe construction by design, the 
use of protective measures and additional protective measures, 
there is always a residual risk of injury during work. 

mailto:graphite@gtxservice.pl


6 

 

Explanation of the pictograms used 

 

1. Read the operating manual, observe the warnings and safety 
conditions contained in it! 
2. Remove the battery from the device before performing any 
adjustment or cleaning operations.  
3. Protect the device against moisture. 
4. Caution hot surfaces! 
5. Use protective gloves!  
6. Use safety glasses! 
7. Use protective clothing! 
CONSTRUCTION AND APPLICATION 

The cordless heat gun is a hand-held power tool. It is equipped with 
a DC commutator electric motor driving a turbine forcing air flow 
through the heating element. The air flow is directed through the 
discharge nozzle towards the workplace. The integrated 
overheating protection element (termik) ensures safe use. The heat 
gun is intended for removing paint coatings, heating seized thread 
connections to facilitate their loosening and for heating frozen 
water pipes, locks, padlocks, etc. 
The heat gun can also be used to shrink heat-shrinkable sleeves, 
soldering and other work that requires heating with a dry, hot air 
stream. The heat gun is intended only for amateur applications. 
WARNING! Do not use the device for purposes other than those 
for which it was intended. 

DESCRIPTION OF GRAPHIC WEBSITES 

The numbering below refers to the device components shown on 
the graphic pages of this manual. 
1. Exhaust nozzle 
2. The ring 
3. Handle 
4. Switch lock button 
5. Switch 
6. Lighting 
* There may be differences between the drawing and the product. 

EQUIPMENT AND ACCESSORIES 

1. Additional nozzles - 3 pcs.               
PREPARATION TO WORK 

CHOOSING THE RIGHT ADDITIONAL NOZZLE 

Depending on the type of work (if needed), it is possible to mount a 
suitable additional nozzle by sliding it onto the discharge nozzle 
( 1 ). Each additionally mounted nozzle can be set at any angle in the 
range from 0 0 to 360 0 (in the heat gun's axis) ( fig. A ). The use of 
additional nozzles facilitates work ensuring its accuracy. 
• Surface nozzle - by redirecting the stream of hot air, it protects 
the glass against overheating. Particularly useful when removing 
paint coatings. 
• Reducing nozzle - provides a directed stream of hot air when 
machining in corners and during soldering. 

• Reflector nozzle - is intended for soldering, shaping plastic 
pipes, thawing water installations and for shrinking heat-shrink 
tubing. 
WARNING! Do not block the air inlet openings, as this may 
cause the power tool to overheat. 

HANDLE 

The heat gun has a practical handle ( 3 ) which, after sliding out of 
the housing, is used to suspend the heat gun on a stand or assembly 
belt when working at height ( Fig. B ). 

WORK / SETTINGS 
ON / OFF 

The heat gun is equipped with a switch lock button ( 4 ) to prevent 
accidental operation. The safety button is located on both sides of 
the device housing ( Fig. C ). 

Inclusion 

• Insert the battery into the device. 
• Press one end of the switch lock button ( 4 ) and hold it in this 
position ( fig. D ). 
• Press the power switch ( 5 ). 
• After starting the device, the switch lock button ( 4 ) can be 
released by holding the switch button ( 5 ) pressed all the time so 
that the device works and supplies hot air. 

Exclusion 

• Releasing the pressure on the switch button ( 5 ) disconnects the 
heaters and flows cold air with the engine running to cool them 
down. After about 6 seconds, the engine stops and the device 
turns off. 
WARNING! It is normal for the engine and LED to remain on for 
a while after releasing the switch (5) button. 

LIGHTING 

Each time the switch ( 5 ) is pressed, the LED ( 6 ) illuminates the 
workplace. After releasing the pressure on the switch button ( 5 ), 
the LED ( 6 ) flashes pulsating until the device is turned off. 
WARNING! Slight smoke emission when switching on the heat 
gun for the first time is normal. 

INSTALLATION / DISASSEMBLY OF ADDITIONAL NOZZLES 

• Slide the appropriate additional nozzle onto the discharge nozzle 
( 1 ). 
• Removal of the additional nozzle is done by turning the ring to 
the right ( 2 ), which causes the additional nozzle to slide off the 
outlet nozzle housing ( 1 ) and after releasing the ring ( 2 ) to its 
original position ( Fig. E ). 
Practical function of changing hot additional nozzles without 
having to wait for them to cool down. 

BEFORE WORKING 

1. Workplace 
Make sure there are no objects nearby restricting free movement, 
preventing comfortable and safe work. 
2. Checking the correct operation 
The started heat gun should work evenly, without jams. Only such a 
device is allowed to work. 

SHAPING PLASTIC PIPES / DEFROSTING 

• Attach the reflector nozzle to the discharge nozzle. To avoid 
constriction, the pipe should be filled with sand and closed on 
both sides. 
• The pipe should be heated evenly by moving it relative to the 
heat gun ( Fig. F ). 
• Always heat frozen water pipes from the edge to the inside. Heat 
plastic pipes and joints between pipe pieces particularly carefully 
to avoid damage. 
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WARNING! Often from the outside you can not distinguish 
water pipes from gas pipes. Take special care. Under no 
circumstances should the gas pipes be heated. 

Shrinking of heat-shrinkable SHIRTS 

The process of shrinking heat-shrinkable sleeves is shown in Fig. G, 
H. 

SOLDERING / HEATING 

The reduction nozzle is mainly intended for soldering and other 
works requiring point heating with a stream of dry, hot air ( Fig. I ). 

PAINT REMOVAL 

• Turn on the heat gun and direct the hot air stream towards the 
surface covered with paint. After a short time, the paint will begin 
to form blisters. Do not allow the paint to burn, as this will make it 
difficult to remove. 
• When removing paint with a scraper or spatula, this should be 
done by moving it from top to bottom, gradually. If the spatula hits 
a place where the paint cannot be removed, then carefully 
approach the heat gun to facilitate further paint 
removal. Occasionally clean the spatula blade ( fig. J ). 
• The paint should be removed before it hardens, otherwise it will 
stick to the spatula blade. 
• After finishing work, remove paint residue from the spatula with 
a wire brush before it solidifies. 
WARNING! Shortly after work the heat gun's nozzle is 
hot. Avoid direct contact and wear suitable gloves or wait for it 
to cool down. Do not use plastic spatulas to remove heated 
paint using a heat gun. 

MAINTENANCE AND MAINTENANCE 
WARNING! Remove the battery from the device before 
performing any installation, adjustment, repair or maintenance 
operations. 

WARNING! Be careful due to hot parts. 

MAINTENANCE AND STORAGE 

• Keep the heat gun clean to ensure free air flow. 
• Protect the heat gun from contact with water. 
• Do not use water or chemical cleaning agents to clean the heat 
gun. 
• Use a soft cloth to clean the housing. 
• Only the maintenance operations described in this manual may 
be carried out with the heat gun. All other activities may only be 
carried out by an authorized service center. 
• The heat gun, when not in use, should be stored clean, in a dry 
place, out of reach of children. 
• The device should be stored with the battery removed. 
• All defects should be removed by the manufacturer's authorized 
service department. 

TECHNICAL SPECIFICATIONS 
RATED DATA 

58G082 cordless heat gun 
Parameter Value 

Battery voltage 18V DC 
Power 270 watts 
Air flow 200 l / min 
Temperature 550 ° C 
Protection class III 
Mass 0.6 kg 
Year of production 2020 

 

ENVIRONMENTAL PROTECTION 

 

Electrical equipment must not be disposed off with 
household waste and, instead, should be utilized at 
appropriate facilities. Information on utilization can be 
provided by the product vendor or the local authorities. 
Waste electrical and electronic equipment contains 
substances that are not neutral to the natural 
environment. Equipment that is not recycled constitutes 
a potential hazard to the environment and to human 
health. 

* Right to introduce changes is reserved. 
“Grupa Topex Spółka z ograniczoną odpowiedzialnością” Spółka komandytowa 
with seat in Warsaw at ul. Pograniczna 2/4 (hereinafter Grupa Topex) informs, that 
all copyrights to this instruction (hereinafter Instruction), including, but not 
limited to, text, photographies, schemes, drawings and layout of the instruction, 
belong to Grupa Topex exclusively and are protected by laws accordingly to 
Copyright and Related Rights Act of 4 February 2004 (ustawa o prawie autorskim 
i prawach pokrewnych, Dz. U. 2006 No 90 item 631 with later ammendments). 
Copying, processing, publishing, modifications for commercial purposes of the 
entire Instruction or its parts without written permission of Grupa Topex are 
strictly forbidden and may cause civil and legal liability. 
 

 ÜBERSETZUNG 
DER URSPRÜNGLICHEN ANWEISUNGEN 

BATTERIEHEIZUNG  
58G082  

 
WARNUNG! LESEN SIE DIESES HANDBUCH SORGFÄLTIG DURCH, 
BEVOR SIE DAS LEISTUNGSWERKZEUG VERWENDEN.  

SPEZIFISCHE SICHERHEITSVORSCHRIFTEN 
Dieses Gerät darf von Kindern im Alter von mindestens 8 Jahren 
und von Personen mit eingeschränkten körperlichen und 
geistigen Fähigkeiten sowie von Personen, die mit dem Gerät 
nicht vertraut sind, verwendet werden, wenn eine 
Überwachung oder Anweisung zur sicheren Verwendung des 
Geräts vorgesehen ist Die damit verbundenen Risiken sind 
verständlich. Kinder sollten nicht mit dem Gerät 
spielen. Unbeaufsichtigte Kinder sollten die Geräte nicht 
reinigen oder warten.       

Die unachtsame Verwendung der Heißluftpistole kann daher einen 
Brand verursachen: 
• Seien Sie vorsichtig, wenn Sie die Heißluftpistole an Orten 
verwenden, an denen brennbare Materialien vorhanden sind. 
• Richten Sie den heißen Luftstrom nicht für längere Zeit an 
denselben Ort. 
• Verwenden Sie die Heißluftpistole nicht in Gegenwart einer 
explosionsfähigen Atmosphäre. 
• Beachten Sie, dass Wärme außerhalb des Sichtfelds auf 
brennbare Materialien übertragen werden kann. 
• Lassen Sie die Heißluftpistole nach der Verwendung vor der 
Lagerung abkühlen. 
• Lassen Sie die Heißluftpistole nicht unbeaufsichtigt 
eingeschaltet. 

ZUSÄTZLICHE SICHERHEITSBESTIMMUNGEN 

• Tragen Sie eine Schutzbrille, wenn Sie die Heißluftpistole 
verwenden. 
• Decken Sie nicht die Lufteinlasslöcher oder die 
Heißluftpistolenauslassdüse ab. 
• Berühren Sie die Düse der Heißluftpistole während des 
Gebrauchs oder unmittelbar nach Beendigung der Arbeit mit der 
Heißluftpistole nicht. 
• Der Heißluftpistolengriff muss sauber gehalten werden und darf 
keine Öl- oder Fettflecken hinterlassen. 
• Verwenden Sie die Heißluftpistole bei Arbeiten außerhalb des 
Gebäudes nicht, wenn es regnet oder die Luftfeuchtigkeit hoch ist. 
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• Legen Sie die Heißluftpistole nicht beiseite, wenn sie 
eingeschaltet ist. 
• Richten Sie den Luftstrom von der Heißluftpistole niemals zu 
lange an einen Ort. 
• Entfernen Sie von Zeit zu Zeit angesammelte Farbreste von der 
Düse der Heißluftpistole, um zu verhindern, dass sie sich 
entzündet. 
• Stellen Sie vor Beginn der Arbeiten mit der Heißluftpistole immer 
sicher, dass die zu erhitzende Oberfläche nicht brennbar ist. 
• Beim Entfernen von bleihaltigen Ölfarben dürfen Arbeiten nur in 
gut belüfteten Räumen durchgeführt werden. Die Dämpfe solcher 
Farben haben giftige Eigenschaften. Verwenden Sie eine 
Atemmaske.   
• Verwenden Sie die Heißluftpistole nicht als Hilfsmittel, Terpentin, 
Lösungsmittel oder Benzin. 
• Berühren Sie nicht sofort nach Gebrauch heiße Teile der 
Heißluftpistole. Verbrennungen, die durch die Nichtbeachtung 
dieser Anweisungen verursacht werden, sind eine große Gefahr 
beim Betrieb einer Heißluftpistole.  
• Richten Sie die Heißluftpistole nicht auf Personen oder Tiere (z. B. 
auf trockenes Haar). Die Heißluftpistole gibt der Luft eine viel 
höhere Temperatur als ein Fön.  
WARNUNG! Trotz der Verwendung einer sicheren 
Konstruktion, der Anwendung von Schutzmaßnahmen und 
zusätzlichen Schutzmaßnahmen besteht immer ein 
Restverletzungsrisiko während der Arbeit.  

Erläuterung der verwendeten Piktogramme 

 

1. Lesen Sie die Bedienungsanleitung, beachten Sie die darin 
enthaltenen Warnungen und Sicherheitsbedingungen!  
2. Entfernen Sie den Akku aus dem Gerät, bevor Sie Einstellungen 
oder Reinigungsarbeiten durchführen.   
3. Schützen Sie das Gerät vor Feuchtigkeit.  
4. Vorsicht vor heißen Oberflächen!  
5. Schutzhandschuhe tragen!   
6. Schutzbrille verwenden!  
7. Schutzkleidung tragen!  
BAU UND ANWENDUNG 

Die kabellose Heißluftpistole ist ein handgehaltenes 
Elektrowerkzeug. Es ist mit einem Gleichstromkommutator-
Elektromotor ausgestattet, der eine Turbine antreibt, die den 
Luftstrom durch das Heizelement erzwingt. Der Luftstrom wird 
durch die Auslassdüse zum Arbeitsplatz geleitet. Das integrierte 
Überhitzungsschutzelement (termik) sorgt für eine sichere 
Verwendung. Die Heißluftpistole dient zum Entfernen von 
Lackbeschichtungen, zum Erhitzen festsitzender 
Gewindeverbindungen zum leichteren Lösen und zum Erhitzen von 
gefrorenen Wasserleitungen, Schlössern, Vorhängeschlössern 
usw.     
Die Heißluftpistole kann auch zum Schrumpfen von 
Schrumpfschläuchen, Löten und anderen Arbeiten verwendet 
werden, bei denen eine Erwärmung mit einem trockenen 
Heißluftstrom erforderlich ist. Die Heißluftpistole ist nur für 
Amateuranwendungen vorgesehen.  
WARNUNG! Verwenden Sie das Gerät nicht für andere als die 
vorgesehenen Zwecke.  

 

BESCHREIBUNG DER GRAFISCHEN WEBSITES 

Die folgende Nummerierung bezieht sich auf die 
Gerätekomponenten, die auf den Grafikseiten dieses Handbuchs 
angezeigt werden. 
1. Auslassdüse  
2. Der Ring  
3. Griff  
4. Schalten Sie die Sperrtaste  
5. Wechseln  
6. Beleuchtung  
* Es können Unterschiede zwischen der Zeichnung und dem 
Produkt bestehen. 
AUSRÜSTUNG UND ZUBEHÖR 

1. Zusätzliche Düsen - 3 Stk.                 
VORBEREITUNG ZUR ARBEIT 

WÄHLEN SIE DIE RICHTIGE ZUSÄTZLICHE DÜSE 
Je nach Art der Arbeit (falls erforderlich) kann eine geeignete 
Zusatzdüse montiert werden, indem diese auf die Ausstoßdüse 
( 1 ) geschoben wird . Jede zusätzlich montierte Düse kann in einem 
beliebigen Winkel im Bereich von 0 0 bis 360 0 (in der Achse der 
Heißluftpistole) eingestellt werden ( Abb. A ). Die Verwendung 
zusätzlicher Düsen erleichtert die Arbeit, um deren Genauigkeit 
sicherzustellen.           
• Oberflächendüse - Durch Umleiten des Heißluftstroms wird das 
Glas vor Überhitzung geschützt. Besonders nützlich beim 
Entfernen von Lackbeschichtungen.   
• Reduzierdüse - sorgt für einen gerichteten Heißluftstrom bei der 
Bearbeitung in Ecken und beim Löten.  
• Reflektordüse - dient zum Löten, Formen von Kunststoffrohren, 
Auftauen von Wasserinstallationen und zum Schrumpfen von 
Schrumpfschläuchen.  
WARNUNG! Blockieren Sie nicht die Lufteinlassöffnungen, da 
dies zu einer Überhitzung des Elektrowerkzeugs führen kann.  

GRIFF 

Die Heißluftpistole hat einen praktischen Griff ( 3 ), mit dem die 
Heißluftpistole nach dem Herausgleiten aus dem Gehäuse bei 
Arbeiten in der Höhe an einem Ständer oder Montageband 
aufgehängt wird ( Abb. B ).     

ARBEITEN / EINSTELLUNGEN 
AN AUS 
Die Heißluftpistole ist mit einem Schalterverriegelungsknopf ( 4 ) 
ausgestattet, um einen versehentlichen Betrieb zu verhindern. Der 
Sicherheitsknopf befindet sich auf beiden Seiten des 
Gerätegehäuses ( Abb. C ).      
Aufnahme 
• Legen Sie den Akku in das Gerät ein. 
• Drücken Sie ein Ende der Schalterverriegelungstaste ( 4 ) und 
halten Sie sie in dieser Position ( Abb. D ).     
• Drücken Sie den Netzschalter ( 5 ).   
• Nach dem Starten des Geräts kann der 
Schalterverriegelungsknopf ( 4 ) losgelassen werden, indem der 
Schalterknopf ( 5 ) ständig gedrückt gehalten wird, damit das Gerät 
funktioniert und heiße Luft liefert.       

Ausschluss 

• Durch Ablassen des Drucks auf den Schalterknopf ( 5 ) 
werden die Heizungen getrennt und bei laufendem Motor kalte 
Luft strömt, um sie abzukühlen. Nach ca. 6 Sekunden stoppt der 
Motor und das Gerät schaltet sich aus.      
WARNUNG! Es ist normal, dass Motor und LED nach dem 
Loslassen der Schaltertaste (5) noch eine Weile leuchten.  
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BELEUCHTUNG 

Jedes Mal , wenn der Schalter ( 5 ) wird gedrückt, die LED ( 6 ) 
leuchtet den Arbeitsplatz. Nach dem Loslassen des Drucks auf die 
Schaltertaste ( 5 ) blinkt die LED ( 6 ) pulsierend, bis das Gerät 
ausgeschaltet wird.            
WARNUNG! Eine leichte Rauchentwicklung beim ersten 
Einschalten der Heißluftpistole ist normal.  

INSTALLATION / DEMONTAGE VON ZUSÄTZLICHEN DÜSEN 

• Schieben Sie die entsprechende Zusatzdüse auf die Auslassdüse 
( 1 ).   
• Das Entfernen der zusätzlichen Düse erfolgt durch Drehen des 
Rings nach rechts ( 2 ), wodurch die zusätzliche Düse vom 
Auslassdüsengehäuse ( 1 ) rutscht und der Ring ( 2 ) in seine 
ursprüngliche Position gebracht wird ( Abb. E ).     
Praktische Funktion zum Wechseln heißer Zusatzdüsen, ohne auf 
das Abkühlen warten zu müssen. 
VOR DER ARBEIT 
1. Arbeitsplatz  
Stellen Sie sicher, dass sich keine Gegenstände in der Nähe 
befinden, die die Bewegungsfreiheit einschränken und 
komfortables und sicheres Arbeiten verhindern. 
2. Überprüfen Sie den korrekten Betrieb  
Die gestartete Heißluftpistole sollte gleichmäßig und ohne Stau 
arbeiten. Nur ein solches Gerät darf funktionieren.  
KUNSTSTOFFROHREN FORMEN / ENTFROSTEN 
• Befestigen Sie die Reflektordüse an der Ausstoßdüse. Um eine 
Verengung zu vermeiden, sollte das Rohr mit Sand gefüllt und auf 
beiden Seiten geschlossen werden.  
• Das Rohr sollte gleichmäßig erwärmt werden, indem es relativ 
zur Heißluftpistole bewegt wird ( Abb. F ).   
• Erhitzen Sie gefrorene Wasserleitungen immer vom Rand nach 
innen. Erhitzen Sie Kunststoffrohre und Verbindungen zwischen 
Rohrstücken besonders vorsichtig, um Beschädigungen zu 
vermeiden.  
WARNUNG! Oft kann man von außen keine Wasserleitungen 
von Gasleitungen unterscheiden. Seien Sie besonders 
vorsichtig. Die Gasleitungen dürfen unter keinen Umständen 
beheizt werden.    
Schrumpfen von wärmeschrumpfbaren HEMDEN 

Der Prozess des Schrumpfens von wärmeschrumpfbaren Hülsen ist 
in Fig. G, H gezeigt.  
LÖTEN / HEIZEN 
Die Reduktionsdüse ist hauptsächlich zum Löten und für andere 
Arbeiten vorgesehen, bei denen eine Punktheizung mit einem 
Strom trockener, heißer Luft erforderlich ist ( Abb. I ).   
FARBENTFERNUNG 
• Schalten Sie die Heißluftpistole ein und richten Sie den 
Heißluftstrom auf die mit Farbe bedeckte Oberfläche. Nach kurzer 
Zeit beginnt die Farbe Blasen zu bilden. Lassen Sie die Farbe nicht 
verbrennen, da dies das Entfernen erschwert.   
• Wenn Sie Farbe mit einem Schaber oder Spatel entfernen, sollten 
Sie dies schrittweise von oben nach unten bewegen. Wenn der 
Spatel auf eine Stelle trifft, an der die Farbe nicht entfernt werden 
kann, nähern Sie sich vorsichtig der Heißluftpistole, um die weitere 
Entfernung der Farbe zu erleichtern. Reinigen Sie gelegentlich die 
Spatelklinge ( Abb. J ).     
• Die Farbe sollte vor dem Aushärten entfernt werden, da sie sonst 
am Spatelblatt haften bleibt. 
• Entfernen Sie nach Abschluss der Arbeiten Farbreste mit einer 
Drahtbürste vom Spatel, bevor er sich verfestigt. 
WARNUNG! Kurz nach der Arbeit ist die Düse der 
Heißluftpistole heiß. Vermeiden Sie direkten Kontakt und 
tragen Sie geeignete Handschuhe oder warten Sie, bis es 

abgekühlt ist. Verwenden Sie keine Plastikspatel, um erhitzte 
Farbe mit einer Heißluftpistole zu entfernen.    

WARTUNG UND WARTUNG 
WARNUNG! Entfernen Sie den Akku aus dem Gerät, bevor Sie 
Installations-, Einstellungs-, Reparatur- oder Wartungsarbeiten 
durchführen.  
WARNUNG! Seien Sie vorsichtig wegen heißer Teile.  
WARTUNG UND LAGERUNG 
• Halten Sie die Heißluftpistole sauber, um einen freien Luftstrom 
zu gewährleisten. 
• Schützen Sie die Heißluftpistole vor Kontakt mit Wasser. 
• Verwenden Sie zum Reinigen der Heißluftpistole kein Wasser 
oder chemische Reinigungsmittel. 
• Reinigen Sie das Gehäuse mit einem weichen Tuch. 
• Mit der Heißluftpistole dürfen nur die in diesem Handbuch 
beschriebenen Wartungsarbeiten durchgeführt werden. Alle 
anderen Aktivitäten dürfen nur von einem autorisierten 
Servicecenter durchgeführt werden.  
• Wenn die Heißluftpistole nicht verwendet wird, sollte sie sauber 
und an einem trockenen Ort außerhalb der Reichweite von 
Kindern aufbewahrt werden. 
• Das Gerät sollte bei entferntem Akku aufbewahrt werden. 
• Alle Mängel sollten von der autorisierten Serviceabteilung des 
Herstellers behoben werden. 

TECHNISCHE SPEZIFIKATIONEN 
BEWERTETE DATEN 

58G082 Akku-Heißluftpistole 
Parameter Wert 

Batteriespannung 18 V DC 
Leistung 270 Watt 
Luftstrom 200 l / min 
Temperatur 550 ° C. 
Schutzklasse III 
Masse 0,6 kg 
Baujahr 2020 

 

UMWELTSCHUTZ 

 

Werfen Sie elektrisch betriebene Produkte nicht in den 
Hausmüll, sondern einer umweltgerechten 
Wiederverwertung zuführen. Fragen Sie den Vertreiber 
oder lokale Verwaltung nach Informationen über die 
Entsorgung. Elektro- und Elektronik-Altgeräte enthalten 
Substanzen, die für die Umwelt nicht neutral sind. Das 
der Wiederverwertung nicht zugeführte Gerät stellt eine 
potentielle Gefahr für die Umwelt und Gesundheit der 
Menschen dar. 

* Änderungen vorbehalten. 
„Grupa Topex Spółka z ograniczoną odpowiedzialnością” Spółka komandytowa 
mit Sitz in Warschau, ul. Pograniczna 2/4 (nachfolgend: „Grupa Topex”) teilt mit, 
dass alle Urheberrechte auf den Inhalt der vorliegenden Betriebsanleitung 
(nachfolgend: „Betriebsanleitung”), darunter u. a. derer Text, Bilder, Schemata, 
Zeichnungen, sowie Anordnung, ausschließlich Grupa Topex angehören und laut 
Gesetz über das Urheberrecht und verwandte Rechte vom 4. Februar 1994 (GBl. 
2006 Nr. 90 Pos. 631 mit späteren Änderungen) rechtlich geschützt werden. Das 
Kopieren, Verarbeiten, Veröffentlichen sowie Modifizieren der gesamten 
Betriebsanleitung bzw. derer Einzelelemente für kommerzielle Zwecke ohne 
Einwilligung von Grupa Topex in Schriftform ist streng verboten und kann zivil- 
und strafrechtlich verfolgt werden. 
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ПЕРЕВОД 
ОРИГИНАЛЬНЫХ ИНСТРУКЦИЙ 

НАГРЕВАТЕЛЬ БАТАРЕИ 
58G082 

  
ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ! ПЕРЕД ИСПОЛЬЗОВАНИЕМ СИЛОВОГО 
ИНСТРУМЕНТА, ВНИМАТЕЛЬНО ПРОЧИТАЙТЕ НАСТОЯЩЕЕ 
РУКОВОДСТВО И СОХРАНИТЕ ЭТО ДЛЯ ИСПОЛЬЗОВАНИЯ.  

ОСОБЫЕ ПРАВИЛА ТЕХНИКИ БЕЗОПАСНОСТИ 
Это оборудование могут использовать дети в возрасте не 
менее 8 лет, а также лица с ограниченными физическими и 
умственными способностями и лица, которые не знакомы с 
оборудованием, если обеспечивается надзор или 
инструкция относительно безопасного использования 
оборудования , чтобы связанные риски понятны. Дети не 
должны играть с оборудованием. Необслуживаемые дети 
не должны чистить или обслуживать оборудование.       

Неосторожное использование теплового пистолета может 
привести к пожару, поэтому: 
• будьте осторожны при использовании теплового пистолета в 
местах, где есть легковоспламеняющиеся материалы, 
• не направляйте поток горячего воздуха в одно и то же место 
в течение длительного времени, 
• не используйте тепловую пушку в присутствии 
взрывоопасной среды, 
• знать, что тепло может передаваться горючим материалам за 
пределами поля зрения, 
• после использования теплового пистолета дайте ему остыть 
перед хранением, 
• не оставляйте тепловую пушку включенной без присмотра. 

ДОПОЛНИТЕЛЬНЫЕ ПРАВИЛА БЕЗОПАСНОСТИ 

• Носите защитные очки при использовании теплового 
пистолета. 
• Не закрывайте отверстия для впуска воздуха или выпускное 
сопло теплового пистолета. 
• Не прикасайтесь к соплу теплового пистолета во время 
использования или сразу после прекращения работы с 
тепловым пистолетом. 
• Ручка теплового пистолета должна содержаться в чистоте, и 
на ней не должно быть следов масла или смазки. 
• При работе вне здания не используйте тепловую пушку во 
время дождя или при высокой влажности воздуха. 
• Не откладывайте тепловую пушку в сторону, когда она 
включена. 
• Никогда не направляйте поток воздуха из теплового 
пистолета в одно место слишком долго. 
• Время от времени удаляйте скопившиеся остатки краски с 
сопла теплового пистолета, чтобы предотвратить его 
воспламенение. 
• Перед началом работы с тепловым пистолетом всегда 
следите за тем, чтобы нагреваемая поверхность не была 
огнеопасной. 
• При удалении масляных красок, содержащих свинец, работы 
должны выполняться только в хорошо проветриваемых 
помещениях. Пары таких красок обладают ядовитыми 
свойствами. Используйте респираторную маску.   
• При использовании тепловой пушки не используйте в 
качестве вспомогательного средства, скипидара, 
растворителей или бензина. 
• Не прикасайтесь к горячим деталям теплового пистолета 
сразу после использования. Ожоги, вызванные несоблюдением 
этих инструкций, представляют собой серьезную опасность 
при эксплуатации тепловой пушки.  

• Не направляйте работающую тепловую пушку на людей или 
животных (например, на сухие волосы). Тепловая пушка дает 
воздуху намного более высокую температуру, чем фен.  
ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ! Несмотря на использование 
безопасной конструкции по конструкции, использование 
защитных мер и дополнительных защитных мер, всегда 
существует остаточный риск травмы во время работы.  

Объяснение используемых пиктограмм 

 
1. Прочтите руководство по эксплуатации, соблюдайте 
содержащиеся в нем предупреждения и условия 
безопасности!  
2. Извлеките аккумулятор из устройства перед выполнением 
любых операций регулировки или очистки.   
3. Защитите устройство от влаги.  
4. Осторожно, горячие поверхности!  
5. Используйте защитные перчатки!   
6. Используйте защитные очки!  
7. Используйте защитную одежду!  
СТРОИТЕЛЬСТВО И ПРИМЕНЕНИЕ 

Аккумуляторная тепловая пушка - это ручной 
электроинструмент. Он оснащен электродвигателем 
постоянного тока, приводящим турбину в движение потоком 
воздуха через нагревательный элемент. Воздушный поток 
направляется через выпускной патрубок к рабочему 
месту. Встроенный элемент защиты от перегрева (termik) 
обеспечивает безопасное использование. Тепловая пушка 
предназначена для удаления лакокрасочных покрытий, 
нагревания резьбовых соединений для облегчения их 
ослабления, а также для подогрева замерзших водопроводных 
труб, замков, замков и т. Д.     
Тепловая пушка может также использоваться для усадки 
термоусаживаемых рукавов, пайки и других работ, требующих 
нагрева сухим потоком горячего воздуха. Тепловая пушка 
предназначена только для любительских применений.  
ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ! Не используйте устройство в целях, 
отличных от тех, для которых оно предназначено.  

ОПИСАНИЕ ГРАФИЧЕСКИХ ВЕБ-САЙТОВ 

Приведенная ниже нумерация относится к компонентам 
устройства, показанным на графических страницах данного 
руководства. 
1. Выхлопная насадка  
2. Кольцо  
3. Ручка  
4. Переключите кнопку блокировки  
5. Переключатель  
6. Освещение  
* Там могут быть различия между рисунком и продуктом. 
ОБОРУДОВАНИЕ И АКСЕССУАРЫ 

1. Дополнительные насадки - 3 шт.          
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ПОДГОТОВКА К РАБОТЕ 

ВЫБОР ПРАВИЛЬНОГО ДОПОЛНИТЕЛЬНОГО СОПЛА 
В зависимости от типа работы (при необходимости) можно 
установить подходящее дополнительное сопло, надвинув его 
на выпускное сопло ( 1 ). Каждое дополнительно установленное 
сопло можно установить под любым углом в диапазоне от 0 0 до 
360 0 (по оси теплового пистолета) ( рис. А ). Использование 
дополнительных насадок облегчает работу, обеспечивая ее 
точность.           
• Поверхностная насадка - перенаправляя поток горячего 
воздуха, защищает стекло от перегрева. Особенно полезно при 
удалении лакокрасочных покрытий.   
• Редукционная насадка - обеспечивает направленный поток 
горячего воздуха при обработке углов и при пайке.  
• Отражатель сопла - предназначен для пайки, формовки 
пластиковых труб, размораживания воды и для усадки 
термоусадочных трубок.  
ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ! Не закрывайте отверстия для впуска 
воздуха, так как это может привести к перегреву 
электроинструмента.  

РУЧКА 

Тепловая пушка имеет практичную ручку ( 3 ), которая после 
выскальзывания из корпуса используется для подвешивания 
тепловой пушки на стойку или монтажный ремень при работе 
на высоте ( Рис. B ).     

РАБОТА / НАСТРОЙКИ 
ВКЛ ВЫКЛ 
Тепловая пушка оснащена кнопкой блокировки переключателя 
( 4 ) для предотвращения случайного срабатывания. Кнопка 
безопасности расположена с обеих сторон корпуса устройства 
( рис. С ).      
включение 

• Вставьте аккумулятор в устройство. 
• Нажмите один конец кнопки блокировки переключателя ( 4 ) 
и удерживайте ее в этом положении ( рис. D ).     
• Нажмите выключатель питания ( 5 ).   
• После запуска устройства кнопку блокировки переключателя 
( 4 ) можно отпустить, удерживая кнопку переключателя 
( 5 ) все время нажатой, чтобы устройство работало и подавало 
горячий воздух.       

исключение 

• Сброс давления на кнопке переключателя ( 5 ) отключает 
нагреватели и пропускает холодный воздух при работающем 
двигателе, чтобы охладить их. Примерно через 6 секунд 
двигатель останавливается и устройство выключается.      
ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ! После отпускания кнопки 
переключателя (5) двигатель и светодиод могут оставаться 
включенными некоторое время.  
ОСВЕЩЕНИЕ 

Каждый раз , когда переключатель ( 5 ) будет нажат, светодиод 
( 6 ) освещает рабочее место. После сброса давления на кнопке 
переключателя ( 5 ) светодиод ( 6 ) пульсирует, пока устройство 
не выключится.            
ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ! Небольшое выделение дыма при 
первом включении теплового пистолета - это нормально.  

УСТАНОВКА / РАЗБОРКА ДОПОЛНИТЕЛЬНЫХ СОПЛА 

• Наденьте соответствующее дополнительное сопло на 
выпускное сопло ( 1 ).   

• Снятие дополнительного сопла осуществляется поворотом 
кольца вправо ( 2 ), в результате чего дополнительное сопло 
соскальзывает с корпуса выпускного сопла ( 1 ) и после 
отпускания кольца ( 2 ) в исходное положение ( рис. E ).        
Практичная функция замены горячих дополнительных насадок 
без необходимости ждать, пока они остынут. 
ДО РАБОТЫ 
1. рабочее место  
Убедитесь, что поблизости нет предметов, ограничивающих 
свободное движение, мешающих комфортной и безопасной 
работе. 
2. Проверка правильности работы  
Запущенная тепловая пушка должна работать равномерно, без 
замятий. Только такое устройство разрешено работать.  
ФОРМА ПЛАСТИКОВЫХ ТРУБ / РАЗМОРАЖИВАНИЕ 
• Прикрепите сопло отражателя к выпускному соплу. Чтобы 
избежать сужения, труба должна быть заполнена песком и 
закрыта с обеих сторон.  
• Труба должна нагреваться равномерно, перемещая ее 
относительно тепловой пушки ( рис. F ).   
• Всегда нагревайте замерзшие водопроводные трубы от края 
до внутренней части. Нагревайте пластиковые трубы и 
соединения между трубами особенно осторожно, чтобы не 
повредить их.  
ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ! Часто снаружи вы не можете отличить 
водопроводные трубы от газовых. Будьте особенно 
внимательны. Ни при каких обстоятельствах не следует 
нагревать газовые трубы.    
Термоусадочные рубашки 

Процесс усадки термоусаживаемых рукавов показан на рис. G, 
H.  
ПРОДАНИЕ / ОТОПЛЕНИЕ 
Редукционная насадка в основном предназначена для пайки и 
других работ, требующих точечного нагрева потоком сухого 
горячего воздуха ( рис. I ).   
УДАЛЕНИЕ КРАСКИ 
• Включите тепловую пушку и направьте поток горячего 
воздуха на поверхность, покрытую краской. Через короткое 
время краска начнет образовывать пузыри. Не позволяйте 
краске гореть, так как это затруднит ее удаление.   
• При удалении краски с помощью скребка или шпателя, это 
должно быть сделано путем постепенного перемещения 
сверху вниз. Если шпатель попадает в место, где краска не 
может быть удалена, осторожно подойдите к тепловому 
пистолету, чтобы облегчить дальнейшее удаление 
краски. Время от времени чистите лезвие шпателя ( рис. J ).     
• Краска должна быть удалена до того, как она затвердеет, 
иначе она будет прилипать к лезвию шпателя. 
• После окончания работ удалите остатки краски с лопаточки с 
помощью проволочной щетки до ее затвердевания. 
ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ! Вскоре после работы сопло тепловой 
пушки становится горячим. Избегайте прямого контакта и 
носите подходящие перчатки или подождите, пока он 
остынет. Не используйте пластиковые шпатели для 
удаления нагретой краски с помощью теплового 
пистолета.    

ОБСЛУЖИВАНИЕ И ОБСЛУЖИВАНИЕ 
ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ! Извлеките аккумулятор из устройства 
перед выполнением любых операций по установке, 
настройке, ремонту или техническому обслуживанию.  
ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ! Будьте осторожны из-за горячих 
частей.  
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ОБСЛУЖИВАНИЕ И ХРАНЕНИЕ 
• Держите тепловую пушку в чистоте, чтобы обеспечить 
свободный поток воздуха. 
• Берегите тепловую пушку от контакта с водой. 
• Не используйте воду или химические чистящие средства для 
чистки теплового пистолета. 
• Используйте мягкую ткань для очистки корпуса. 
• Только операции по техническому обслуживанию, 
описанные в этом руководстве, могут выполняться с помощью 
тепловой пушки. Все остальные действия могут выполняться 
только авторизованным сервисным центром.  
• Тепловая пушка, когда она не используется, должна 
храниться в чистом, сухом, недоступном для детей месте. 
• Устройство должно храниться со снятой батареей. 
• Все дефекты должны быть устранены авторизованным 
сервисным отделом производителя. 

ТЕХНИЧЕСКИЕ ХАРАКТЕРИСТИКИ 
РЕЙТИНГОВЫЕ ДАННЫЕ 

58G082 аккумуляторная тепловая пушка 
параметр Ценность 

Напряжение батареи 18 В 
постоянного 
тока 

Сила 270 Вт 
Воздушный поток 200 л / мин 
температура 550 ° C 
Класс защиты III 
масса 0,6 кг 
Год производства 2020 

ЗАЩИТА ОКРУЖАЮЩЕЙ СРЕДЫ 

 

Электроприборы не следует выбрасывать вместе с 
домашними отходами. Их следует передать в 
специальный пункт утилизации. Информацию на тему 
утилизации может предоставить продавец изделия или 
местные власти. Электронное и электрическое 
оборудование, отработавшее свой срок эксплуатации, 
содержит опасные для окружающей среды вещества. 
Неутилизированное оборудование представляет 
потенциальную угрозу для окружающей среды и 
здоровья людей. 

* Оставляем за собой право вводить изменения. 
Компания „Grupa Topex Spółka z ograniczoną odpowiedzialnością” Spółka 
komandytowa, расположенная в Варшаве по адресу: ul. Pograniczna 2/4 (далее 
„Grupa Topex”) сообщает, что все авторские права на содержание настоящей 
инструкции (далее „Инструкция”), в т.ч. текст, фотографии, схемы, рисунки и 
чертежи, а также компоновка, принадлежат исключительно компании Grupa 
Topex и защищены законом от 4 февраля 1994 года об авторском праве и 
смежных правах (Вестник законодательных актов РП № 90 поз. 631 с послед. изм). 
Копирование, воспроизведение, публикация, изменение элементов инструкции 
без письменного согласия компании Grupa Topex строго запрещено и может 
повлечь за собой гражданскую и уголовную ответственность.Информация о 
дате изготовления указана в серийном номере, который находится на изделии. 

Информация о дате изготовления указана в серийном 
номере, который находится на изделии 

Порядок расшифровки информации 
2ХХХYYG*****  
где 
2ХХХ – год изготовления, 
YY – месяц изготовления 
G- код торговой марки (первая буква) 
***** - порядковый номер изделия 

Изготовлено в КНР для GRUPA TOPEX Sp. z o.o. Sp. k., ul. 
Pograniczna 2/4, 02-285 Warszawa, Польша 
 

ПЕРЕКЛАД 
ОРИГІНАЛЬНИХ ІНСТРУКЦІЙ 

ОПАЛИТНИК БАТЕРІЇ 
58G082 

  
УВАГА! ПЕРЕД ВИКОРИСТАННЯ ЕЛЕКТРОННОГО ІНСТРУМЕНТУ, 
ДЕРЖАВНО ПРОЧИТАЙТЕ ЦЕ РУКОВОДСТВО І ЗБЕРЕЖИТЕ ЦЕ ДЛЯ 
ВИКОРИСТАННЯ.  

СПЕЦИФІЧНІ ПОЛОЖЕННЯ БЕЗПЕКИ 
Це обладнання може використовуватися дітьми 
щонайменше 8 років та особами із зниженими фізичними та 
розумовими здібностями та особами, які не знайомі з 
обладнанням, якщо передбачено нагляд чи інструкції щодо 
використання обладнання безпечним способом, щоб 
пов'язані з цим ризики зрозумілі. Діти не повинні грати з 
обладнанням. Діти, які не мають нагляду, не повинні 
чистити або обслуговувати обладнання.       

• Необережне використання теплового пістолета може 
спричинити пожежу, отже: 
• будьте обережні при використанні теплового пістолета в 
місцях, де є легкозаймисті матеріали, 
• не направляйте потік гарячого повітря на те саме місце 
довгий час, 
• не використовуйте тепловий пістолет у присутності 
вибухонебезпечної атмосфери, 
• пам'ятайте, що тепло може передаватися горючим 
матеріалам поза полем зору, 
• після використання теплового пістолета дайте йому 
охолонути перед зберіганням, 
• не залишайте тепловий пістолет увімкненим без нагляду. 

ДОДАТКОВІ ПРАВИЛА БЕЗПЕКИ 

Носіть захисні окуляри під час використання теплового 
пістолета. 
• Не закривайте отвори для входу повітря або насадку для 
виходу теплового пістолета. 
• Не торкайтеся насадки теплового пістолета під час 
використання або відразу після того, як ви припините роботу з 
тепловою пістолетом. 
• Ручка теплового пістолета повинна зберігатися в чистоті, і на 
ній не повинно залишатися слідів масла або жиру. 
• Працюючи поза будівлею, не використовуйте тепловий 
пістолет, коли йде дощ або коли висока вологість повітря. 
• Не відкладайте тепловий пістолет убік, коли він включений. 
• Ніколи занадто довго не направляйте повітряний потік від 
теплового пістолета в одне місце. 
• Час від часу видаляйте накопичені залишки фарби з насадки 
теплового пістолета, щоб запобігти її загорянню. 
• Перед початком роботи з тепловим пістолетом завжди 
переконайтесь, що поверхня, що підлягає нагріванню, не 
горюча. 
• При видаленні масляних фарб, що містять свинець, роботи 
можна проводити лише у добре провітрюваних 
приміщеннях. Пари таких фарб мають отруйні 
властивості. Використовуйте дихальну маску.   
• Під час використання теплового пістолета не використовуйте 
як допоміжні засоби, скипидар, розчинники або бензин. 
• Не торкайтеся гарячих частин теплового пістолета відразу 
після використання. Опіки, викликані недотриманням цих 
інструкцій, є головною небезпекою при роботі теплової 
гармати.  
• Не вказуйте робочий нагрівальний пістолет на будь-яку 
людину чи тварину (наприклад, на сухе волосся). Тепловий 
пістолет надає повітря набагато більш високу температуру, ніж 
фен.  
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УВАГА! Незважаючи на використання безпечної конструкції 
конструкцією, застосування захисних заходів та 
додаткових захисних заходів, завжди залишається 
залишковий ризик травматизму під час роботи.  

Пояснення використаних піктограм 

 
1. Прочитайте інструкцію з експлуатації, дотримуйтесь 
попереджень та умов безпеки, що містяться в ній!  
2. Вийміть акумулятор з пристрою, перш ніж проводити будь-
які операції з налаштування чи очищення.   
3. Захистіть прилад від вологи.  
4. Обережно гарячі поверхні!  
5. Використовуйте захисні рукавички!   
6. Використовуйте захисні окуляри!  
7. Використовуйте захисний одяг!  
БУДІВЕЛЬ І ЗАСТОСУВАННЯ 

Акумуляторний тепловий пістолет - це ручний 
електроінструмент. Він оснащений електродвигуном 
постійного струму комутатором, що приводить в рух турбіну, що 
примушує подавати повітря через нагрівальний елемент. Потік 
повітря спрямовується через нагнітальну насадку до робочого 
місця. Вбудований захисний елемент від перегріву (термік) 
забезпечує безпечне використання. Тепловий пістолет 
призначений для зняття фарбових покриттів, нагрівання 
захоплених різьбових з'єднань для полегшення їх розпушування 
та для обігріву замерзлих водопровідних труб, замків, замків 
тощо.     
Тепловий пістолет також можна використовувати для усадки 
термоусадочних рукавів, пайки та інших робіт, які потребують 
нагрівання сухим гарячим потоком повітря. Теплова гармата 
призначена лише для любительських застосувань.  
УВАГА! Не використовуйте пристрій у цілях, відмінних від 
тих, для яких він був призначений.  

ОПИС ГРАФІЧНИХ САЙТІВ 

Нумерація нижче стосується компонентів пристрою, показаних 
на графічних сторінках цього посібника. 
1. Витяжна насадка  
2. Кільце  
3. Ручка  
4. Кнопка блокування перемикання  
5. Вимикач  
6. Освітлення  
* Можливі відмінності між малюнком і виробом. 
ОБЛАДНАННЯ ТА АКСЕСУАРИ 

1. Додаткові насадки - 3 шт.                 
ПІДГОТОВКА ДО РОБОТИ 

ВИБІР ПРАВА ДОДАТОК 
Залежно від типу роботи (за потреби) можна встановити 
відповідну додаткову насадку, засунувши її на 
розвантажувальну насадку ( 1 ). Кожну додатково змонтовану 
насадку можна встановити під будь-яким кутом у межах від 0 0 до 
360 0 (на осі теплового гармати) ( рис. А ). Використання 

додаткових насадок полегшує роботу, забезпечуючи її 
точність.           
• Поверхнева насадка - перенаправляючи потік гарячого 
повітря, вона захищає скло від перегріву. Особливо корисно 
при видаленні лакофарбових покриттів.   
• Редукційна насадка - забезпечує спрямований потік 
гарячого повітря при обробці по кутах та під час пайки.  
• Рефлекторна насадка - призначена для пайки, формування 
пластикових труб, відтаючих водних установок та для усадки 
термоусадочних труб.  
УВАГА! Не блокуйте отвори для входу повітря, оскільки це 
може призвести до перегріву електроінструменту.  

РУЧКА 

Теплова гармата має практичну рукоятку ( 3 ), яка, висунувшись 
з корпусу, використовується для підвішування теплового 
пістолета на підставці або складальному поясі при роботі на 
висоті ( рис. Б ).     

РОБОТА / НАСТРОЙКИ 
УВІМКНЕНО ВИМКНЕНО 
Теплова гармата оснащена кнопкою блокування вимикача ( 4 ) 
для запобігання випадкової роботи. Кнопка безпеки 
розташована з обох боків корпусу пристрою ( рис. С ).      
Включення 
• Вставте акумулятор у пристрій. 
• Натисніть один кінець кнопки блокування вимикача ( 4 ) і 
утримуйте її в такому положенні ( рис. D ).     
• Натисніть вимикач живлення ( 5 ).   
• Після запуску пристрою кнопку блокування перемикача ( 4 ) 
можна відпустити, натискаючи кнопку перемикача 
( 5 ), натиснуту весь час, щоб пристрій працював і подавав 
гаряче повітря.       

Виключення 

• Звільнення тиску на кнопку перемикача ( 5 ) відключає 
нагрівачі та подає холодне повітря з працюючим двигуном для 
їх охолодження. Приблизно через 6 секунд двигун зупиняється 
і пристрій вимикається.      
УВАГА! Це нормально, щоб двигун та світлодіод увімкнули 
деякий час після відпускання кнопки вимикача (5).  
ОСВІТЛЕННЯ 

Кожного разу, коли натискається перемикач ( 5 ) , світлодіод ( 6 ) 
освітлює робоче місце. Після відпускання тиску на кнопку 
перемикача ( 5 ) світлодіод ( 6 ) блимає, що пульсує, поки 
пристрій не вимкнеться.            
УВАГА! Незначне виділення диму при першому включенні 
теплового пістолета є нормальним.  

ВСТАНОВЛЕННЯ / РЕЗУЛЬТАТ ДОДАТКОВИХ НАЗЗЛ 

• Насуньте відповідну додаткову насадку на розвантажувальну 
насадку ( 1 ).   
• Видалення додаткової насадки здійснюється обертанням 
кільця праворуч ( 2 ), що призводить до того, що додаткова 
насадка сповзатиме з корпусу випускної насадки ( 1 ) і після 
вивільнення кільця ( 2 ) у вихідне положення ( рис. Е ) .         
Практична функція зміни гарячих додаткових насадок без 
необхідності чекати, коли вони охолонуть. 
ДО РОБОТИ 
1. Робоче місце  
Переконайтесь, що поблизу немає предметів, що обмежують 
вільний рух, що перешкоджає комфортній та безпечній роботі. 
2. Перевірка правильності роботи  
Запущений тепловий пістолет повинен працювати рівномірно, 
без заторів. Тільки такий пристрій дозволяється працювати.  
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ФОРМУВАННЯ ПЛАСТИЧНИХ ТРУБІВ / Розморожування 
• Прикріпіть насадку відбивача до сопла. Щоб уникнути 
перетяжки, трубу слід заповнити піском і закрити з обох сторін.  
• Трубу слід нагрівати рівномірно, переміщуючи її відносно 
теплового пістолета ( рис. F ).   
• Завжди нагрівайте замерзлі водопровідні труби від краю 
досередини. Нагрівайте пластикові труби та з'єднання між 
частинами труб особливо обережно, щоб уникнути 
пошкоджень.  
УВАГА! Часто зовні не можна відрізнити водопровідні труби 
від газових труб. Будьте особливо обережні. Ні в якому разі 
не слід нагрівати газові труби.    
Усадка термоусадочних НОВИН 

Процес усадки рукавів, що термоусаджуються, показаний 
на рис. G, H.  
ПРОДАВАННЯ / ОПАЛЕННЯ 
Редукційна насадка в основному призначена для пайки та інших 
робіт, що потребують точкового нагріву потоком сухого 
гарячого повітря ( рис. I ).   
ВИДАЛЕННЯ ФОРМИ 
• Увімкніть тепловий пістолет і направляйте потік гарячого 
повітря до поверхні, покритої фарбою. Через короткий час 
фарба почне утворювати пухирі. Не дозволяйте фарбі горіти, 
оскільки це ускладнить їх видалення.   
• Видаляючи фарбу скребком або шпателем, це потрібно 
робити, переміщаючи її зверху вниз, поступово. Якщо шпатель 
потрапив у місце, де фарбу неможливо зняти, обережно 
підійдіть до теплового пістолета, щоб полегшити подальше 
видалення фарби. Іноді чистіть лопатку шпателя ( мал. J ).     
• Фарбу слід видалити, перш ніж вона затвердіє, інакше вона 
прилипне до леза шпателя. 
• Після закінчення робіт видаліть залишки фарби з шпателя 
дротяною щіткою, перш ніж вона затвердіє. 
УВАГА! Незабаром після роботи насадка теплового 
пістолета нагрівається. Уникайте прямого контакту та 
надягайте відповідні рукавички або чекайте, коли вони 
охолонуть. Не використовуйте пластикові шпателі для 
видалення нагрітої фарби за допомогою теплового 
пістолета.    

ОБСЛУГОВУВАННЯ І ОБСЛУГОВУВАННЯ 
УВАГА! Вийміть акумулятор з пристрою перед виконанням 
будь-яких операцій з встановлення, налаштування, 
ремонту чи обслуговування.  
УВАГА! Будьте обережні через гарячих частин.  
ОБСЛУГОВУВАННЯ ТА ЗБЕРІГАННЯ 
• Зберігайте тепловий пістолет чистим, щоб забезпечити 
вільний потік повітря. 
• Захистіть тепловий пістолет від контакту з водою. 
• Не використовуйте воду чи хімічні чистячі засоби для 
очищення теплового пістолета. 
• Для очищення корпусу використовуйте м’яку тканину. 
• За допомогою теплового пістолета можуть проводитись лише 
операції технічного обслуговування, описані в цьому 
посібнику. Усі інші заходи можуть проводити тільки 
авторизований сервісний центр.  
• Тепловий пістолет, коли він не використовується, слід 
зберігати в чистому, сухому місці, недоступному для дітей. 
• Пристрій слід зберігати з вийманим акумулятором. 
• Усі дефекти повинні бути усунені уповноваженим сервісним 
відділом виробника. 

ТЕХНІЧНІ ХАРАКТЕРИСТИКИ 
ОЦІНЕНІ ДАНІ 

Акумуляторний тепловий пістолет 58G082 
Параметр Значення 

Напруга акумулятора 18 В 
постійного 
струму 

Потужність 270 Вт 
Повітряний потік 200 л / хв 
Температура 550 ° C 
Клас захисту ІІІ 
Меса 0,6 кг 
Рік випуску 2020 рік 

ОХОРОНА СЕРЕДОВИЩА 

 Зужиті продукти, що працюють на електричному 
живленні, не слід викидати разом з побутовими 
відходами, а утилізовувати в спеціальних закладах. 
Відомості про утилізацію можна отримати в продавця 
продукції чи в органах місцевої адміністрації. 
Відпрацьовані електричні та електронні прилади 
містять речовини, що не є сприятливими для 
природного середовища. Обладнання, що не 
передається до переробки, може становити небезпеку 
для середовища та здоров’я людини. 

* Виробник залишає за собою право вносити зміни. 

«Grupa Topex Spółka z ograniczoną odpowiedzialnością» Spółka komandytowa, 
з юридичною адресою в Варшаві, ul. Pograniczna 2/4, (тут і далі згадуване як 
«Grupa Topex») сповіщає, що всі авторські права на зміст даної інструкції (тут 
і далі називаної «Інструкція»), в тому на її текст, розміщені світлини, 
схематичні рисунки, креслення, а також розташування текстових і графічних 
елементів належать виключно до Grupa Topex і застережені відповідно до 
Закону від 4 лютого 1994 року «Про авторське право й споріднені права» 
(див. орган держдруку Польщі «Dz. U.» 2006 № 90 п. 631 з подальш. зм.). 
Копіювання, переробка, публікація, переробка в комерційних цілях всієї 
Інструкції чи окремих її елементів без письмового дозволу Grupa Topex 
суворо заборонене. Недотримання до цієї вимоги тягне за собою цивільну та 
карну відповідальність. 

 

FORDÍTÁS 
AZ EREDETI UTASÍTÁSOK 

AKKUMULÁTOR FŰTŐ 
 58G082 

  
FIGYELEM! A HASZNÁLATI ESZKÖZ HASZNÁLATA ELŐTT 
FIGYELMESEN Olvassa el ezt a kézikönyvet, és mentse el ezt a 
felhasználást.  

KÜLÖNLEGES BIZTONSÁGI RENDELKEZÉSEK 
Ezt a felszerelést legalább 8 éves gyermekek, valamint 
csökkent fizikai és szellemi képességekkel rendelkező 
személyek, valamint a készüléket nem ismerő személyek 
használhatják, ha a berendezés biztonságos használatára 
vonatkozó felügyelet vagy utasítás biztosított, így a 
kapcsolódó kockázatok érthetők. A gyermekek nem 
játszhatnak a felszereléssel. Felügyelet nélküli gyermekek nem 
tisztíthatják vagy karbantarthatják a berendezést.       

A hőpisztoly gondatlan használata tüzet okozhat, ezért: 
• legyen óvatos, ha a hőpisztolyt tűzveszélyes helyeknél használja, 
• ne irányítsa sokáig a forró levegőt ugyanabba a helyre, 
• ne használja a hőpisztolyt robbanásveszélyes környezetben, 
• tisztában kell lennie azzal, hogy a hő átjuthat éghető anyagokba 
a látómezőn kívül, 
• a hőpisztoly használata után hagyja lehűlni tárolás előtt, 
• Ne hagyja felügyelet nélkül bekapcsolva a hőpisztolyt. 
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KIEGÉSZÍTŐ BIZTONSÁGI SZABÁLYOK 

• Hőfegyver használatakor viseljen védőszemüveget. 
• Ne takarja le a légbeszívó nyílásokat vagy a hőpisztoly kimeneti 
fúvókáját. 
• Ne érintse meg a hőpisztoly fúvókáját használat közben, vagy 
azonnal, miután abbahagyta a hőpisztollyal való munkát. 
• A hőpisztoly fogantyúját tisztán kell tartani, és rajta nem szabad 
olajat vagy zsírt hagyni. 
• Ha épületen kívül dolgozik, ne használja a hőpisztolyt, ha esik 
vagy ha magas a páratartalom. 
• Ne tegye félre a hőpisztolyt, amikor be van kapcsolva. 
• Soha ne irányítsa túl hosszú ideig a légáramot a hőpisztolyból 
egy helyre. 
• Időről időre távolítsa el a felhalmozódott festékmaradványokat a 
hőpisztoly fúvókájáról, hogy meggyulladjon. 
• A hőpisztollyal való munka megkezdése előtt mindig ellenőrizze, 
hogy a felmelegíthető felület nem éghető-e. 
• Ólomot tartalmazó olajfestékek eltávolításakor a munkákat csak 
jól szellőző helyiségekben szabad elvégezni. Az ilyen festékek 
gőzei mérgező tulajdonságokkal rendelkeznek. Használjon 
légzőmaszkot.   
• A hőpisztoly használatakor ne használjon segédanyagként 
terpentint, oldószert vagy benzint. 
• A használat után ne érintse meg a hőpisztoly forró részeit. Az 
ezen utasítások be nem tartása által okozott égési sérülések súlyos 
veszélyt jelentenek a hőpisztoly működésében.  
• Ne irányítsa a működő hőpisztolyt senkire vagy állatra (pl. Száraz 
hajra). A hőpisztoly sokkal magasabb hőmérsékletet biztosít a 
levegőnek, mint egy hajszárító.  
FIGYELEM! Annak ellenére, hogy biztonságos konstrukciót 
alkalmaznak, védőintézkedéseket és kiegészítő 
védőintézkedéseket alkalmaznak, a munka során mindig 
fennmarad a sérülés veszélye.  

A használt piktogramok magyarázata 

 

1. Olvassa el a kezelési útmutatót, vegye figyelembe a benne 
található figyelmeztetéseket és biztonsági feltételeket!  
2. Mielőtt bármilyen beállítási vagy tisztítási műveletet elvégezne, 
vegye ki az akkumulátort a készülékből.   
3. Védje a készüléket a nedvességtől.  
4. Vigyázzon a forró felületekre!  
5. Használjon védőkesztyűt!   
6. Használjon védőszemüveget!  
7. Használjon védőruházatot!  
ÉPÍTÉS ÉS ALKALMAZÁS 

A vezeték nélküli hőpisztoly kézi kéziszerszám. Fel van szerelve 
egyenáramú kommutátoros villanymotorral, amely egy turbina 
hajtja a légáramot a fűtőelemen keresztül. A levegőáram az elszívó 
fúvókán keresztül a munkahely felé irányul. A beépített 
túlmelegedés-védő elem (termik) biztosítja a biztonságos 
használatot. A hőpisztoly festékrétegek eltávolítására, a rögzített 
menetes csatlakozások melegítésére szolgál, hogy megkönnyítsék 
azok meglazulását, valamint a fagyott vízcsövek, zárak, lakatok stb. 
Melegítéséhez.     

A hőpisztoly felhasználható hőre zsugorodó hüvelyek zsugorítására, 
forrasztásra és egyéb olyan munkákra, amelyek száraz, forró 
levegővel történő melegítést igényelnek. A hőpisztolyt csak amatőr 
alkalmazásokhoz szánják.  
FIGYELEM! A készüléket ne használja a rendeltetési céltól 
eltérő célra.  

A GRAFIKAI WEBOLDALOK LEÍRÁSA 

Az alábbi számozás az eszköz alkatrészeire vonatkozik, amelyek a 
kézikönyv grafikus oldalain láthatók. 
1. Kipufogó fúvóka  
2. A gyűrű  
3. Fogantyú  
4. Kapcsolja le a zárgombot  
5. Kapcsoló  
6. Világítás  
* Lehet, hogy különbségek vannak a rajz és a termék között. 
FELSZERELÉS ÉS TARTOZÉKOK 

1. További fúvókák - 3 db.                 
MUNKÁK ELŐKÉSZÍTÉSE 

A JOGI KIEGÉSZÍTŐ FŰTŐPÉNZ Választása 
A munka típusától függően (ha szükséges) megfelelő kiegészítő 
fúvóka felszerelhető úgy is, hogy rácsúsztatja a nyomófúvókára 
( 1 ). Minden kiegészítőként felszerelt fúvóka tetszőleges szögbe 
beállítható 0 és 360 0 között (a hőpisztoly tengelyében) (A ábra ). További 
fúvókák használata megkönnyíti a pontosság biztosítását.           
• Felületi fúvóka - a forró levegő áramlásának átirányításával védi 
az üveget a túlmelegedéstől. Különösen akkor hasznos, ha a 
festéket bevonjuk.   
• Redukáló fúvóka - irányított forró levegőt biztosít a sarkokban 
történő megmunkáláskor és a forrasztás során.  
• Reflektorfúvóka - műanyag csövek forrasztására, formázására, 
vízberendezések felolvasztására és hőre zsugorodó csövek 
zsugorítására szolgál.  
FIGYELEM! Ne takarja el a levegő bemeneti nyílásait, mert az a 
szerszám túlmelegedhet.  

FOGANTYÚ 

A hőpisztolynak van egy praktikus fogantyúja ( 3 ), amely a házból 
való kicsúszás után felfüggeszti a hőpisztolyt egy állványra vagy 
szerelési övre, ha magasságban dolgozik ( B. ábra ).     

MUNKA / BEÁLLÍTÁSOK 
BE KI 
A hőpisztoly kapcsolózárgombbal ( 4 ) van felszerelve, hogy 
megakadályozzák a véletlen működést. A biztonsági gomb a 
készülékház mindkét oldalán található ( C. ábra ).      
Befogadás 
• Helyezze be az akkumulátort a készülékbe. 
• Nyomja meg a kapcsolózár egyik gombját ( 4 ) és tartsa ebben a 
helyzetben ( D ábra ).     
• Nyomja meg a főkapcsolót ( 5 ).   
• A készülék indítása után a kapcsolózár gombot ( 4 ) elengedheti, 
ha a kapcsológombot ( 5 ) állandóan lenyomva tartja , hogy a 
készülék működjön és forró levegőt szállítson.       

Kirekesztés 

• A kapcsológomb ( 5 ) nyomásának engedése lekapcsolja a 
fűtőberendezéseket, és hideg levegő áramlik a járó motorral, hogy 
lehűtse őket. Kb. 6 másodperc múlva a motor leáll, és a készülék 
kikapcsol.      
FIGYELEM! Normális, ha a motor és a LED egy ideig világít, 
miután elengedte a kapcsolót (5).  
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VILÁGÍTÁS 

A kapcsoló ( 5 ) minden egyes megnyomására a LED ( 6 ) 
megvilágítja a munkahelyet. A kapcsológomb ( 5 ) nyomásának 
engedése után a LED ( 6 ) villogva villog, amíg a készülék ki nem 
kapcsol.            
FIGYELEM! A hőpisztoly első bekapcsolásakor enyhe 
füstkibocsátás normális.  

KIEGÉSZÍTŐ SZABÁLYOK TELEPÍTÉSE / SZERELÉSE 

• Csúsztassa a megfelelő kiegészítő fúvókát a kifolyó fúvókára 
( 1 ).   
• A kiegészítő fúvóka eltávolításához a gyűrűt jobbra kell forgatni 
( 2 ), ami a kiegészítő fúvóka lecsúszik a kimeneti fúvóka házából 
( 1 ), és miután engedte a gyűrűt ( 2 ) az eredeti helyzetébe ( E 
ábra ) .         
Gyakorlati funkció a forró kiegészítő fúvókák cseréjéhez anélkül, 
hogy meg kellene várni, amíg lehűlnek. 
MUNKÁNAK ELŐTT 
1. Munkahely  
Ügyeljen arra, hogy a közelben ne legyenek olyan tárgyak, amelyek 
korlátozzák a szabad mozgást, akadályozzák a kényelmes és 
biztonságos munkát. 
2. A helyes működés ellenőrzése  
Az elindított hőpisztolynak egyenletesen, elakadás nélkül kell 
működnie. Csak egy ilyen készülék működhet.  
MŰANYAG CSŐK CSERÉLÉSE / LEGFESZTÉS 
• Csatlakoztassa a reflektor fúvókáját a kisülő fúvókához. A 
zsugorodás elkerülése érdekében a csövet homokkal kell kitölteni 
és mindkét oldalán lezárni.  
• A csövet egyenletesen fel kell hevíteni, mozgatva a 
hőpisztolyhoz viszonyítva ( F ábra ).   
• A fagyasztott vízvezetékeket mindig szélétől felfelé hevítse. A 
műanyag csöveket és a csövek közötti csatlakozásokat különösen 
óvatosan hevítse a sérülések elkerülése érdekében.  
FIGYELEM! Gyakran kívülről nem lehet megkülönböztetni a 
vízvezetékeket a gázvezetékektől. Különös óvatossággal kell 
eljárni. A gázvezetékeket semmilyen körülmények között nem 
szabad melegíteni.    
Hőre zsugorodó nadrág zsugorodása 

A hőre zsugorodó hüvelyek zsugorodásának folyamatát a G, H 
ábra mutatja .  
ELŐÁLLÍTÁS / FŰTÉS 
A redukciós fúvókát elsősorban forrasztáshoz és egyéb munkákhoz 
száraz, forró levegő áramlásával történő melegítésre szánják ( I. 
ábra ).   
FESTÉK eltávolítása 
• Kapcsolja be a hőpisztolyt, és irányítsa a forró levegőt a festékkel 
borított felület felé. Rövid idő elteltével a festék hólyagok 
formájában kezd megjelenni. Ne engedje, hogy a festék égjön, 
mivel ez megnehezíti a festék eltávolítását.   
• Ha a festéket lehúzóval vagy spatulával távolítja el, ezt úgy kell 
megtenni, hogy fokozatosan fentről lefelé mozgatja. Ha a spatula 
olyan helyre érkezik, ahol a festéket nem lehet eltávolítani, akkor 
óvatosan kell megközelíteni a hőpisztolyt a további festék 
eltávolítás megkönnyítése érdekében. Időnként tisztítsa meg a 
spatula pengét ( J ábra ).     
• A festéket el kell távolítani, mielőtt megszilárdul, ellenkező 
esetben a spatula pengéhez tapad. 
• A munka befejezése után drótkefével távolítsa el a 
festékmaradványokat a spatula-ról, mielőtt megszilárdulna. 
FIGYELEM! Röviddel a munka után a hőpisztoly fúvója 
forró. Kerülje a közvetlen érintkezést és viseljen megfelelő 
kesztyűt, vagy várjon, amíg lehűl. Ne használjon műanyag 

spatulát a hevített pisztoly segítségével a melegített festék 
eltávolításához.    

KARBANTARTÁS ÉS KARBANTARTÁS 
FIGYELEM! A telepítés, beállítás, javítás vagy karbantartás 
elvégzése előtt vegye ki az akkumulátort a készülékből.  
FIGYELEM! Legyen óvatos a forró alkatrészek miatt.  
KARBANTARTÁS ÉS TÁROLÁS 
• Tartsa tisztán a hőpisztolyt a szabad levegőáramlás biztosítása 
érdekében. 
• Védje a hőpisztolyt a víztől. 
• A hőpisztoly tisztításához ne használjon vizet vagy vegyi 
tisztítószereket. 
• Puha ruhával tisztítsa meg a házat. 
• A hőpisztollyal csak a kézikönyvben leírt karbantartási 
műveleteket lehet elvégezni. Minden egyéb tevékenységet csak 
egy felhatalmazott szerviz végezhet.  
• Ha a hőgömböt nem használja, tisztán, száraz helyen, 
gyermekektől elzárva kell tárolni. 
• Az eszközt eltávolítva az akkumulátort kell tárolni. 
• Az összes hibát a gyártó hivatalos szervizzel kell eltávolítania. 

MŰSZAKI ADATOK 
MÉRTETT ADATOK 

58G082 vezeték nélküli hőpisztoly 
Paraméter Érték 

Az akkumulátor feszültsége 18 V DC 
Erő 270 watt 
Légáramlás 200 l / perc 
Hőfok 550 ° C 
Védelmi osztály III 
Tömeg 0,6 kg 
A gyártás éve 2020 

KÖRNYEZETVÉDELEM 

 Az elektromos üzemű termékeket ne dobja ki a házi 
szeméttel, hanem azt adja le hulladékkezelésre, 
hulladékgyűjtésre szakosodott helyen. A 
hulladékkezeléssel kapcsolatos kérdéseire választ kaphat 
a termék kereskedőjétől, vagy a helyi hatóságoktól. Az 
elhasználódott elektromos és elektronikai berendezések a 
természeti környezetre ható anyagokat tartalmaznak. A 
hulladékkezelésnek, újrahasznosításnak nem alávetett 
berendezések potenciális veszélyforrást jelentenek a 
környezet és az emberi egészség számára. 

* A változtatás joga fenntartva! 
A „Grupa Topex Spółka z ograniczoną odpowiedzialnością” Spółka komandytowa 
(székhelye: Varsó, ul. Pograniczna 2/4) (a továbbiakban: „Grupa Topex”) kijelenti, 
hogy a jelen használati utasítás (továbbiakban „Használati Utasítás”) tartalmával 
– ideértve többek között annak szövegével, a felhasznált fényképekkel, 
vázlatokkal, rajzokkal, valamint a formai megjelenéssel – kapcsolatos összes 
szerzői jog a Grupa Topex kizárólagos tulajdonát képezi és mint ilyenek jogi 
védelem alatt állnak, az 1994. február 4-i, a szerzői és ahhoz hasonló jogokról 
szóló törvényben foglaltak szerint (Dz.U. (Törvényközlöny) 2006. évf. 90. szám 
631. tétel, a későbbi változásokkal). A Használati Utasítás egészének vagy bármely 
részletének haszonszerzés céljából történő másolása, feldolgozása, közzététele, 
megváltoztatása a Grupa Topex írásos engedélye nélkül polgárjogi és 
büntetőjogi felelősségre vonás terhe mellett szigorúan tilos. 
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TRADUCERE 
INSTRUCȚIUNILOR ORIGINALE 

ÎNCĂLZIREA BATERIEI 
58G082 

  
AVERTIZARE! Înainte de a utiliza instrumentul de alimentare, CITIȚI 
CU ATENȚIE acest manual și salvați-l pentru utilizare.  

REGULAMENTE SPECIFICE DE SIGURANȚĂ 
Acest echipament poate fi folosit de copii cu vârsta de cel puțin 
8 ani și de persoane cu abilități fizice și mentale reduse și de 
persoane care nu sunt familiarizate cu echipamentul, dacă se 
oferă supraveghere sau instrucțiuni privind utilizarea 
echipamentului într-un mod sigur, astfel încât riscurile aferente 
sunt de înțeles. Copiii nu ar trebui să se joace cu 
echipamentul. Copiii nesupravegheați nu trebuie să curețe sau 
să întrețină echipamentul.       

Folosirea nepăsătoare a pistolului de căldură poate provoca un 
incendiu, prin urmare: 
• aveți grijă când folosiți pistolul de căldură în locuri unde există 
materiale inflamabile, 
• nu direcționați fluxul de aer cald în același loc o lungă perioadă 
de timp, 
• nu folosiți pistolul de căldură în prezența unei atmosfere 
explozive, 
• rețineți că căldura poate fi transferată materialelor combustibile 
în afara câmpului vizual, 
• după utilizarea pistolului de căldură, lăsați-l să se răcească înainte 
de depozitare, 
• nu lăsați pistolul de căldură pornit nesupravegheat. 

REGULI SUPLIMENTARE DE SIGURANȚĂ 

• Purtați ochelari de siguranță atunci când utilizați pistolul de 
căldură. 
• Nu acoperiți orificiile de intrare a aerului sau duza de ieșire a 
pistolului de căldură. 
• Nu atingeți duza pistolului de căldură în timpul utilizării sau 
imediat după ce încetați să lucrați cu pistolul termic. 
• Mânerul pistolului termic trebuie păstrat curat și nu trebuie 
lăsate urme de ulei sau grăsimi. 
• Când lucrați în afara clădirii, nu folosiți pistolul termic atunci când 
plouă sau când umiditatea aerului este ridicată. 
• Nu lăsați pistolul de căldură deoparte atunci când este pornit. 
• Nu îndrumați niciodată fluxul de aer din pistolul de căldură într-o 
locație prea mult timp. 
• Din când în când, îndepărtați reziduurile de vopsea acumulate 
din duza pistolului termic pentru a nu se aprinde. 
• Înainte de a începe lucrul cu pistolul de căldură, asigurați-vă 
întotdeauna că suprafața de încălzit nu este inflamabilă. 
• La îndepărtarea vopselelor cu ulei care conțin plumb, munca 
poate fi efectuată numai în încăperi bine ventilate. Vaporii acestor 
vopsele au proprietăți otrăvitoare. Folosiți o mască respiratorie.   
• Când folosiți pistolul de căldură, nu utilizați ca auxiliari, 
terebentină, solvenți sau benzină. 
• Nu atingeți părțile fierbinți ale pistolului termic imediat după 
utilizare. Arsurile cauzate de nerespectarea acestor instrucțiuni 
reprezintă un pericol major în exploatarea unei arme de căldură.  
• Nu îndreptați pistolul de căldură de lucru către nicio persoană 
sau animal (de exemplu, să se usuce părul). Arma de căldură oferă 
aerului o temperatură mult mai ridicată decât un uscător de păr.  
AVERTIZARE! În ciuda utilizării unei construcții sigure prin 
proiectare, folosirea măsurilor de protecție și a măsurilor de 
protecție suplimentare, există întotdeauna un risc rezidual de 
rănire în timpul lucrului.  

 

Explicarea pictogramelor utilizate 

 
1. Citiți manualul de utilizare, respectați avertismentele și condițiile 
de siguranță conținute de acesta!  
2. Scoateți bateria din dispozitiv înainte de a efectua operații de 
reglare sau curățare.   
3. Protejați dispozitivul împotriva umezelii.  
4. Atenție la suprafețele fierbinți!  
5. Folosiți mănuși de protecție!   
6. Folosiți ochelari de siguranță!  
7. Folosiți haine de protecție!  
CONSTRUCȚIE ȘI APLICARE 

Arma de căldură fără fir este un instrument electric de mână. Este 
echipat cu un motor electric cu comutator continuu care conduce o 
turbină care forțează fluxul de aer prin elementul de încălzire. Fluxul 
de aer este direcționat prin duza de descărcare către locul de 
muncă. Elementul integrat de protecție la supraîncălzire (termik) 
asigură o utilizare sigură. Arma de căldură este destinată 
îndepărtării acoperirilor de vopsea, încălzirea conexiunilor 
confecționate cu fir pentru a facilita desfacerea lor și pentru 
încălzirea țevilor de apă congelată, încuietori, lacăte etc.     
Arma de căldură poate fi, de asemenea, utilizată pentru a micsora 
mânecile termocontractabile, lipirea și alte lucrări care necesită 
încălzire cu un curent de aer cald și uscat. Arma cu căldură este 
destinată numai aplicațiilor pentru amatori.  
AVERTIZARE! Nu folosiți dispozitivul în alte scopuri decât cele 
pentru care a fost destinat.  

DESCRIEREA SITE-urilor grafice 

Numerotarea de mai jos se referă la componentele dispozitivului 
prezentate în paginile grafice ale acestui manual. 
1. Duza de evacuare  
2. Inelul  
3. mâner  
4. Comutarea butonului de blocare  
5. Comutator  
6. Iluminat  
* Pot exista diferențe între desen și produs. 
ECHIPAMENTE ȘI ACCESORII 

1. Duze suplimentare - 3 buc.                 
PREGĂTIREA PENTRU LUCRU 

ALEGEREA DREPTULUI SUPLIMENTAR 
În funcție de tipul de lucru (dacă este necesar), este posibil să 
montați o duză suplimentară adecvată glisând-o pe duza de 
descărcare ( 1 ). Fiecare duză montată suplimentar poate fi setată în 
orice unghi în intervalul de la 0 0 la 360 0 (în axa pistolului termic) ( fig. 
A ). Utilizarea de duze suplimentare facilitează munca asigurând 
exactitatea acesteia.           
• Duza de suprafață - redirecționând fluxul de aer cald, protejează 
sticla împotriva supraîncălzirii. Deosebit de util la îndepărtarea 
acoperirilor de vopsea.   
• Reducerea duzei - oferă un flux direcționat de aer cald atunci 
când prelucrați în colțuri și în timpul lipirii.  
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• Duza reflectorizantă - este destinată lipirii, modelării țevilor din 
plastic, instalațiilor de decongelare a apei și pentru tubularea 
contracției termice.  
AVERTIZARE! Nu blocați orificiile de intrare a aerului, deoarece 
acest lucru poate duce la supraîncălzirea instrumentului 
electric.  

MÂNER 

Arma cu căldură are un mâner practic ( 3 ) care, după alunecarea din 
carcasă, este utilizat pentru a suspenda pistolul de căldură pe un 
suport sau centura de asamblare atunci când lucrați la înălțime ( Fig. 
B ).     

LUCRU / SETĂRI 
ON / OFF 
Arma cu căldură este prevăzută cu un buton de blocare a 
comutatorului ( 4 ) pentru a preveni funcționarea 
accidentală. Butonul de siguranță este situat pe ambele părți ale 
carcasei dispozitivului ( fig. C ).      
Includere 
• Introduceți bateria în dispozitiv. 
• Apăsați un capăt al butonului de blocare a comutatorului ( 4 ) și 
țineți-l în această poziție ( fig. D ).     
• Apăsați întrerupătorul de alimentare ( 5 ).   
• După pornirea dispozitivului, butonul de blocare a comutatorului 
( 4 ) poate fi eliberat ținând apăsat butonul de comutare 
( 5 ) apăsat tot timpul, astfel încât dispozitivul să funcționeze și să 
furnizeze aer cald.       

Excludere 

• Eliberarea presiunii de pe butonul de comutare 
( 5 ) deconectează încălzitoarele și curge aer rece cu motorul pornit 
pentru a le răci. După aproximativ 6 secunde, motorul se oprește 
și dispozitivul se oprește.      
AVERTIZARE! Este normal ca motorul și LED-ul să rămână pornit 
o perioadă după eliberarea butonului comutatorului (5).  
ILUMINAT 

La fiecare apăsare a butonului ( 5 ) , LED-ul ( 6 ) luminează locul de 
muncă. După eliberarea presiunii pe butonul de comutare ( 5 ), LED-
ul ( 6 ) clipește pulsând până când dispozitivul este oprit.            
AVERTIZARE! Emisia ușoară de fum atunci când porniți pistolul 
de căldură pentru prima dată este normală.  

INSTALAREA / DEZAMBLAREA DIZOLELE SUPLIMENTARE 

• Glisați duza suplimentară corespunzătoare pe duza de 
descărcare ( 1 ).   
• Îndepărtarea duzei suplimentare se face prin întoarcerea inelului 
spre dreapta ( 2 ), ceea ce determină ca duza suplimentară să 
alunece de pe carcasa duzei de ieșire ( 1 ) și după eliberarea 
inelului ( 2 ) în poziția inițială ( Fig. E ) .         
Funcție practică de schimbare a duzelor suplimentare calde, fără a fi 
nevoie să aștepți ca acestea să se răcească. 
ÎNAINTE DE LUCRU 
1. Locul de muncă  
Asigurați-vă că nu există obiecte în apropiere care să restricționeze 
libera circulație, prevenind o muncă confortabilă și sigură. 
2. Verificarea funcționării corecte  
Arma pornită trebuie să funcționeze uniform, fără blocaje. Doar un 
astfel de dispozitiv este permis să funcționeze.  
CONFORMAREA PIPURILOR PLASTICE / DEFROSTAREA 
• Atașați duza reflectorului la duza de refulare. Pentru a evita 
constricția, conducta trebuie umplută cu nisip și închisă pe ambele 
părți.  
• Conducta trebuie încălzită uniform, deplasându-l în raport cu 
pistolul de căldură ( Fig. F ).   

• Încălziți întotdeauna conductele de apă înghețată de la margine 
către interior. Încălziți conductele de plastic și îmbinările dintre 
piesele de țeavă deosebit de atent pentru a evita deteriorarea.  
AVERTIZARE! Adesea din exterior nu puteți distinge conductele 
de apă de conductele de gaz. Aveți grijă specială. În nici un caz 
conductele de gaz nu trebuie încălzite.    
Reducerea cămășilor termocontractabile 

Procesul de micsorare a mânecilor termocontractabile este 
prezentat în Fig. G, H.  
VÂNZARE / ÎNCĂLZIRE 
Duza de reducere este destinată în principal pentru lipire și alte 
lucrări care necesită încălzirea în puncte cu un flux de aer cald și 
uscat ( Fig. I ).   
ÎNIMPAREA PICTURILOR 
• Porniți pistolul de căldură și direcționați fluxul de aer cald spre 
suprafața acoperită cu vopsea. După un timp scurt, vopseaua va 
începe să formeze blistere. Nu lăsați vopseaua să ardă, deoarece 
acest lucru va îngreuna eliminarea.   
• Atunci când îndepărtați vopseaua cu un raclet sau o spatula, 
acest lucru trebuie făcut prin mutarea acesteia de sus în jos, 
treptat. Dacă spatula lovește un loc în care vopseaua nu poate fi 
îndepărtată, abordați cu atenție pistolul de căldură pentru a facilita 
îndepărtarea suplimentară a vopselei. Curățați ocazional lama de 
spatulă ( fig. J ).     
• Vopseaua trebuie îndepărtată înainte de a se întări, altfel se va 
lipi de lama de spatulă. 
• După terminarea lucrului, îndepărtați reziduurile de vopsea din 
spatulă cu o perie de sârmă înainte de a se solidifica. 
AVERTIZARE! La scurt timp după lucru, duza pistolului de 
căldură este fierbinte. Evitați contactul direct și purtați mănuși 
adecvate sau așteptați să se răcească. Nu folosiți spatule de 
plastic pentru a îndepărta vopseaua încălzită folosind un pistol 
de căldură.    

ÎNTREȚINERE ȘI ÎNTREȚINERE 
AVERTIZARE! Scoateți bateria din dispozitiv înainte de a 
efectua operațiuni de instalare, reglare, reparare sau 
întreținere.  
AVERTIZARE! Fiți atenți datorită pieselor fierbinți.  
ÎNTREȚINERE ȘI DEPOZITARE 
• Păstrați pistolul de căldură curat pentru a asigura curgerea liberă 
a aerului. 
• Protejați pistolul de căldură de contactul cu apa. 
• Nu folosiți apă sau agenți de curățare chimici pentru a curăța 
pistolul de căldură. 
• Folosiți o cârpă moale pentru a curăța carcasa. 
• Doar operațiunile de întreținere descrise în acest manual pot fi 
efectuate cu pistolul termic. Toate celelalte activități pot fi 
desfășurate numai de un centru de service autorizat.  
• Arma de căldură, atunci când nu este utilizată, trebuie depozitată 
curată, într-un loc uscat, la îndemâna copiilor. 
• Dispozitivul trebuie depozitat cu bateria scoasă. 
• Toate defectele trebuie îndepărtate de către departamentul de 
service autorizat al producătorului. 

SPECIFICATII TEHNICE 
DATE EVALUATE 

Pistol de căldură fără fir 58G082 
Parametru Valoare 

Voltajul bateriei 18V DC 
Putere 270 wați 
Flux de aer 200 l / min 
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Temperatura 550 ° C 
Clasa de protecție III 
Masa 0,6 kg 
Anul producției 2020 

 

PROTECŢIA MEDIULUI 

 

Produsele cu alimentare electrică nu trebuie aruncate 
împreună cu deşeurile menajere, ele trebuie predate 
pentru eliminare unor unităţi speciale. Informațiile cu 
privire la eliminarea acestora sunt deţinute de vînzătorul 
produsului sau de autorităţile locale. Echipamentul 
electric și electronic uzat conține substanțe care nu sunt 
indiferente pentru mediul înconjurător. Echipamentul 
nesupus  reciclării constituie un  pericol potențial pentru 
mediu și sănătatea umană.  

* Se rezervă dreptul de a face schimbări.  
„Grupa Topex Spółka z ograniczoną odpowiedzialnością” Spółka komandytowa 
cu sediul în Varşovia, ul. Pograniczna 2/4 ( mai departe : „Grupa Topex”) 
informează că, toate drepturile autorului referitor la prezenta înstrucţiune ( mai 
departe „înstrucţiuni”), adică texturile ei, fotografiile inserate, schemele, desenele 
, cât şi compoziţia ei, depind  exclusiv de Grupa Topex şi sunt supuse protejate de 
drept în conformitate cu legea din 4 februarie 1994, referitor la drepturile 
autorului şi drepturile înrudite ( Monitorul Oficial  2006  nr 90 poziţia 631 cu 
modificările ulerioare). Copierea, transformarea, publicarea, modificarea 
înstrucţiunilor, în întregime sau numai unor  elemente cu scop comercial, fără 
acceptul în scris al firmei  Grupa Topex este strict interzisă şi în consecinţă poate 
fi trasă la răspundere civilă şi penală. 
 

PŘEKLAD 
ORIGINÁLNÍCH POKYNŮ 

OHŘEV BATERIE 
58G082 

  
VAROVÁNÍ! PŘED POUŽITÍM NÁŘADÍ SI POZORNĚ PŘEČTĚTE TUTO 
PŘÍRUČKU A TOTO ULOŽTE K POUŽITÍ.  

ZVLÁŠTNÍ BEZPEČNOSTNÍ PŘEDPISY 
Toto zařízení mohou používat děti ve věku nejméně 8 let a 
osoby se sníženými fyzickými a mentálními schopnostmi a 
osoby, které nejsou s tímto zařízením seznámeny, pokud je 
zajištěn dohled nebo poučení o bezpečném používání zařízení , 
takže související rizika jsou pochopitelná. Děti by si s tímto 
zařízením neměly hrát. Děti bez dozoru by neměly zařízení 
čistit ani udržovat.       

Neopatrné použití tepelné pistole může způsobit požár, a proto: 
• buďte opatrní při používání tepelné pistole na místech, kde jsou 
hořlavé materiály, 
• nesměrujte proud horkého vzduchu na stejné místo po dlouhou 
dobu, 
• nepoužívejte tepelnou pistoli v přítomnosti výbušné atmosféry, 
• být si vědom toho, že teplo může být přenášeno na hořlavé 
materiály mimo zorné pole, 
• po použití tepelné pistole ji před uskladněním nechte 
vychladnout, 
• nenechávejte tepelnou pistoli zapnutou bez dozoru. 

DALŠÍ PRAVIDLA BEZPEČNOSTI 

• Při používání tepelné pistole používejte ochranné brýle. 
• Nezakrývejte otvory pro přívod vzduchu ani výstupní trysku 
tepelné pistole. 
• Během používání nebo bezprostředně po ukončení práce s 
tepelnou pistolí se nedotýkejte trysky tepelné pistole. 
• Rukojeť tepelné pistole musí být udržována v čistotě a nesmí na 
ní zůstat žádné stopy po oleji nebo mastnotě. 
• Při práci mimo budovu nepoužívejte tepelnou pistoli, když prší 
nebo je vysoká vlhkost vzduchu. 
• Pokud je zapnutá, neodkládejte ji stranou. 
• Nikdy nesměrujte proud vzduchu z tepelné pistole na jedno 
místo příliš dlouho. 

• Čas od času odstraňte nahromaděné zbytky barvy z trysky 
tepelné pistole, abyste zabránili vznícení. 
• Před zahájením práce s tepelnou pistolí se vždy ujistěte, že topný 
povrch není hořlavý. 
• Při odstraňování olejových barev obsahujících olovo se smí práce 
provádět pouze v dobře větraných místnostech. Páry takových 
barev mají jedovaté vlastnosti. Použijte dýchací masku.   
• Pokud používáte tepelnou pistoli, nepoužívejte ji jako pomocné 
prostředky, terpentýn, rozpouštědla nebo benzín. 
• Nedotýkejte se horkých částí tepelné pistole ihned po 
použití. Popáleniny způsobené nedodržením těchto pokynů 
představují hlavní riziko při provozu tepelné pistole.  
• Nemiřte pracovní tepelnou pistolí na osoby ani zvířata (např. Na 
suché vlasy). Tepelná pistole dává vzduchu mnohem vyšší teplotu 
než vysoušeč vlasů.  
VAROVÁNÍ! Navzdory použití bezpečné konstrukce podle 
návrhu, použití ochranných opatření a dalších ochranných 
opatření vždy existuje zbytkové riziko zranění během práce.  

Vysvětlení použitých piktogramu 

 
1. Přečtěte si návod k obsluze, dodržujte varování a bezpečnostní 
podmínky v něm obsažené!  
2. Před prováděním jakýchkoli úprav nebo čištění vyjměte baterii 
ze zařízení.   
3. Chraňte zařízení před vlhkostí.  
4. Pozor na horké povrchy!  
5. Používejte ochranné rukavice!   
6. Používejte ochranné brýle!  
7. Používejte ochranný oděv!  
KONSTRUKCE A APLIKACE 

Akumulátorová tepelná pistole je ruční nářadí. Je vybaven 
stejnosměrným komutátorovým elektromotorem pohánějícím 
turbínu, která nutí proud vzduchu skrz topné těleso. Proud vzduchu 
je směrován výtlačnou tryskou směrem k pracovišti. Integrovaný 
ochranný prvek proti přehřátí (termik) zajišťuje bezpečné 
používání. Teplovzdušná pistole je určena k odstraňování nátěrů 
nátěrů, zahřívání ucpaných závitových spojů pro usnadnění jejich 
uvolnění a k ohřevu potrubí na zamrzlou vodu, zámků, visacích 
zámků atd.     
Tepelnou pistoli lze také použít ke smršťování teplem smrštitelných 
návleků, pájení a dalších prací, které vyžadují ohřev suchým 
proudem horkého vzduchu. Tepelná pistole je určena pouze pro 
amatérské aplikace.  
VAROVÁNÍ! Nepoužívejte zařízení k jiným účelům, než pro 
které je určen.  

POPIS GRAFICKÝCH WEBŮ 

Níže uvedené číslování se vztahuje na součásti zařízení zobrazené 
na grafických stránkách této příručky. 
1. Výfuková hubice  
2. Prsten  
3. Rukojeť  
4. Přepínač zámku  
5. Přepněte  
6. Osvětlení  
* Mezi výkresem a produktem mohou být rozdíly. 
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VYBAVENÍ A PŘÍSLUŠENSTVÍ 

1. Další trysky - 3 ks.                 
PŘÍPRAVA K PRÁCI 

VÝBĚR PRÁVNÉHO DOPLŇKOVÉHO DOBY 
V závislosti na druhu práce (je-li třeba) je možné namontovat 
vhodnou přídavnou trysku jejím nasunutím na výtlačnou hubici 
( 1 ). Každá dodatečně namontovaná tryska může být nastavena v 
libovolném úhlu v rozsahu od 0 do 360 0 (v ose tepelné pistole) ( obr. 
A ). Použití dalších trysek usnadňuje práci zajišťující její 
přesnost.           
• Povrchová tryska - přesměrováním proudu horkého vzduchu 
chrání sklo před přehřátím. Obzvláště užitečné při odstraňování 
nátěrů.   
• Redukční tryska - poskytuje směrovaný proud horkého vzduchu 
při obrábění v rozích a při pájení.  
• Reflektorová tryska - je určena k pájení, tvarování plastových 
trubek, rozmrazování vody a ke smršťování teplem smrštitelných 
trubek.  
VAROVÁNÍ! Nezakrývejte otvory pro přívod vzduchu, protože 
by mohlo dojít k přehřátí elektrického nářadí.  

RUKOJEŤ 

Tepelná pistole má praktickou rukojeť ( 3 ), která se po vysunutí z 
pouzdra používá k zavěšení tepelné pistole na stojanu nebo 
montážním pásu při práci ve výškách ( obr. B ).     

PRÁCE / NASTAVENÍ 
ZAPNUTO VYPNUTO 
Tepelná pistole je vybavena spínačem zámku spínače ( 4 ), který 
zabraňuje náhodnému provozu. Bezpečnostní tlačítko je umístěno 
na obou stranách krytu přístroje ( obr. C ).      
Zařazení 
• Vložte baterii do zařízení. 
• Stiskněte jeden konec tlačítka zámku zámku ( 4 ) a držte jej v této 
poloze ( obr. D ).     
• Stiskněte hlavní vypínač ( 5 ).   
• Po spuštění zařízení, tlačítko přepínač zámku ( 4 ) může být 
uvolněn podržením tlačítka přepínače ( 5 ) stisknuté po celou 
dobu, takže přístroj pracuje a dodává horký vzduch.       

Vyloučení 

• Uvolněním tlaku na spínacím tlačítku ( 5 ) dojde k odpojení 
ohřívačů a proudění studeného vzduchu při spuštěném motoru k 
jejich ochlazení. Asi po 6 sekundách se motor zastaví a zařízení se 
vypne.      
VAROVÁNÍ! Po uvolnění tlačítka spínače (5) je normální, že 
motor a LED zůstanou chvíli svítit.  
OSVĚTLENÍ 

Pokaždé, když je přepínač ( 5 se) stisknutí tlačítka LED ( 6 ) svítí 
pracoviště. Po uvolnění tlaku na spínací tlačítko ( 5 ) bliká LED ( 6 ) 
pulzující dokud se zařízení nevypne.            
VAROVÁNÍ! Při prvním zapnutí pistole je mírná emise kouře 
normální.  

INSTALACE / DEMONTÁŽ DALŠÍCH NOZZL 

• Na výtlačnou hubici ( 1 ) nasaďte příslušnou přídavnou trysku .   
• Odstranění přídavné trysky se provádí otočením kroužku 
doprava ( 2 ), což způsobí, že přídavná tryska sklouzne z pouzdra 
výstupní trysky ( 1 ) a po uvolnění kroužku ( 2 ) do své původní 
polohy ( obr. E ).        

Praktická funkce výměny horkých přídavných trysek bez čekání na 
vychladnutí. 
PŘED PRACOVÁNÍM 
1. Pracoviště  
Zajistěte, aby v blízkosti nebyly žádné předměty, které by 
omezovaly volný pohyb a zabraňovaly pohodlné a bezpečné práci. 
2. Kontrola správné funkce  
Zahájená tepelná pistole by měla fungovat rovnoměrně, bez 
zaseknutí. Pouze takové zařízení smí pracovat.  
SHAPING PLASTIC PIPES / DEFROSTING 
• Připojte trysku reflektoru k vypouštěcí hubici. Aby se zabránilo 
zúžení, měla by být trubka naplněna pískem a uzavřena na obou 
stranách.  
• Potrubí by mělo být rovnoměrně zahříváno jeho pohybem 
vzhledem k tepelné pistoli ( obr. F ).   
• Potrubí se zmrzlou vodou vždy zahřívejte od okraje 
dovnitř. Zvláště pečlivě zahřívejte plastové trubky a spoje mezi 
trubkami, aby nedošlo k poškození.  
VAROVÁNÍ! Z vnější strany často nelze rozlišit vodní potrubí od 
plynových potrubí. Zvláštní opatrnosti. Plynové potrubí nesmí 
být za žádných okolností zahříváno.    
Smršťování teplem smrštitelných KOŠEL 

Proces smršťování teplem smrštitelných návleků je znázorněn 
na obr. G, H.  
PRODÁVÁNÍ / VYTÁPĚNÍ 
Redukční tryska je určena především pro pájení a další práce 
vyžadující bodové vytápění proudem suchého horkého vzduchu 
( obr. I ).   
ODSTRANĚNÍ BALENÍ 
• Zapněte tepelnou pistoli a nasměrujte proud horkého vzduchu 
na povrch pokrytý barvou. Po krátké době začne barva tvořit 
puchýře. Nedovolte, aby barva pálila, protože to bude obtížné 
odstranit.   
• Při odstraňování barvy škrabkou nebo špachtlí je třeba 
postupovat postupným posunem shora dolů. Pokud špachtle 
zasáhne místo, kde barvu nelze odstranit, opatrně se přiblížíte k 
tepelné pistoli, aby se usnadnilo další odstranění barvy. Občas 
vyčistěte lopatku špachtle ( obr. J ).     
• Barva by měla být odstraněna před ztvrdnutím, jinak přilne k 
lopatce špachtle. 
• Po ukončení práce odstraňte zbytky barvy ze špachtle drátěným 
kartáčem dříve, než ztuhne. 
VAROVÁNÍ! Krátce po práci je tryska tepelné pistole 
horká. Vyvarujte se přímého kontaktu a používejte vhodné 
rukavice nebo počkejte, až vychladne. Nepoužívejte plastové 
špachtle k odstranění zahřáté barvy pomocí tepelné pistole.    

ÚDRŽBA A ÚDRŽBA 
VAROVÁNÍ! Před provedením jakékoli instalace, seřízení, 
opravy nebo údržby vyjměte baterii ze zařízení.  
VAROVÁNÍ! Buďte opatrní kvůli horkým součástem.  
ÚDRŽBA A SKLADOVÁNÍ 
• Teplou pistoli udržujte v čistotě, aby byl zajištěn volný průtok 
vzduchu. 
• Chraňte tepelnou pistoli před kontaktem s vodou. 
• K čištění tepelné pistole nepoužívejte vodu ani chemické čisticí 
prostředky. 
• K čištění pouzdra použijte měkký hadřík. 
• S tepelnou pistolí lze provádět pouze údržbářské operace 
popsané v této příručce. Všechny ostatní činnosti může provádět 
pouze autorizované servisní středisko.  
• Tepelná pistole, pokud se nepoužívá, by měla být skladována 
čistá, na suchém místě, mimo dosah dětí. 
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• Zařízení by mělo být uloženo s vyjmutou baterií. 
• Všechny vady by měly být odstraněny autorizovaným servisním 
oddělením výrobce. 

TECHNICKÉ SPECIFIKACE 
HODNOCENÉ ÚDAJE 

Akumulátorová tepelná pistole 58G082 
Parametr Hodnota 

Napeti baterky 18 V DC 
Napájení 270 wattů 
Proud vzduchu 200 l / min 
Teplota 550 ° C 
Třída ochrany III 
Hmotnost 0,6 kg 
Rok výroby 2020 

OCHRANA ŽIVOTNÉHO PROSTREDIA 

 

Výrobky napájané elektrickým prúdom sa nesmú 
likvidovať spoločne s domácim odpadom, ale majú byť 
odovzdané na recykláciu na určenom mieste. Informáciu 
o recyklácii poskytne predajca výrobku alebo miestne 
orgány. Opotrebované elektrické a elektronické 
zariadenia obsahujú látky negatívne pôsobiace na 
životné prostredie. Zariadenie, ktoré nie je odovzdané na 
recykláciu, predstavuje možnú hrozbu pre životné 
prostredie a ľudské zdravie. 

* Právo na zmenu vyhradené. 
„Grupa Topex Spółka z ograniczoną odpowiedzialnością” Spółka komandytowa 
so sídlom vo Varšave, ul. Pograniczna 2/4 (ďalej iba: „Grupa Topex”) informuje, že 
všetky autorské práva k obsahu tohto návodu (ďalej iba: „Návod”), v rámci toho 
okrem iného k jeho textu, uvedeným fotografiám, nákresom, obrázkom a k jeho 
štruktúre, patria výhradne spoločnosti Grupa Topex a podliehajú právnej ochrane 
podľa zákona zo dňa 4. februára 1994, O autorských a obdobných právach (tj. Dz. 
U. (Zbierka zákonov Poľskej republiky) 2006 č. 90 položka 631 v znení neskorších 
zmien). Kopírovanie, spracovávanie, publikovanie, úprava tohto Návodu ako 
celku alebo jeho jednotlivých častí na komerčné účely, bez písomného súhlasu 
spoločnosti Grupa Topex, sú prísne zakázané a môžu mať za následok 
občianskoprávne a trestnoprávne dôsledky. 
 

PREKLAD 
ORIGINÁLNYCH POKYNOV 

OHRIEVAČ BATÉRIE  
58G082 

  
VÝSTRAHA! PRED POUŽITÍM NÁSTROJA SI POZORNE PREČÍTAJTE 
TÚTO PRÍRUČKU A ULOŽIŤ TÚTO POUŽITIE.  

OSOBITNÉ BEZPEČNOSTNÉ PREDPISY 
Toto vybavenie môžu používať deti vo veku najmenej 8 rokov a 
osoby so zníženými fyzickými a duševnými schopnosťami a 
osoby, ktoré nie sú s týmto vybavením oboznámené, ak je 
zabezpečený dohľad alebo poučenie týkajúce 
sa bezpečného používania zariadenia , takže súvisiace riziká sú 
pochopiteľné. Deti by sa s týmto zariadením nemali hrať. Deti 
bez dozoru by nemali zariadenie čistiť ani udržiavať.       

Neopatrné použitie tepelnej pištole môže spôsobiť požiar, a preto: 
• buďte opatrní pri používaní tepelnej pištole na miestach, kde sa 
nachádzajú horľavé materiály, 
• nesmerujte prúd horúceho vzduchu na to isté miesto na dlhú 
dobu, 
• nepoužívajte tepelnú pištoľ v prítomnosti výbušnej atmosféry, 
• uvedomte si, že teplo sa môže preniesť na horľavé materiály 
mimo zorného poľa, 
• po použití tepelnej pištole ju pred uskladnením nechajte 
vychladnúť, 
• nenechávajte ohrievaciu pištoľ zapnutú bez dozoru. 

DODATOČNÉ BEZPEČNOSTNÉ PRAVIDLÁ 

• Pri používaní tepelnej pištole noste ochranné okuliare. 
• Nezakrývajte otvory na prívod vzduchu ani výstupnú dýzu 
výhrevnej pištole. 
• Počas používania ani bezprostredne po ukončení práce s 
tepelnou pištoľou sa nedotýkajte dýzy tepelnej pištole. 
• Rukoväť tepelnej pištole musí byť udržiavaná v čistote a na nej by 
nemali zostať žiadne stopy po oleji alebo mazive. 
• Pri práci mimo budovy nepoužívajte tepelnú pištoľ, keď prší 
alebo keď je vysoká vlhkosť vzduchu. 
• Keď je zapnutá, tepelnú pištoľ neukladajte nabok. 
• Nikdy nemierte prúd vzduchu z tepelnej pištole na jedno miesto 
príliš dlho. 
• Z času na čas odstráňte nahromadené zvyšky farby z dýzy 
tepelnej pištole, aby sa zabránilo jej vznieteniu. 
• Pred začatím práce s tepelnou pištoľou vždy skontrolujte, či nie je 
horľavý povrch. 
• Pri odstraňovaní olejových farieb obsahujúcich olovo sa smú 
práce vykonávať iba v dobre vetraných miestnostiach. Výpary 
takýchto farieb majú jedovaté vlastnosti. Použite dýchaciu masku.   
• Ak používate tepelnú pištoľ, nepoužívajte ju ako pomocné látky, 
terpentín, rozpúšťadlá alebo benzín. 
• Ihneď po použití sa nedotýkajte horúcich častí tepelnej 
pištole. Popáleniny spôsobené nedodržaním týchto pokynov sú 
hlavným rizikom pri prevádzkovaní tepelnej pištole.  
• Pracovnú tepelnú pištoľ nemierte na žiadne osoby ani zvieratá 
(napr. Na suché vlasy). Teplovzdušná pištoľ dodáva vzduchu oveľa 
vyššiu teplotu ako sušič vlasov.  
VÝSTRAHA! Napriek použitiu bezpečnej konštrukcie podľa 
návrhu, použitia ochranných opatrení a dodatočných 
ochranných opatrení vždy existuje zvyškové riziko zranenia 
počas práce.  

Vysvetlenie použitých piktogramov 

 
1. Prečítajte si návod na obsluhu, dodržiavajte výstražné a 
bezpečnostné podmienky v ňom uvedené!  
2. Pred vykonaním akýchkoľvek úprav alebo čistenia vyberte zo 
zariadenia batériu.   
3. Chráňte prístroj pred vlhkosťou.  
4. Pozor na horúce povrchy!  
5. Používajte ochranné rukavice!   
6. Používajte ochranné okuliare!  
7. Používajte ochranný odev!  
KONŠTRUKCIA A ŽIADOSŤ 

Akumulátorová tepelná pištoľ je ručné elektrické náradie. Je 
vybavený jednosmerným komutátorovým elektrickým motorom 
poháňajúcim turbínu, ktorá núti prúdiť vzduch cez vyhrievacie 
teleso. Prúd vzduchu smeruje cez výpustnú dýzu smerom na 
pracovisko. Integrovaný ochranný prvok proti prehriatiu (termik) 
zaisťuje bezpečné používanie. Tepelná pištoľ je určená na 
odstraňovanie náterov, zahrievanie závitových spojov na uľahčenie 
ich uvoľnenia a na ohrievanie potrubí na zamrznutú vodu, zámkov, 
visiacich zámkov atď.     
Teplovzdušná pištoľ sa môže tiež použiť na zmršťovanie teplom 
zmraštiteľných rukávov, spájkovania a iných prác, ktoré si vyžadujú 
zahrievanie prúdom suchého horúceho vzduchu. Tepelná pištoľ je 
určená iba pre amatérske aplikácie.  



22 

VÝSTRAHA! Nepoužívajte zariadenie na iné účely, ako na ktoré 
bolo určené.  

OPIS GRAFICKÝCH WEBOV 

Číslovanie nižšie sa vzťahuje na súčasti zariadenia zobrazené na 
grafických stranách tejto príručky. 
1. Výfuková dýza  
2. Prsteň  
3. Rukoväť  
4. Prepnite uzamykacie tlačidlo  
5. Prepnite  
6. Osvetlenie  
* Medzi nákresom a produktom môžu byť rozdiely. 
VYBAVENIE A PRÍSLUŠENSTVO 

1. Prídavné dýzy - 3 ks.                 
PRÍPRAVA NA PRÁCU 

VYBERANIE PRÁVNEHO DOPLNKOVÉHO DOBY 
V závislosti od druhu práce (ak je to potrebné) je možné namontovať 
vhodnú dodatočnú dýzu jej nasunutím na vypúšťaciu dýzu 
( 1 ). Každé dodatočne namontované trysiek možné nastaviť v 
ľubovoľnom uhle v rozmedzí od 0 0 , aby 360 0 (v osi tepelného pištoľ) 
( obr. A ). Použitie ďalších trysiek uľahčuje prácu zabezpečujúcu jej 
presnosť.           
• Povrchová dýza - presmerovaním prúdu horúceho vzduchu 
chráni sklo pred prehriatím. Obzvlášť užitočné pri odstraňovaní 
náterov.   
• Redukčná dýza - poskytuje smerovaný prúd horúceho vzduchu 
pri obrábaní v rohoch a pri spájkovaní.  
• Reflektorová tryska - je určená na spájkovanie, tvarovanie 
plastových rúr, zariadení na rozmrazovanie vody a na zmršťovanie 
teplom zmrštiteľných trubíc.  
VÝSTRAHA! Neblokujte otvory na prívod vzduchu, pretože to 
môže spôsobiť prehriatie elektrického náradia.  

HANDLE 

Tepelná pištoľ má praktickú rukoväť ( 3 ), ktorá sa po vysunutí z 
puzdra používa na zavesenie tepelnej pištole na stojane alebo 
montážnom páse pri práci vo výškach ( obr. B ).     

PRÁCA / NASTAVENIA 
ON / OFF 
Tepelná pištoľ je vybavená prepínačom ( 4 ) na zamedzenie 
náhodnej prevádzky. Bezpečnostné tlačidlo je umiestnené na 
oboch stranách krytu zariadenia ( obr. C ).      
zahrnutie 
• Vložte batériu do zariadenia. 
• Stlačte jeden koniec prepínača zámku ( 4 ) a držte ho v tejto 
polohe ( obr. D ).     
• Stlačte hlavný vypínač ( 5 ).   
• Po spustení zariadenia je možné tlačidlo zámku zámky ( 4 ) 
uvoľniť tak, že stlačíte tlačidlo spínača ( 5 ) stále stlačené , aby 
zariadenie pracovalo a dodával horúci vzduch.       

vylúčenie 

• Uvoľnením tlaku na spínacom tlačidle ( 5 ) sa odpojia ohrievače a 
prúdi studený vzduch s bežiacim motorom, aby sa ochladil. Asi po 
6 sekundách sa motor zastaví a zariadenie sa vypne.      
VÝSTRAHA! Je normálne, že motor a kontrolka LED zostanú 
chvíľu uvoľnené po uvoľnení tlačidla (5).  
OSVETLENIE 

Po každom stlačení spínača ( 5 ) svieti LED dióda ( 6 ) na 
pracovisku. Po uvoľnení tlaku na spínacie tlačidlo ( 5 ) bliká LED 
dióda ( 6 ), až kým sa zariadenie nevypne.            

VÝSTRAHA! Pri prvom zapnutí ohrievacej pištole je mierna 
emisia dymu normálna.  

INŠTALÁCIA / DEMONTÁŽ DODATOČNÝCH ZARIADENÍ 

• Nasuňte príslušnú prídavnú dýzu na vypúšťaciu dýzu ( 1 ).   
• Odstránenie prídavnej dýzy sa uskutoční otočením krúžku 
doprava ( 2 ), čo spôsobí, že ďalšia dýza skĺzne z krytu 
( 1 ) výstupnej dýzy a po uvoľnení krúžku ( 2 ) do svojej pôvodnej 
polohy ( obr. E ).      
Praktická funkcia výmeny horúcich prídavných trysiek bez čakania 
na ochladenie. 
PRED PRACOVNÝM VÝSTUPOM 
1. Pracovisko  
Zabezpečte, aby sa v blízkosti nenachádzali žiadne predmety, ktoré 
by obmedzovali voľný pohyb a bránili pohodlnej a bezpečnej práci. 
2. Kontrola správneho fungovania  
Spustená tepelná pištoľ by mala fungovať rovnomerne, bez 
zasekávania. Iba takéto zariadenie smie pracovať.  
TVAROVACIE PLASTOVÉ POTRUBIE / ODMRAZOVANIE 
• Pripojte trysku reflektora k výbojovej tryske. Aby sa predišlo 
zúženiu, rúra by mala byť naplnená pieskom a uzavretá na oboch 
stranách.  
• Potrubie by sa malo zohrievať rovnomerným pohybom 
vzhľadom na tepelnú pištoľ ( obr. F ).   
• Potrubia so zmrznutou vodou vždy zohrejte od okraja smerom 
dovnútra. Zvlášť opatrne zahrievajte plastové rúrky a spoje medzi 
rúrkami, aby ste predišli poškodeniu.  
VÝSTRAHA! Vodovodné potrubia sa často nedajú odlíšiť od 
plynovodov. Buďte zvlášť opatrný. Plynové potrubia by sa za 
žiadnych okolností nemali ohrievať.    
Zmršťovacie teplom zmrštiteľné odevy 

Postup zmrašťovania teplom zmrštiteľných rukávov je znázornený 
na obr. G, H.  
ZARIADENIE / VYKUROVANIE 
Redukčná dýza je určená hlavne na spájkovanie a iné práce 
vyžadujúce bodové zahrievanie prúdom suchého horúceho 
vzduchu ( obr. I ).   
ODSTRÁNENIE FARBY 
• Zapnite ohrievaciu pištoľ a smerujte prúd horúceho vzduchu k 
povrchu pokrytému farbou. Po krátkej dobe začne farba tvoriť 
pľuzgiere. Nenechajte farbu horieť, pretože jej odstránenie bude 
ťažké.   
• Pri odstraňovaní farby škrabkou alebo špachtľou by sa malo 
postupovať postupným posunutím zhora nadol. Ak špachtľa 
zasiahne miesto, kde sa farba nedá odstrániť, opatrne sa priblížte k 
tepelnej pištoli, aby ste uľahčili ďalšie odstránenie farby. Lopatku 
špachtle občas očistite ( obr. J ).     
• Farba by sa mala odstrániť skôr, ako stvrdne, inak sa prilepí na 
stierač. 
• Po ukončení práce odstráňte zvyšky farby zo špachtle drôtenou 
kefou skôr, ako stuhne. 
VÝSTRAHA! Krátko po práci je horúca tryska pištole. Vyvarujte 
sa priameho kontaktu a noste vhodné rukavice alebo počkajte, 
kým vychladne. Nepoužívajte plastové špachtle na odstránenie 
zahriatej farby pomocou tepelnej pištole.    

ÚDRŽBA A ÚDRŽBA 
VÝSTRAHA! Pred vykonaním akejkoľvek inštalácie, nastavenia, 
opravy alebo údržby vyberte zo zariadenia batériu.  
VÝSTRAHA! Buďte opatrní kvôli horúcim častiam.  
ÚDRŽBA A SKLADOVANIE 
• Teplovzdušnú pištoľ udržiavajte v čistote, aby sa zabezpečil voľný 
prúd vzduchu. 
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• Chráňte tepelnú pištoľ pred kontaktom s vodou. 
• Na čistenie tepelnej pištole nepoužívajte vodu ani chemické 
čistiace prostriedky. 
• Na čistenie krytu použite mäkkú handričku. 
• S tepelnou pištoľou sa môžu vykonávať iba údržbárske činnosti 
opísané v tejto príručke. Všetky ostatné činnosti môže vykonávať 
iba autorizované servisné stredisko.  
• Tepelná pištoľ, ak sa nepoužíva, by sa mala skladovať čistá, na 
suchom mieste, mimo dosahu detí. 
• Prístroj by sa mal skladovať s vybratou batériou. 
• Všetky chyby by mal odstrániť autorizovaný servis výrobcu. 

TECHNICKÉ ŠPECIFIKÁCIE 
HODNOTENÉ ÚDAJE 

Akumulátorová tepelná pištoľ 58G082 
parameter hodnota 

Napätie batérie 18 V DC 
Moc 270 wattov 
Prúd vzduchu 200 l / min 
teplota 550 ° C 
Trieda ochrany III 
hmota 0,6 kg 
Rok výroby 2020 

VAROVANJE OKOLJA 

 

Električno napajanih izdelkov ni dovoljeno mešati z 
gospodinjskimi odpadki, ampak jih morajo odstraniti 
ustrezne službe. Podatki o službah za odstranitev 
odpadkov so na voljo pri prodajalcu ali lokalnih oblasteh. 
Izrabljeno električno in elektronsko orodje vsebuje okolju 
škodljive snovi. Orodje, ki ni oddano v reciklažo, 
predstavlja potencialno nevarnost za okolje in zdravje 
ljudi. 

* Pridržana pravica do izvajanja sprememb. 
„Grupa Topex Spółka z ograniczoną odpowiedzialnością” Spółka komandytowa s 
sedežem v Varšavi, ul. Pograniczna 2/4 (v nadaljevanju „Grupa Topex“), sporoča, 
da so vse avtorske pravice v zvezi z vsebino teh navodil (v nadaljevanju 
„Navodila“), med drugim v zvezi z besedili, shemami, risbami, kakor tudi sestavo, 
izključna last Grupa Topex in so predmet zakonske zaščite v skladu z zakonom z 
dne 4. februarja 1994 o avtorskih pravicah in intelektualni lastnini (Ur. l. 2006 št. 
90/631 s kasnejšimi spremembami). Kopiranje, obdelava, objava in spreminjanje 
Navodil v komercialne namene kot tudi njihovih posameznih elementov, je brez 
pisne odobritve Grupa Topex strogo prepovedano in lahko privede do civilne in 
kazenske odgovornosti. 
 

PREVOD 
POROČILNIH NAVODIL 
OGREVALNIK BATERIJE 

58G082 
  

OPOZORILO! PRED UPORABO MOČNEGA ORODJA PREVIDNO 
PREBERITE TE PRIROČNIK IN PRIHRANITE TO ZA UPORABO.  

POSEBNI VARNOSTNI PREDPISI 
To opremo lahko uporabljajo otroci, stari najmanj 8 let, in 
osebe z omejenimi telesnimi in duševnimi sposobnostmi ter 
osebe, ki opreme ne poznajo, če je zagotovljen nadzor ali 
navodila glede uporabe opreme na varen način, tako da s tem 
povezana tveganja so razumljiva. Otroci se ne smejo igrati z 
opremo. Otroci brez nadzora ne smejo čistiti ali vzdrževati 
opreme.       

Zato lahko neprevidna uporaba toplotne pištole povzroči požar: 
• bodite previdni pri uporabi toplotne pištole na mestih, kjer so 
vnetljivi materiali, 
• ne usmerjajte toka vročega zraka dlje časa na isto mesto, 
• ne uporabljajte toplotne pištole v prisotnosti eksplozivne 
atmosfere, 

• zavedajte se, da se toplota lahko prenaša na gorljive materiale 
zunaj vidnega polja, 
• po uporabi toplotne pištole pustite, da se ohladi pred 
shranjevanjem, 
• ne puščajte vroče pištole vklopljeno brez nadzora. 

DODATNA PRAVILA VARNOSTI 

• Pri uporabi toplotne pištole nosite zaščitna očala. 
• Ne prekrivajte odprtin za dovod zraka ali šobe toplotne pištole. 
• Med uporabo ali takoj po prenehanju dela s toplotno pištolo se 
ne dotikajte šobe toplotne pištole. 
• Ročaj toplotne pištole mora biti čist, na njem pa ne sme biti 
nobenih olj ali maščob. 
• Ko delate zunaj stavbe, ne uporabljajte toplotne pištole, ko 
dežuje ali ko je vlažnost zraka visoka. 
• Ko je vklopljena, ne odlagajte toplotne pištole. 
• Nikoli ne predolgo usmerjajte pretoka zraka iz toplotne pištole 
na eno lokacijo. 
• Občasno odstranite nakopičene ostanke barve iz šobe toplotne 
pištole, da preprečite vžig. 
• Preden začnete delati s toplotno pištolo, se prepričajte, da 
površina, ki jo je treba segreti, ni vnetljiva. 
• Pri odstranjevanju oljnih barv, ki vsebujejo svinec, lahko dela 
izvajate samo v dobro prezračenih prostorih. Hlapi takšnih barv 
imajo strupene lastnosti. Uporabite dihalno masko.   
• Pri uporabi toplotne pištole ne uporabljajte kot pomožnih snovi, 
terpentina, topil ali bencina. 
• Ne dotikajte se vročih delov toplotne pištole takoj po 
uporabi. Opekline zaradi neupoštevanja teh navodil so velika 
nevarnost pri delovanju toplotne pištole.  
• Ne usmerjajte delovne toplotne pištole na nobeno osebo ali žival 
(npr. Na suho dlako). Toplotna pištola daje zraku veliko višjo 
temperaturo kot sušilec za lase.  
OPOZORILO! Kljub uporabi varne konstrukcije pri načrtovanju, 
uporabi zaščitnih ukrepov in dodatnih zaščitnih ukrepov, med 
delom vedno obstaja preostala nevarnost poškodb.  

Pojasnilo uporabljenih piktogramov 

 
1. Preberite navodila za uporabo, upoštevajte opozorila in 
varnostne pogoje, ki jih vsebuje!  
2. Pred izvajanjem kakršnih koli nastavitev ali čiščenja odstranite 
baterijo iz naprave.   
3. Napravo zaščitite pred vlago.  
4. Previdno vroče površine!  
5. Uporabite zaščitne rokavice!   
6. Uporabljajte varnostna očala!  
7. Uporabljajte zaščitna oblačila!  
KONSTRUKCIJA IN UPORABA 

Brezžična toplotna pištola je ročno električno orodje. Opremljen je 
z enosmernim komutatornim električnim motorjem, ki poganja 
turbino, ki sili pretok zraka skozi grelni element. Pretok zraka se 
skozi odtočno šobo usmeri proti delovnemu mestu. Vgrajen zaščitni 
element pred pregrevanjem (termik) zagotavlja varno 
uporabo. Toplotna pištola je namenjena odstranjevanju barvnih 
nanosov, ogrevanju zaseženih navojnih povezav za lažje 
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razrahljanje ter za ogrevanje cevi z zamrznjeno vodo, ključavnicami, 
zaklepi itd.     
Toplotna pištola se lahko uporablja tudi za krčenje toplotno 
skrčljivih rokavov, spajkanje in druga dela, ki zahtevajo ogrevanje s 
suhim vročim zračnim tokom. Toplotna pištola je namenjena samo 
ljubiteljskim aplikacijam.  
OPOZORILO! Naprave ne uporabljajte za namene, ki niso 
namenjeni.  

OPIS GRAFIJSKIH SPLETNIH STRANOV 

Spodaj oštevilčenje se nanaša na komponente naprave, prikazane 
na grafičnih straneh tega priročnika. 
1. Izpušna šoba  
2. Prstan  
3. Ročaj  
4. Preklopite gumb za zaklepanje  
5. Preklopite  
6. Razsvetljava  
* Med risbo in izdelkom so lahko razlike. 
OPREMA IN PRIBOR 

1. Dodatne šobe - 3 kosi.                 
PRIPRAVA NA DELO 

IZBIRAJTE PRAVO DODATNO ŠKOLO 
Glede na vrsto dela (po potrebi) je mogoče pritrditi primerno 
dodatno šobo, tako da jo potisnete na odtočno šobo ( 1 ). Vsako 
dodatno nameščeno šobo lahko nastavite pod katerim koli kotom v 
območju od 0 0 do 360 0 (v osi toplotne pištole) ( slika A ). Uporaba 
dodatnih šob olajša delo, ki zagotavlja njegovo natančnost.           
• Površinska šoba - s preusmeritvijo toka vročega zraka ščiti 
steklo pred pregrevanjem. Posebej uporabno pri odstranjevanju 
barvnih premazov.   
• Zmanjšanje šobe - zagotavlja usmerjen tok vročega zraka pri 
obdelavi v vogalih in med spajkanjem.  
• Reflektorska šoba - je namenjena spajkanju, oblikovanju 
plastičnih cevi, odtajanju vode in instalacij ter za krčenje toplotno 
skrčenih cevi.  
OPOZORILO! Ne blokirajte odprtin za dovod zraka, ker lahko to 
električno orodje pregreje.  

ROK 

Toplotna pištola ima praktičen ročaj ( 3 ), ki se po tem, ko drsi iz 
ohišja, vleče toplotno pištolo na stojalo ali montažni jermen pri delu 
na višini ( slika B ).     

DELO / NASTAVITVE 
PRIŽGI UGASNI 
Toplotna pištola je opremljena s stikalom za zaklepanje stikala ( 4 ) 
za preprečevanje nehotenega delovanja. Varnostni gumb je 
nameščen na obeh straneh ohišja naprave ( slika C ).      
Vključenost 
• V napravo vstavite baterijo. 
• Pritisnite en konec gumba za zaklepanje stikala ( 4 ) in ga držite v 
tem položaju ( slika D ).     
• Pritisnite stikalo za vklop ( 5 ).   
• Po zagonu naprave, gumb za zaklepanje stikalo ( 4 more), se 
sprosti tako, da držite gumb stikala ( 5 ) pritisnjen ves čas, tako da 
se dela in potrebščine naprave vroč zrak.       

Izključitev 

• Če sprostite pritisk na stikalni gumb ( 5 ), izključite grelce in dotok 
hladnega zraka, ko motor deluje, da se ohladi. Po približno 6 
sekundah se motor ustavi in naprava se izklopi.      
OPOZORILO! Po sprostitvi gumba za stikalo (5) je normalno, da 
motor in LED ostaneta nekaj časa vklopljena.  

SVETLOBA 

Vsakič, ko stikalo ( 5 ) pritisnete, LED ( 6 ) osvetli delovno mesto. Po 
sprostitvi pritiska na stikalni gumb ( 5 ) LED ( 6 ) utripa, dokler 
naprava ne izklopi.            
OPOZORILO! Rahlo oddajanje dima ob prvem vklopu toplotne 
pištole je normalno.  

NAMESTITEV / RAZPRAVLJANJE DODATNIH NOZZL 

• Potisnite ustrezno dodatno šobo na odtočno šobo ( 1 ).   
• Odstranitev dodatne šobe se izvede tako, da obroč obrnete v 
desno ( 2 ), kar povzroči, da se dodatna šoba zdrsne z ohišja 
izstopne šobe ( 1 ) in po sprostitvi obroča ( 2 ) v prvotni položaj 
( slika E ) .         
Praktična funkcija menjave vročih dodatnih šob, ne da bi morali 
čakati, da se ohladijo. 
PRED DELO 
1. Delovno mesto  
Prepričajte se, da v bližini ni predmetov, ki bi omejevali prosto 
gibanje, ki bi preprečevali udobno in varno delo. 
2. Preverjanje pravilnega delovanja  
Začeta toplotna pištola naj deluje enakomerno, brez zastojev. Samo 
takšna naprava lahko deluje.  
OBLIKOVANJE PLASTIČNIH CEV / Odmrzovanje 
• Pripnite šobo reflektorja na odtočno šobo. Da se izognete zožitvi, 
je treba cev napolniti s peskom in zapreti na obeh straneh.  
• Cev je treba enakomerno segrevati tako, da jo premikate glede 
na toplotno pištolo ( slika F ).   
• Cevi zamrznjene vode vedno segrevajte od roba do 
notranjosti. Plastične cevi in spoje med cevmi segrejte posebej 
previdno, da ne pride do poškodb.  
OPOZORILO! Pogosto od zunaj ne morete razlikovati vodnih 
cevi od plinskih cevi. Bodite posebno pozorni. V nobenem 
primeru se plinske cevi ne smejo segrevati.    
Krčenje toplotno skrčljivih MAČK 

Postopek krčenja toplotno skrčljivih rokavov je prikazan na sliki G, 
H.  
PRODAVANJE / OGREVANJE 
Redukcijska šoba je v glavnem namenjena spajkanju in drugim 
delom, ki zahtevajo točkovno ogrevanje s tokom suhega vročega 
zraka ( slika I ).   
ODKRIVANJE BARVE 
• Vklopite toplotno pištolo in usmerite tok vročega zraka proti 
površini, prekriti z barvo. Po kratkem času bo barva začela tvoriti 
pretisne omote. Ne dovolite, da se barva opeče, saj bo to težko 
odstraniti.   
• Pri odstranjevanju barve s strgalom ali lopatico je to treba storiti 
tako, da jo postopoma premikate od vrha do dna. Če lopatica 
zadene mesto, kjer barve ni mogoče odstraniti, nato previdno 
pristopite k toplotni pištoli, da olajšate nadaljnje odstranjevanje 
barve. Občasno očistite lopatico lopatice ( slika J ).     
• Barvo je treba odstraniti, preden se strdi, sicer se bo lepila na 
lopatico lopatice. 
• Po končanem delu odstranite ostanke barve z lopatico z žično 
krtačo, preden se strdi. 
OPOZORILO! Kmalu po delu je šoba toplotne pištole 
vroča. Izogibajte se neposrednemu stiku in nosite primerne 
rokavice ali počakajte, da se ohladijo. Za odstranjevanje 
segrete barve s toplotno pištolo ne uporabljajte plastičnih 
lopatic.    

VZDRŽEVANJE IN VZDRŽEVANJE 
OPOZORILO! Pred izvedbo kakršnih koli postopkov 
namestitve, prilagajanja, popravil ali vzdrževanja odstranite 
baterijo iz naprave.  
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OPOZORILO! Bodite previdni zaradi vročih delov.  
VZDRŽEVANJE IN SKLADIŠČENJE 
• Naj bo toplotna pištola čista, da zagotovite prost pretok zraka. 
• Toplotno pištolo zaščitite pred stikom z vodo. 
• Za čiščenje toplotne pištole ne uporabljajte vode ali kemičnih 
čistilnih sredstev. 
• Za čiščenje ohišja uporabite mehko krpo. 
• S toplotno pištolo se smejo izvajati samo vzdrževalni postopki, 
opisani v tem priročniku. Vse druge dejavnosti lahko izvaja samo 
pooblaščeni servisni center.  
• Toplotne pištole, kadar je ne uporabljate, hranite čisto, na suhem 
mestu, zunaj dosega otrok. 
• Napravo je treba hraniti z odstranjeno baterijo. 
• Vse napake mora odstraniti pooblaščeni serviser proizvajalca. 

TEHNIČNE SPECIFIKACIJE 
OCENJENI PODATKI 

Brezžična toplotna pištola 58G082 
Parameter Vrednost 

Napetost baterije 18 V DC 
Moč 270 vatov 
Zračni tok 200 l / min 
Temperatura 550 ° C 
Zaščitni razred III 
Maša 0,6 kg 
Leto izdelave 2020 

VAROVANJE OKOLJA 

 

Električno napajanih izdelkov ni dovoljeno mešati z 
gospodinjskimi odpadki, ampak jih morajo odstraniti 
ustrezne službe. Podatki o službah za odstranitev 
odpadkov so na voljo pri prodajalcu ali lokalnih 
oblasteh. Izrabljeno električno in elektronsko orodje 
vsebuje okolju škodljive snovi. Orodje, ki ni oddano v 
reciklažo, predstavlja potencialno nevarnost za okolje 
in zdravje ljudi. 

* Pridržana pravica do izvajanja sprememb. 
„Grupa Topex Spółka z ograniczoną odpowiedzialnością” Spółka komandytowa s 
sedežem v Varšavi, ul. Pograniczna 2/4 (v nadaljevanju „Grupa Topex“), sporoča, 
da so vse avtorske pravice v zvezi z vsebino teh navodil (v nadaljevanju 
„Navodila“), med drugim v zvezi z besedili, shemami, risbami, kakor tudi sestavo, 
izključna last Grupa Topex in so predmet zakonske zaščite v skladu z zakonom z 
dne 4. februarja 1994 o avtorskih pravicah in intelektualni lastnini (Ur. l. 2006 št. 
90/631 s kasnejšimi spremembami). Kopiranje, obdelava, objava in spreminjanje 
Navodil v komercialne namene kot tudi njihovih posameznih elementov, je brez 
pisne odobritve Grupa Topex strogo prepovedano in lahko privede do civilne in 
kazenske odgovornosti. 
 

VERTIMAS 
ORIGINALIŲ INSTRUKCIJŲ 

AKUMULIATORIUS Šildytuvas 
58G082 

  
DĖMESIO! PRIEŠ NAUDOJANT JĖGOS ĮRANKĮ, ATSARGIAI 
Perskaitykite šį vadovą ir išsaugokite jį naudojimui.  

KONKRETŪS SAUGOS REGLAMENTAI 
Šią įrangą gali naudoti ne jaunesni kaip 8 metų vaikai ir 
sutrikusio fizinio ir protinio lygio asmenys bei asmenys, kurie 
su ja nesusipažinę, jei yra prižiūrima ar instrukcija, kaip įrenginį 
naudoti saugiai, yra tokia, kad susijusi rizika yra 
suprantama. Vaikai neturėtų žaisti su įranga. Be 
priežiūros palikti vaikai neturėtų valyti ar prižiūrėti įrangos.       

Neatsargus šilumos pistoleto naudojimas gali sukelti gaisrą, todėl: 
• būkite atsargūs naudodami šilumos pistoletą vietose, kur yra 
degios medžiagos, 

• ilgą laiką ne nukreipkite karšto oro srauto į tą pačią vietą, 
• nenaudokite šilumos pistoleto, jei yra sprogi aplinka, 
• žinokite, kad šiluma gali būti pernešta į degiąsias medžiagas už 
matomumo lauko ribų, 
• panaudoję šilumos pistoletą, prieš laikymą leiskite jam atvėsti, 
• nepalikite įjungto šilumos pistoleto be priežiūros. 

PAPILDOMOS SAUGOS TAISYKLĖS 

• Naudodamiesi šilumos pistoletu, mūvėkite apsauginius akinius. 
• Neuždenkite oro įleidimo angų ar šilumos pistoleto išleidimo 
angos. 
• Nelieskite šilumos pistoleto purkštuko naudojimo metu arba 
iškart po to, kai nustojate dirbti su šilumos pistoletu. 
• Šilumos pistoleto rankena turi būti švari, ant jos neturi būti jokių 
alyvos ar riebalų žymių. 
• Dirbdami ne pastate, nenaudokite šilumos pistoleto, kai lyja arba 
kai oro drėgmė yra aukšta. 
• Nedėkite šilumos pistoleto į šalį, kai jis įjungtas. 
• Niekada per ilgai nenukreipkite oro srauto iš šilumos pistoleto į 
vieną vietą. 
• Kartkartėmis pašalinkite susikaupusius dažų likučius iš šilumos 
pistoleto purkštuko, kad jis neuždegtų. 
• Prieš pradėdami darbą su šilumos pistoletu, visada įsitikinkite, 
kad šildomas paviršius nėra degus. 
• Nuimant aliejinius dažus, kuriuose yra švino, darbus galima atlikti 
tik gerai vėdinamose patalpose. Tokių dažų garai turi nuodingų 
savybių. Naudokite kvėpavimo kaukę.   
• Kai naudojate šilumos pistoletą, nenaudokite kaip pagalbinių 
medžiagų, terpentino, tirpiklių ar benzino. 
• Iškart po naudojimo nelieskite karštų šilumos pistoleto 
dalių. Nudegimai, atsirandantys dėl šių instrukcijų nesilaikymo, 
kelia didelį pavojų veikiant šilumos pistoletui.  
• Nukreipkite darbinį šilumos pistoletą į jokius žmones ar gyvūnus 
(pvz., Į sausus plaukus). Šilumos pistoletas suteikia orui daug 
aukštesnę temperatūrą nei plaukų džiovintuvas.  
DĖMESIO! Nepaisant to, kad konstrukcija yra saugi, naudojama 
apsauginių ir papildomų apsaugos priemonių, darbo metu 
visada išlieka pavojus susižeisti.  

Naudotų piktogramų paaiškinimas 

 
1. Perskaitykite naudojimo vadovą, laikykitės jame esančių 
įspėjimų ir saugos sąlygų!  
2. Prieš atlikdami bet kokius reguliavimo ar valymo veiksmus, 
išimkite akumuliatorių iš įrenginio.   
3. Saugokite prietaisą nuo drėgmės.  
4. Atsargiai karštus paviršius!  
5. Naudokite apsaugines pirštines!   
6. Naudokite apsauginius akinius!  
7. Dėvėkite apsauginius drabužius!  
STATYBA IR TAIKYMAS 

Belaidis šilumos pistoletas yra rankinis elektrinis įrankis. Jis 
aprūpintas nuolatiniu komutatoriaus elektriniu varikliu, kuris varo 
turbiną, priversdamas oro srautą per kaitinimo elementą. Oro 
srautas nukreipiamas per išleidimo antgalį link darbo 
vietos. Integruotas apsaugos nuo perkaitimo elementas (termik) 
užtikrina saugų naudojimą. Šilumos pistoletas yra skirtas dažų 
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dangoms pašalinti, srieginėms jungtims šildyti, kad palengvėtų jų 
atsipalaidavimas, ir užšaldyto vandens vamzdžiams, spynoms, 
pakabinamosioms spynoms šildyti.     
Šilumos pistoletas taip pat gali būti naudojamas norint susitraukti 
nuo karščio susitraukiančias rankoves, litavimo ir kitus darbus, 
kuriuos reikia šildyti sausu, karšto oro srautu. Šilumos pistoletas yra 
skirtas tik mėgėjams.  
DĖMESIO! Nenaudokite prietaiso kitiems tikslams, nei tiems, 
kuriems jis buvo skirtas.  

GRAFINIŲ TINKLŲ APRAŠYMAS 

Žemiau esanti numeracija nurodo prietaiso komponentus, 
parodytus šio vadovo grafiniuose puslapiuose. 
1. Išmetimo antgalis  
2. Žiedas  
3. Rankena  
4. Perjunkite užrakto mygtuką  
5. Perjungti  
6. Apšvietimas  
* Brėžinys ir gaminys gali skirtis. 
ĮRANGA IR PRIEDAI 

1. Papildomi purkštukai - 3 vnt.                 
PASIRENGIMAS DARBUI 

PASIRINKITE TEISĖS PAPILDOMĄ DAŽĄ 
Priklausomai nuo darbo tipo (jei reikia), galima sumontuoti tinkamą 
papildomą antgalį, pastumiant jį ant išleidimo antgalio 
( 1 ). Kiekvieną papildomai pritvirtintą purkštuką galima nustatyti 
bet kokiu kampu nuo 0 0 iki 360 0 (šilumos pistoleto ašyje) ( pav. 
A ). Papildomų purkštukų naudojimas palengvina darbą užtikrinant 
jo tikslumą.           
• Paviršinis antgalis - nukreipdamas karšto oro srautą, jis apsaugo 
stiklą nuo perkaitimo. Ypač naudinga nuimant dažų dangas.   
• Mažinantis purkštukas - nukreipia karšto oro srautą apdirbant 
kampuose ir litavimo metu.  
• Atšvaito antgalis - skirtas lituoti, formuoti plastikinius 
vamzdžius, atšildyti vandens įrenginius ir susitraukti šilumą 
mažinančius vamzdelius.  
DĖMESIO! Neužblokuokite oro įleidimo angų, nes tai gali 
perkaisti elektrinį įrankį.  

RANKOS 

Šilumos pistoletas turi praktinę rankeną ( 3 ), kuri, išstūmus iš 
korpuso, naudojama šilumos pistoletui pakabinti ant stovo arba 
surinkimo diržo dirbant aukštyje ( B pav. ).     

DARBAS / NUSTATYMAI 
ĮJUNGTI IŠJUNGTI 
Šilumos pistoletas turi jungiklio užrakto mygtuką ( 4 ), kad būtų 
išvengta atsitiktinio veikimo. Apsauginis mygtukas yra abiejose 
prietaiso korpuso pusėse ( C pav. ).      
Įtraukimas 
• Įdėkite bateriją į prietaisą. 
• Paspauskite jungiklio užrakto mygtuko ( 4 ) vieną galą ir laikykite 
jį šioje padėtyje ( D pav. ).     
• Paspauskite maitinimo jungiklį ( 5 ).   
• Paleidus prietaisą, jungiklio užrakto mygtuką ( 4 ) galima atleisti 
palaikant jungiklio mygtuką ( 5 ) visą laiką paspaustą , kad 
prietaisas veiktų ir tiektų karštą orą.       

Išskyrimas 

• Atleidus slėgį jungiklio mygtuke ( 5 ) , šildytuvai atjungiami ir 
teka šaltas oras, kai variklis veikia, kad juos atšaldytų. Maždaug po 6 
sekundžių variklis sustoja ir prietaisas išsijungia.      
DĖMESIO! Atleidus jungiklio (5) mygtuką, variklis ir šviesos 
diodas kurį laiką dega.  

APŠVIETIMAS 

Kiekvieną kartą paspaudus jungiklį ( 5 ) , šviesos diodas ( 6 ) 
apšviečia darbo vietą. Atleidęs slėgį jungiklio mygtuke ( 5 ), šviesos 
diodas ( 6 ) mirksi pulsuodamas, kol prietaisas bus išjungtas.            
DĖMESIO! Šiek tiek dūmų skleidžiama pirmą kartą įjungus 
šilumos pistoletą.  

PAPILDOMŲ NAGRINČIŲ ĮRENGIMAS / IŠDIRBIMAS 

• Stumkite reikiamą papildomą antgalį ant išleidimo antgalio ( 1 ).   
• Papildomas antgalis nuimamas sukant žiedą į dešinę ( 2 ), dėl 
kurio papildomas antgalis nuslysta išleidimo purkštuko korpuse 
( 1 ), o žiedą ( 2 ) atleidus į pradinę padėtį ( E pav. ) .         
Praktinė karštų papildomų purkštukų keitimo funkcija, nelaukiant, 
kol jie atvės. 
PRIEŠ DARBĄ 
1. Darbo vieta  
Įsitikinkite, kad netoliese nėra jokių daiktų, kurie riboja laisvą 
judėjimą ir neleidžia patogiai ir saugiai dirbti. 
2. Patikrinkite, ar tinkamai veikia  
Paleistas šilumos pistoletas turėtų veikti tolygiai, be strigčių. Tik 
tokiam įrenginiui leidžiama veikti.  
PLASTIKINIŲ VAMZDŽIŲ RENGIMAS / ATŠALINIMAS 
• Pritvirtinkite atšvaito antgalį prie išmetimo antgalio. Norėdami 
išvengti susiaurėjimo, vamzdis turėtų būti užpildytas smėliu ir 
uždarytas iš abiejų pusių.  
• Vamzdis turėtų būti šildomas tolygiai, judinant jį pagal šilumos 
pistoletą ( F pav. ).   
• Visada šildykite užšalusio vandens vamzdžius nuo krašto į 
vidų. Ypač atsargiai kaitinkite plastikinius vamzdžius ir jungtis tarp 
vamzdžių dalių, kad nepažeistumėte.  
DĖMESIO! Dažnai iš išorės negalima atskirti vandens vamzdžių 
nuo dujų vamzdžių. Specialių atsargumo priemonių 
reikia. Jokiu būdu negalima šildyti dujų vamzdžių.    
Termiškai susitraukiančių kelnių susitraukimas 

Termo susitraukiančių rankovių susitraukimo procesas parodytas G 
pav., H.  
PARDAVIMAS / ŠILDYMAS 
Mažinimo antgalis daugiausia skirtas litavimui ir kitiems darbams, 
kuriems reikalingas taškinis šildymas sauso, karšto oro srove ( I 
pav. ).   
Dažų pašalinimas 
• Įjunkite šilumos pistoletą ir nukreipkite karšto oro srautą link 
dažais padengto paviršiaus. Po neilgo laiko dažai pradės formuoti 
pūsles. Neleiskite dažams degti, nes dėl to juos sunku pašalinti.   
• Nuimdami dažus grandikliu ar mentele, tai turėtumėte padaryti 
palaipsniui judėdami iš viršaus į apačią. Jei mentelė atsitrenkia į 
vietą, kur dažų negalima pašalinti, tada atsargiai priartėkite prie 
šilumos pistoleto, kad būtų galima toliau pašalinti 
dažus. Retkarčiais valykite mentelės mentelę ( J pav. ).     
• Dažai turi būti pašalinti prieš sukietėjant, kitaip jie prilips prie 
mentelės ašmenų. 
• Baigę darbą, vieliniu šepetėliu pašalinkite dažų likučius iš 
mentelės, kol jie sukietės. 
DĖMESIO! Netrukus po darbo šilumos pistoleto antgalis 
įkaista. Venkite tiesioginio kontakto ir mūvėkite tinkamas 
pirštines arba palaukite, kol jos atvės. Nenaudokite plastikinių 
mentelių, jei norite pašalinti šildomus dažus, naudodami 
šilumos pistoletą.    

PRIEŽIŪRA IR PRIEŽIŪRA 
DĖMESIO! Prieš atlikdami bet kokius įrengimo, reguliavimo, 
taisymo ar priežiūros veiksmus, išimkite akumuliatorių iš 
įrenginio.  
DĖMESIO! Būkite atsargūs dėl karštų dalių.  
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PRIEŽIŪRA IR SANDĖLIAVIMAS 
• Šilumos pistoletas turi būti švarus, kad būtų užtikrintas laisvas 
oro srautas. 
• Apsaugokite šilumos pistoletą nuo sąlyčio su vandeniu. 
• Šilumos pistoleto valymui nenaudokite vandens ar cheminių 
valymo priemonių. 
• Korpusą valykite minkšta šluoste. 
• Su šilumos pistoletu gali būti atliekamos tik šiame vadove 
aprašytos techninės priežiūros operacijos. Visą kitą veiklą gali atlikti 
tik įgaliotas aptarnavimo centras.  
• Šilumos pistoletas, kai jis nenaudojamas, turi būti laikomas 
švarioje, sausoje vietoje, vaikams nepasiekiamoje vietoje. 
• Prietaisą reikia laikyti išimtą bateriją. 
• Visus defektus turėtų pašalinti gamintojo įgaliotas aptarnavimo 
skyrius. 

TECHNINĖS SPECIFIKACIJOS 
ĮVERTINTI DUOMENYS 

58G082 belaidis šilumos pistoletas 
Parametras Vertė 

Akumuliatoriaus įtampa 18 V DC 
Galia 270 vatų 
Oro srautas 200 l / min 
Temperatūra 550 ° C 
Apsaugos klasė III 
Mišios 0,6 kg 
Pagaminimo metai 2020 metai 

APLINKOS APSAUGA 

 

Elektrinių gaminių negalima išmesti kartu su buities 
atliekomis, juos reikia atiduoti į atitinkamą atliekų 
perdirbimo įmonę. Informacijos apie atliekų perdirbimą 
kreiptis į pardavėją arba vietos valdžios institucijas. 
Susidėvėję elektriniai ir elektroniniai prietaisai turi gamtai 
kenksmingų medžiagų. Antriniam perdirbimui neatiduoti 
prietaisai kelia pavojų aplinkai ir žmonių sveikatai. 

* Pasiliekame teisę daryti pakeitimus. 
„Grupa Topex Spółka z ograniczoną odpowiedzialnością” Spółka komandytowa“ 
(toliau: „Grupa Topex“), kurios buveinė yra Varšuvoje, ul. Pograniczna 2/4 
informuoja, kad visos šios instrukcijos (toliau: „instrukcija“) autorinės teisės, tai yra 
šioje instrukcijoje esantis tekstas, nuotraukos, schemos, paveikslai bei jų 
išdėstymas priklauso tik Grupa Topex ir yra saugomos pagal 1994 metais, vasario 
4 dieną, dėl autorių ir gretutinių teisių apsaugos, priimtą įstatymą (t.y., nuo 2006 
metų įsigaliojęs įstatymas Nr. 90, vėliau 631 su įstatymo pakeitimais). Neturint 
raštiško Grupa Topex sutikimo kopijuoti, perdaryti, skelbti spaudoje, keisti 
panaudojant komerciniams tikslams visą ar atskiras instrukcijos dalis yra griežtai 
draudžiama bei gresia civilinė ar baudžiamoji atsakomybė. 
 

TULKOJUMS 
ORIĢINĀLĀS INSTRUKCIJAS 
AKUMULATORA SILDĪTĀJS  

58G082 
  

BRĪDINĀJUMS! PIRMS PIETEIKŠANAS INSTRUMENTA LIETOŠANAS, 
RŪPĪGI IZLASIET ŠO ROKASGRĀMATU UN IEVĒROJIET ŠO 
LIETOŠANU.  

ĪPAŠAS DROŠĪBAS REGULAS 
Šo aprīkojumu drīkst lietot bērni, kas ir vismaz 8 gadus veci, un 
personas ar ierobežotām fiziskām un garīgām spējām, kā arī 
personas, kuras šo aprīkojumu nepārzina, ja tiek nodrošināta 
uzraudzība vai instrukcijas par iekārtas drošu lietošanu. 
saistītie riski ir saprotami. Bērni nedrīkst spēlēt ar 
aprīkojumu. Bērni bez uzraudzības nedrīkst tīrīt vai uzturēt 
aprīkojumu.       

Neuzmanīga karstuma pistoles lietošana var izraisīt ugunsgrēku, 
tāpēc: 

• esiet piesardzīgs, lietojot karstuma pistoli vietās, kur ir viegli 
uzliesmojoši materiāli, 
• ilgstoši nenovirzīt karstā gaisa plūsmu uz to pašu vietu, 
• nelietojiet siltuma pistoli sprādzienbīstamas atmosfēras 
klātbūtnē, 
• jāapzinās, ka siltumu var pārnest uz degošiem materiāliem ārpus 
redzamības lauka, 
• pēc siltuma lielgabala lietošanas pirms uzglabāšanas ļauj tam 
atdzist, 
• neatstājiet ieslēgtu karstuma pistoli bez uzraudzības. 

PAPILDU DROŠĪBAS NOTEIKUMI 

• Lietojot karstuma pistoli, valkājiet aizsargbrilles. 
• Neaizsedziet gaisa ieplūdes atveres vai siltumizolācijas pistoli. 
• Lietošanas laikā vai tūlīt pēc darba pārtraukšanas ar siltuma 
pistoli nepieskarieties siltuma pistoles sprauslai. 
• Siltumizolācijas pistoles rokturim jābūt tīram, un uz tā nedrīkst 
palikt eļļas vai smērvielas. 
• Strādājot ārpus ēkas, nelietojiet karstuma pistoli, kad līst vai ir 
augsts gaisa mitrums. 
• Nelieciet siltuma pistoli malā, kad tas ir ieslēgts. 
• Nekad pārāk ilgi nevirziet gaisa plūsmu no karstuma pistoles uz 
vienu vietu. 
• Laiku pa laikam noņemiet uzkrāto krāsu atlikumu no karstuma 
pistoles sprauslas, lai novērstu tā aizdegšanos. 
• Pirms darba uzsākšanas ar karstuma pistoli vienmēr 
pārliecinieties, vai karsējamā virsma nav viegli uzliesmojoša. 
• Noņemot svina saturošas eļļas krāsas, darbu drīkst veikt tikai labi 
vēdināmās telpās. Šādu krāsu tvaikiem ir indīgas īpašības. Lietojiet 
elpošanas masku.   
• Izmantojot karstuma pistoli, nelietojiet to kā palīgvielu, 
terpentīnu, šķīdinātājus vai benzīnu. 
• Nekavējoties pēc lietošanas nepieskarieties karstuma pistoles 
karstajām daļām. Apdegumi, kas radušies, neievērojot šīs 
instrukcijas, ir liela bīstamība, lietojot karstuma pistoli.  
• Nenovietojiet darba karstuma pistoli pret kādu personu vai 
dzīvnieku (piemēram, lai nožāvētu matus). Siltuma lielgabals 
piešķir gaisam daudz augstāku temperatūru nekā matu žāvētājs.  
BRĪDINĀJUMS! Neraugoties uz drošas konstrukcijas 
izmantošanu, aizsardzības un papildu aizsardzības pasākumu 
izmantošanu, darba laikā vienmēr pastāv atlikušais 
ievainojumu risks.  

Izmantoto piktogrammu skaidrojums 

 

1. Izlasiet lietošanas instrukciju, ievērojiet tajā ietvertos 
brīdinājumus un drošības nosacījumus!  
2. Pirms jebkādu pielāgošanas vai tīrīšanas darbību izņemiet 
akumulatoru no ierīces.   
3. Sargājiet ierīci no mitruma.  
4. Uzmanieties no karstām virsmām!  
5. Lietojiet aizsargcimdus!   
6. Lietojiet aizsargbrilles!  
7. Lietojiet aizsargtērpu!  
CELTNIECĪBA UN LIETOŠANA 

Bezvada siltuma lielgabals ir rokas darbarīks. Tas ir aprīkots ar 
līdzstrāvas komutatoru elektromotoru, kas virza turbīnu, piespiežot 
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gaisa plūsmu caur sildelementu. Gaisa plūsma tiek virzīta caur 
izplūdes sprauslu darba vietas virzienā. Integrētais aizsardzības pret 
pārkaršanu elements (termik) nodrošina drošu lietošanu. Siltuma 
lielgabals ir paredzēts krāsu pārklājumu noņemšanai, aizturēto 
diegu savienojumu apsildīšanai, lai atvieglotu to atslābināšanos, un 
sasaldētu ūdens cauruļu, slēdzeņu, piekaramo atslēgu sildīšanai.     
Siltuma pistoli var izmantot arī, lai saruktu termiski saraušanās 
piedurknes, lodēšanu un citus darbus, kuriem nepieciešama 
sildīšana ar sausu, karsta gaisa plūsmu. Siltuma lielgabals ir 
paredzēts tikai amatieru vajadzībām.  
BRĪDINĀJUMS! Nelietojiet ierīci citiem mērķiem, nevis tiem, 
kuriem tas bija paredzēts.  

Grafisko tīmekļa vietņu apraksts 

Zemāk esošā numerācija attiecas uz ierīces komponentiem, kas 
parādīti šīs rokasgrāmatas grafiskajās lappusēs. 
1. Izplūdes sprausla  
2. Gredzens  
3. Rokturis  
4. Pārslēdziet bloķēšanas pogu  
5. Pārslēdziet  
6. Apgaismojums  
* Var būt atšķirības starp zīmējumu un izstrādājumu. 
IEKĀRTAS UN PIEDERUMI 

1. Papildu sprauslas - 3 gab.                 
SAGATAVOŠANA DARBAM 

PAREIZĀ PAPILDU SŪKŅA IZVĒLE 
Atkarībā no darba veida (ja nepieciešams) ir iespējams uzstādīt 
piemērotu papildu sprauslu, bīdot to uz izplūdes sprauslas 
( 1 ). Katru papildus uzstādīto sprauslu var iestatīt jebkurā leņķī 
diapazonā no 0 0 līdz 360 0 (karstuma pistoles asī) ( att. A ). Papildu 
sprauslu izmantošana atvieglo darbu, nodrošinot tā precizitāti.           
• Virsmas sprausla - novirzot karstā gaisa plūsmu, tas aizsargā 
stiklu no pārkaršanas. Īpaši noderīgi, noņemot krāsas pārklājumus.   
• Redukcijas sprausla - nodrošina virzītu karstā gaisa plūsmu, 
veicot apstrādi stūros un lodēšanas laikā.  
• Atstarotāja sprausla - paredzēta plastmasas cauruļu lodēšanai, 
formēšanai, ūdens instalācijas atkausēšanai un termiski saraujošu 
cauruļu saraušanai.  
BRĪDINĀJUMS! Neaizsprostojiet gaisa ieplūdes atveres, jo tas 
var izraisīt elektroinstrumenta pārkaršanu.  

ROKAS 

Siltuma pistolei ir praktisks rokturis ( 3 ), kuru pēc izslīdēšanas no 
korpusa izmanto, lai apturētu siltuma pistoli uz statīva vai montāžas 
jostas, strādājot augstumā ( B att. ).     

DARBS / IESTATĪJUMI 
IESLĒGTS IZSLĒGTS 
Siltuma lielgabals ir aprīkots ar slēdža bloķēšanas pogu ( 4 ), lai 
novērstu nejaušu darbību. Drošības poga atrodas abās ierīces 
korpusa pusēs ( C zīm. ).      
Iekļaušana 
• Ievietojiet akumulatoru ierīcē. 
• Nospiediet slēdža bloķēšanas pogas ( 4 ) vienu galu un turiet to 
šajā pozīcijā ( D zīm. ).     
• Nospiediet barošanas slēdzi ( 5 ).   
• Pēc ierīces iedarbināšanas slēdža bloķēšanas pogu ( 4 ) var 
atbrīvot, visu laiku turot nospiestu slēdža pogu ( 5 ), lai ierīce 
darbotos un piegādātu karstu gaisu.       

Izslēgšana 

• Atbrīvojot spiedienu uz slēdža pogu ( 5 ), sildītāji tiek atvienoti un 
ar iedarbinātu motoru plūst auksts gaiss, lai tos atdzesētu. Pēc 
apmēram 6 sekundēm motors apstājas un ierīce izslēdzas.      

BRĪDINĀJUMS! Ir normāli, ja motors un gaismas diode kādu 
laiku paliek ieslēgti pēc slēdža (5) pogas atlaišanas.  
APGAISMOJUMS 

Katru reizi, kad tiek nospiests slēdzis ( 5 ) , gaismas diode ( 6 ) 
apgaismo darba vietu. Pēc spiediena samazināšanas uz slēdža pogu 
( 5 ), gaismas diode ( 6 ) mirgo, pulsējot, līdz ierīce tiek izslēgta.            
BRĪDINĀJUMS! Neliela dūmu izdalīšanās, pirmo reizi ieslēdzot 
karstuma pistoli, ir normāla parādība.  

PAPILDU MAZGĀŠANU UZSTĀDĪŠANA / IZSĀKŠANA 

• Uzbīdiet atbilstošo papildu sprauslu uz izplūdes sprauslas ( 1 ).   
• Papildu sprausla tiek noņemta, pagriežot gredzenu pa labi ( 2 ), 
kas liek papildu sprauslai izslīdēt no izplūdes sprauslas korpusa ( 1 ) 
un pēc gredzena ( 2 ) atlaišanas sākotnējā stāvoklī ( E att. ) .         
Praktiska funkcija karstu papildu sprauslu nomaiņai, negaidot, 
kamēr tās atdziest. 
PIRMS DARBA 
1. Darba vieta  
Pārliecinieties, ka tuvumā nav neviena priekšmeta, kas ierobežo 
brīvu pārvietošanos, kavē ērtu un drošu darbu. 
2. Pārbaudiet pareizu darbību  
Iesāktajam karstuma pistolim vajadzētu darboties vienmērīgi, bez 
ievārījumiem. Tikai šādai ierīcei ir atļauts darboties.  
PLASTMASAS Cauruļu noformēšana / atkausēšana 
• Pievienojiet reflektora sprauslu izlādes sprauslai. Lai izvairītos no 
sašaurināšanās, caurule jāaizpilda ar smiltīm un jānoslēdz no abām 
pusēm.  
• Caurule vienmērīgi jāuzsilda, pārvietojot to attiecībā pret 
karstuma pistoli ( F att. ).   
• Vienmēr sildiet sasaluša ūdens caurules no malas uz 
iekšpusi. Īpaši uzmanīgi sildiet plastmasas caurules un 
savienojumus starp cauruļu gabaliem, lai izvairītos no bojājumiem.  
BRĪDINĀJUMS! Bieži vien no ārpuses jūs nevarat atšķirt 
ūdensvadus no gāzes caurulēm. Īpaša piesardzība. Gāzes 
caurules nekādā gadījumā nedrīkst sildīt.    
Termiski sarūkošu KRŪŽU saraušanās 

Termiski sarūkošo piedurkņu saraušanās process ir parādīts G, H 
attēlā.  
SĒDĒŠANA / Sildīšana 
Samazināšanas sprausla galvenokārt paredzēta lodēšanai un citiem 
darbiem, kam nepieciešama karsēšana ar sausu, karstu gaisu ( I 
zīm. ).   
KRĀSU NOŅEMŠANA 
• Ieslēdziet siltuma pistoli un virziet karstā gaisa plūsmu uz virsmu, 
kas pārklāta ar krāsu. Pēc neilga laika uz krāsas sāks veidoties 
pūslīši. Neļaujiet krāsai degt, jo tas apgrūtinās noņemšanu.   
• Noņemot krāsu ar skrāpi vai lāpstiņu, tas jādara, pakāpeniski 
pārvietojot to no augšas uz leju. Ja lāpstiņa nonāk vietā, kur krāsu 
nevar noņemt, tad uzmanīgi tuvojieties karstuma pistoli, lai 
atvieglotu turpmāku krāsas noņemšanu. Reizēm notīriet lāpstiņas 
asmeni ( J att. ).     
• Krāsa ir jānoņem, pirms tā sacietē, pretējā gadījumā tā 
pieturēsies pie lāpstiņas lāpstiņas. 
• Pēc darba pabeigšanas ar stiepļu suku noņemiet lāpstiņas krāsas 
atlikumus, pirms tie sacietē. 
BRĪDINĀJUMS! Neilgi pēc darba karstuma pistoles sprausla ir 
karsta. Izvairieties no tieša kontakta un valkājiet piemērotus 
cimdus vai gaidiet, līdz tas atdziest. Nelietojiet plastmasas 
lāpstiņas, lai noņemtu sakarsētu krāsu, izmantojot karstuma 
pistoli.    
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APKOPE UN APKOPE 

BRĪDINĀJUMS! Pirms jebkādu uzstādīšanas, regulēšanas, 
remonta vai apkopes darbību veikšanas izņemiet akumulatoru 
no ierīces.  
BRĪDINĀJUMS! Esiet piesardzīgs karsto detaļu dēļ.  
APKOPE UN UZGLABĀŠANA 
• Uzturiet karstuma pistoli tīru, lai nodrošinātu brīvu gaisa plūsmu. 
• Aizsargājiet karstuma pistoli no saskares ar ūdeni. 
• Siltuma pistoles tīrīšanai nelietojiet ūdeni vai ķīmiskus tīrīšanas 
līdzekļus. 
• Korpusa tīrīšanai izmantojiet mīkstu drāniņu. 
• Ar karstuma pistoli drīkst veikt tikai šajā rokasgrāmatā aprakstītās 
apkopes darbības. Visas citas darbības drīkst veikt tikai pilnvarots 
servisa centrs.  
• Siltuma lielgabals, kad to nelieto, jāuzglabā tīrā, sausā vietā, 
bērniem nepieejamā vietā. 
• Ierīce jāuzglabā ar izņemtu akumulatoru. 
• Visi defekti jānoņem ražotāja pilnvarotajā servisa nodaļā. 

TEHNISKĀS SPECIFIKĀCIJAS 
NOVĒRTĒTIE DATI 

Bezvada karstuma lielgabals 58G082 
Parametrs Vērtība 

Akumulatora spriegums 18 V līdzstrāva 
Jauda 270 vati 
Gaisa plūsma 200 l / min 
Temperatūra 550 ° C 
Aizsardzības klase III 
Mise 0,6 kg 
Ražošanas gads 2020. gads 

VIDES AIZSARDZĪBA 

 

Elektroinstrumentus nedrīkst izmest kopā ar sadzīves 
atkritumiem. Tie ir jānodod utilizācijai attiecīgajiem 
uzņēmumiem. Informāciju par utilizāciju var sniegt 
produkta pārdevējs vai vietējie varas orgāni. Nolietotās 
elektriskās un elektroniskās ierīces satur videi kaitīgās 
vielas. Ierīce, kura netika pakļauta otrreizējai izejvielu 
pārstrādei, rada potenciālus draudus videi un cilvēku 
veselībai. 

* Ir tiesības veikt izmaiņas.  
„Grupa Topex Spółka z ograniczoną odpowiedzialnością” Spółka komandytowa 
(turpmāk „Grupa Topex”) ar galveno ofisu Varšavā, ul. Pograniczna 2/4, informē, ka 
visa veida autortiesības attiecībā uz dotās instrukcijas (turpmāk „Instrukcija”) saturu, 
tai skaitā uz tās tekstiem, samazinātām fotogrāfijām, shēmām, zīmējumiem, kā arī 
attiecībā uz tās kompozīciju, pieder tikai Grupa Topex, kuras ir aizsargātas ar likumu 
saskaņā ar 1994. gada 4. februāra „Likumu par autortiesībām un blakustiesībām” 
(Likumu Vēstnesis 2006 nr. 90, 631. poz. ar turmp. izm.). Visas Instrukcijas kopumā 
vai tās noteikto daļu kopēšana, apstrāde, publicēšana vai modificēšana 
komercmērķiem bez Grupa Topex rakstiskās atļaujas ir stingri aizliegta, pretējā 
gadījumā pārkāpējs var tikt saukts pie kriminālās vai administratīvās atbildības.  

 
 

TÕLGE 
ORIGINAALJUHISTE KOHTA 

AKU KÜTTEPUU  
58G082 

  
HOIATUS! ENNE TÖÖRIISTU KASUTAMIST, Lugege seda juhendit 
ettevaatlikult ja salvestage see kasutamiseks.  

KONKREETSED OHUTUSNÕUDED 
Seda varustust võivad kasutada vähemalt 8-aastased lapsed ja 
piiratud füüsilise ja vaimse võimekusega isikud ning isikud, kes 
ei ole seadmega tuttavad, kui seadme ohutul kasutamisel 
on juhendatud või juhendatud , et seotud riskid on 
mõistetavad. Lapsed ei tohiks varustusega 
mängida. Järelevalveta lapsed ei tohiks seadmeid puhastada 
ega hooldada.       

Soojuspüstoli hooletu kasutamine võib põhjustada tulekahju, 
seetõttu: 
• olge kuumapüstoli kasutamisel kohtades, kus on tuleohtlikke 
materjale, 
• ärge suunake kuuma õhuvoolu pikka aega samasse kohta, 
• ärge kasutage kuumarelva plahvatusohtliku keskkonna korral, 
• pidage meeles, et soojus võib kanduda põlemismaterjalidesse 
väljaspool vaatevälja, 
• pärast kuumutuspüstoli kasutamist laske sellel enne ladustamist 
jahtuda, 
• Ärge jätke soojapüstolit sisse lülitamata. 

TÄIENDAVAD OHUTUSEESKIRJAD 

• Soojuspüstoli kasutamisel kandke kaitseprille. 
• Ärge katke õhu sisselaskeavasid ega küttepüstoli 
väljalaskeotsakut. 
• Ärge puudutage kuumutuspüstoli otsikut kasutamise ajal või 
kohe pärast töö lõpetamist. 
• Soojuspüstoli käepide tuleb hoida puhas ja sellele ei tohiks jääda 
õli- ega määrdejälgi. 
• Hoonest väljaspool töötades ärge kasutage soojapüstolit, kui 
sajab vihma või kui õhuniiskus on kõrge. 
• Ärge pange soojuspüstolit sisse, kui see on sisse lülitatud. 
• Ärge kunagi suunake õhuvoolu soojuspüstolist liiga kaua ühte 
kohta. 
• Eemaldage aeg-ajalt kuumutuspüstoli otsikust kogunenud 
värvijäägid, et vältida selle süttimist. 
• Enne töö alustamist küttepüstoliga veenduge alati, et 
kuumutatav pind ei oleks tuleohtlik. 
• Pliid sisaldavate õlivärvide eemaldamisel tohib tööd teha ainult 
hästi ventileeritavates ruumides. Selliste värvide aurutel on 
mürgised omadused. Kasutage hingamismaski.   
• Soojuspüstoli kasutamisel ärge kasutage abiainena, tärpentini, 
lahusteid ega bensiini. 
• Ärge puudutage kuumapüstoli kuumi osi kohe pärast 
kasutamist. Nende juhiste mittejärgimise tagajärjel tekkinud 
põletused on kuumakahuriga töötamisel suur oht.  
• Ärge suunake töötavat kuumarelva ühegi inimese või looma 
poole (nt kuivadele juustele). Soojuspüstol annab õhu jaoks palju 
kõrgema temperatuuri kui föön.  
HOIATUS! Vaatamata ohutu konstruktsiooni kasutamisele, 
kaitsemeetmete ja täiendavate kaitsemeetmete kasutamisele, 
on töö ajal alati olemas vigastuste oht.  
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Kasutatud piktogrammide selgitus 

 
1. Lugege kasutusjuhendit, järgige selles sisalduvaid hoiatusi ja 
ohutustingimusi!  
2. Enne reguleerimise või puhastamise toiminguid eemaldage aku 
seadmest.   
3. Kaitske seadet niiskuse eest.  
4. Ettevaatust kuumade pindadega!  
5. Kasutage kaitsekindaid!   
6. Kasutage kaitseprille!  
7. Kasutage kaitseriietust!  
EHITUS JA RAKENDAMINE 

Juhtmeta soojuspüstol on käeshoitav elektriline tööriist. See on 
varustatud alalisvoolu kommutaatori elektrimootoriga, mis juhib 
turbiini, sundides õhuvoolu läbi kütteelemendi. Õhuvool 
suunatakse läbi väljutusdüüsi töökoha poole. Integreeritud 
ülekuumenemise kaitseelement (termik) tagab ohutu 
kasutamise. Soojuspüstol on ette nähtud värvkatete 
eemaldamiseks, kinni keeratud keermesühenduste soojendamiseks 
nende lõdvendamise hõlbustamiseks ning külmunud veetorude, 
lukkude, tabalukkude jne soojendamiseks.     
Soojuspüstolit saab kasutada ka termiliselt kokkutõmbuvate 
varrukate kokkutõmbamiseks, jootmiseks ja muudeks kuiva kuuma 
õhuvooluga kuumutamist vajavateks töödeks. Soojuspüstol on ette 
nähtud ainult amatööride jaoks.  
HOIATUS! Ärge kasutage seadet muudel eesmärkidel kui see, 
milleks see oli ette nähtud.  

GRAAFILISTE VEEBILEETTE KIRJELDUS 

Allpool toodud numeratsioon viitab seadme komponentidele, mida 
on näidatud käesoleva juhendi graafilistel lehtedel. 
1. Väljalaske otsik  
2. rõngas  
3. Käepide  
4. Lüliti lukustusnupp  
5. Lüliti  
6. Valgustus  
* Joonise ja toote vahel võivad olla erinevused. 
SEADMED JA TARVIKUD 

1. Lisadüüsid - 3 tk.                 
TÖÖ VALMISTAMINE 

ÕIGE TÄIENDAVA LÕPPSÄTE VALIMINE 
Sõltuvalt töö tüübist (vajadusel) on võimalik paigaldada sobiv 
täiendav otsik, libistades selle väljalaskeotsikule ( 1 ). Iga täiendavalt 
paigaldatud düüsi saab reguleerida mis tahes nurga alla 
vahemikus 0 kuni 360 0 (soojuspüstoli teljel) ( joonis A ). Täiendavate 
pihustite kasutamine hõlbustab selle täpsuse tagamist.           
• Pindotsik - kuuma õhuvoolu suunates kaitseb see klaasi 
ülekuumenemise eest. Eriti kasulik värvkatete eemaldamisel.   
• Redutseeriv otsik - annab suunatud õhuvoolu nurkades 
töötlemisel ja jootmise ajal.  

• Helkurdüüs - on ette nähtud plasttorude jootmiseks, 
vormimiseks, veeseadmete sulatamiseks ja termotõmbuvate 
torude kokkutõmbamiseks.  
HOIATUS! Ärge blokeerige õhu sisselaskeavasid, kuna see võib 
elektritööriista üle kuumeneda.  

KÄTE 

Soojuspüstolil on praktiline käepide ( 3 ), mida pärast korpuse välja 
libistamist kasutatakse kuumutuspüstoli riputamiseks alusele või 
montaažirihmale, kui töötate kõrgusel ( joonis B ).     

TÖÖ / SEADED 
SISSE VÄLJA 
Soojuspüstol on juhusliku töö vältimiseks varustatud lülituslülitiga 
( 4 ). Turvanupp asub seadme korpuse mõlemal küljel ( joonis C ).      
Kaasamine 
• Sisestage aku seadmesse. 
• Vajutage lüliti lukustusnupu ( 4 ) ühte otsa ja hoidke seda selles 
asendis ( joonis D ).     
• Vajutage toitelülitit ( 5 ).   
• Pärast käivitamist seadme lüliti lukustusnuppu ( 4 ) saab 
vabastada hoides päästik ( 5 ) vajutada kogu aeg nii, et seade 
töötab ja tarvikud kuuma õhku.       

Välistamine 

Lülitusnupu ( 5 ) rõhu vabastamisel eraldatakse küttekehad ja 
voolab mootor jahutades külma õhku. Umbes 6 sekundi pärast 
seiskub mootor ja seade lülitub välja.      
HOIATUS! Pärast lüliti (5) nupu vabastamist on tavapärane, et 
mootor ja LED põevad mõnda aega põlema.  
VALGUSTUS 

Iga kord, kui vajutate lülitit ( 5 ) , valgustab LED ( 6 ) töökohta. Pärast 
lülitusnupu ( 5 ) rõhu vabastamist vilgub LED ( 6 ) pulseerivalt, kuni 
seade on välja lülitatud.            
HOIATUS! Kerge suitsu eraldumine on soojapüstoli 
esmakordsel sisselülitamisel normaalne.  

TÄIENDAVATE NÜZLITE PAIGALDAMINE / demonteerimine 

• Libistage sobiv lisaotsik väljalaskeotsiku ( 1 ) peale.   
• Täiendava düüsi eemaldamiseks keerake rõngas paremale ( 2 ), 
mis põhjustab täiendava düüsi libisemise väljalaskeava korpuse 
( 1 ) küljest ja pärast rõnga ( 2 ) vabastamist algasendisse ( joonis 
E ).      
Praktiline funktsioon kuumade lisapihustite vahetamiseks ilma, et 
nad peaksid jahtuma. 
ENNE TÖÖTAMIST 
1. Töökoht  
Veenduge, et läheduses pole ühtegi eset, mis piiraks vaba liikumist, 
takistades mugavat ja ohutut tööd. 
2. Õige toimimise kontrollimine  
Käivitatud soojuspüstol peaks töötama ühtlaselt, ilma 
ummistusteta. Ainult selline seade on lubatud töötada.  
PLASTISTORMIDE VORMIMINE / SULATAMINE 
• Kinnitage reflektori otsik tühjendusotsiku külge. Ahenemise 
vältimiseks tuleks toru täita liivaga ja sulgeda mõlemalt poolt.  
• Toru tuleks kuumutada ühtlaselt, liigutades seda soojuspüstoli 
suhtes ( joonis F ).   
• Kuumutage külmutatud veetorusid alati servast 
väljapoole. Kuumutage plasttorusid ja torutükkide vahelisi 
ühendusi kahjustuste vältimiseks eriti hoolikalt.  
HOIATUS! Sageli ei saa te väljastpoolt veetorusid gaasitorudest 
eristada. Eriline ettevaatus on vajalik. Gaasitorusid ei tohi 
mingil juhul kuumutada.    
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Termokahanevad kokkutõmbuvad särgid 

Kuumuse kokkutõmbuvate varrukate kokkutõmbumisprotsess on 
näidatud joonisel G, H.  
JUUSTAMINE / KÜTE 
Redutseerimisotsik on ette nähtud peamiselt jootmiseks ja 
muudeks töödeks, mis vajavad punktkuumutamist kuiva kuuma 
õhuvoolu abil ( joonis I ).   
MAALI EEMALDAMINE 
• Lülitage soojapüstol sisse ja suunake kuuma õhu vool värviga 
kaetud pinna poole. Lühikese aja pärast hakkavad värvid 
moodustama villid. Ärge laske värvil põleda, kuna see raskendab 
selle eemaldamist.   
• Värvi eemaldamisel kaabitsa või spaatliga tuleks seda teha, 
liigutades seda järk-järgult ülalt alla. Kui spaatl tabab kohta, kus 
värvi ei saa eemaldada, siis lähenege sellele hoolikalt 
kuumapüstoliga, et hõlbustada edasist värvi 
eemaldamist. Puhastage aeg-ajalt spaatli tera ( joonis J ).     
• Värv tuleb enne kõvenemist eemaldada, vastasel juhul kleepub 
see spaatli tera külge. 
• Pärast töö lõpetamist eemaldage spaatliga värvijäägid 
traatharjaga, enne kui see tahkub. 
HOIATUS! Vahetult pärast tööd on kuumarelva otsik 
kuum. Vältige otsest kontakti ja kandke sobivaid kindaid või 
oodake, kuni need jahtuvad. Ärge kasutage kuumutatud 
püstoli abil kuumutatud värvi eemaldamiseks plastist 
spaatleid.    

HOOLDUS JA HOOLDUS 
HOIATUS! Enne mis tahes paigaldus-, reguleerimis-, remondi- 
või hooldustoiminguid eemaldage aku seadmest.  
HOIATUS! Olge kuumade osade tõttu ettevaatlik.  
HOOLDUS JA LADUSTAMINE 
• Õhu vaba liikumise tagamiseks hoidke soojapüstol puhtana. 
• Kaitske soojapüstolit veega kokkupuute eest. 
• Ärge kasutage kuumutuspüstoli puhastamiseks vett ega 
keemilisi puhastusvahendeid. 
• Korpuse puhastamiseks kasutage pehmet lappi. 
• Soojuspüstoliga tohib teha ainult selles kasutusjuhendis 
kirjeldatud hooldustoiminguid. Kõiki muid toiminguid võib 
teostada ainult volitatud teeninduskeskus.  
• Kui soojapüstolit ei kasutata, tuleb seda hoida puhtas, kuivas 
kohas, lastele kättesaamatus kohas. 
• Seadet tuleks hoida eemaldatud akuga. 
• Kõik defektid peab kõrvaldama tootja volitatud 
teenindusosakond. 

TEHNILISED KIRJELDUSED 
HINDATUD ANDMED 

Juhtmeta soojuspüstol 58G082 
Parameeter Väärtus 

Aku pinge 18 V alalisvool 
Jõudu 270 vatti 
Õhuvool 200 l / min 
Temperatuur 550 ° C 
Kaitseklass III 
Missa 0,6 kg 
Tootmisaasta 2020 

 
ПРЕВОД 

НА ОРИГИНАЛНИ ИНСТРУКЦИИ 
ОТОПЛИТЕЛ НА БАТЕРИЯ  

58G082 
  

ВНИМАНИЕ! ПРЕДИ ИЗПОЛЗВАНЕ НА ИНСТРУМЕНТА ЗА СИЛА, 
Внимателно прочетете това РЪКОВОДСТВО И СПЕСТЕТЕ ТОВА ЗА 
УПОТРЕБА.  

СПЕЦИФИЧНИ РЕГЛАМЕНТИ ЗА БЕЗОПАСНОСТ 
Това оборудване може да се използва от деца най-малко на 
8 години и от лица с намалени физически и умствени 
способности и лица, които не са запознати с оборудването, 
ако е осигурен надзор или инструкции относно 
използването на оборудването по безопасен начин, така че 
свързаните рискове са разбираеми. Децата не трябва да 
играят с екипировката. Децата без надзор не трябва да 
почистват или поддържат оборудването.       

Следователно небрежната употреба на топлинния пистолет 
може да причини пожар: 
• бъдете внимателни, когато използвате топлинния пистолет 
на места, където има запалими материали, 
• не насочвайте потока горещ въздух към едно и също място 
дълго време, 
• не използвайте топлинния пистолет при наличие на 
експлозивна атмосфера, 
• имайте предвид, че топлината може да се предава на горими 
материали извън зрителното поле, 
• след като използвате топлинния пистолет, оставете го да се 
охлади преди съхранение, 
• не оставяйте топлинния пистолет включен без надзор. 

ДОПЪЛНИТЕЛНИ ПРАВИЛА ЗА БЕЗОПАСНОСТ 

• Носете предпазни очила, когато използвате топлинния 
пистолет. 
• Не покривайте отворите за входящ въздух или дюзата за 
изпускане на пистолета. 
• Не докосвайте накрайника на топлинния пистолет по време 
на употреба или веднага след като спрете да работите с 
топлинния пистолет. 
• Дръжката на топлинния пистолет трябва да се поддържа 
чиста и върху нея не трябва да остават следи от масло или грес. 
• Когато работите извън сградата, не използвайте топлинния 
пистолет, когато вали или когато влажността на въздуха е 
висока. 
• Не оставяйте топлинния пистолет настрана, когато е включен. 
• Никога не насочвайте въздушния поток от топлинния 
пистолет на едно място твърде дълго. 
• От време на време премахвайте натрупаните остатъци от 
боята от накрайника на топлинния пистолет, за да 
предотвратите запалването му. 
• Преди да започнете работа с топлинния пистолет, винаги се 
уверете, че повърхността, която ще се нагрява, не е запалима. 
• При отстраняване на маслени бои, съдържащи олово, 
работата може да се извършва само в добре проветриви 
помещения. Парите на такива бои имат отровни 
свойства. Използвайте дихателна маска.   
• Когато използвате топлинния пистолет, не използвайте като 
помощни средства, терпентин, разтворители или бензин. 
• Не докосвайте горещи части на топлинния пистолет веднага 
след употреба. Изгарянията, причинени от неспазване на тези 
инструкции, са основна опасност при работа с термо пистолет.  
• Не насочвайте работния топлинен пистолет към никое лице 
или животно (напр. Към суха коса). Топлинният пистолет дава 
на въздуха много по-висока температура от сешоар.  
ВНИМАНИЕ! Въпреки използването на безопасна 
конструкция при проектирането, използването на защитни 
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мерки и допълнителни защитни мерки, винаги съществува 
остатъчен риск от нараняване по време на работа.  

Обяснение на използваните пиктограми 

 

1. Прочетете ръководството за експлоатация, спазвайте 
предупрежденията и условията за безопасност, съдържащи се 
в него!  
2. Извадете батерията от устройството, преди да извършите 
каквито и да било операции по настройка или почистване.   
3. Защитете устройството от влага.  
4. Внимавайте горещи повърхности!  
5. Използвайте защитни ръкавици!   
6. Използвайте предпазни очила!  
7. Използвайте предпазно облекло!  
СТРОИТЕЛСТВО И ПРИЛАГАНЕ 

Акумулаторният топлинен пистолет е ръчен 
електроинструмент. Той е снабден с постоянен 
електродвигател с постоянен ток, задвижващ турбина, 
принуждаващ въздушния поток през нагревателния 
елемент. Въздушният поток се насочва през изпускателната 
дюза към работното място. Интегрираният защитен елемент от 
прегряване (termik) гарантира безопасна употреба. Топлинният 
пистолет е предназначен за отстраняване на покрития с боя, 
загряване на иззетите връзки на резбата, за да се улесни 
разхлабването им и за отопление на замръзнали водопроводи, 
брави, катинари и др.     
Топлинният пистолет може да се използва и за свиване на 
термосвиваеми ръкави, запояване и други работи, които 
изискват нагряване със сух, горещ въздушен поток. Топлинният 
пистолет е предназначен само за любителски приложения.  
ВНИМАНИЕ! Не използвайте устройството за цели, 
различни от тези, за които е било предназначено.  

ОПИСАНИЕ НА ГРАФИЧНИ САЙТИ 

Номерирането по-долу се отнася до компонентите на 
устройството, показани на графичните страници на това 
ръководство. 
1. Изпускателна дюза  
2. Пръстенът  
3. Дръжка  
4. Превключете бутона за заключване  
5. Превключвател  
6. Осветление  
* Възможно е да има разлики между чертежа и продукта. 
ОБОРУДВАНЕ И АКСЕСОАРИ 

1. Допълнителни дюзи - 3 бр.                 
ПОДГОТОВКА ЗА РАБОТА 

ИЗБОР НА ПРАВАТА ДОПЪЛНИТЕЛНА ДУЗА 
В зависимост от вида на работата (ако е необходимо) е 
възможно да се монтира подходяща допълнителна дюза, като я 
плъзнете върху изпускателната дюза ( 1 ). Всяка допълнително 
монтирана дюза може да бъде настроена под всеки ъгъл в 
диапазона от 0 0 до 360 0 (по оста на топлинния пистолет) ( фиг. 

A ). Използването на допълнителни дюзи улеснява работата, 
гарантираща нейната точност.           
• Повърхностен накрайник - чрез пренасочване на потока от 
горещ въздух, той предпазва стъклото от прегряване. Особено 
полезен при премахване на покрития с боя.   
• Намаляваща дюза - осигурява насочен поток горещ въздух 
при обработка в ъглите и по време на запояване.  
• Рефлекторна дюза - е предназначена за запояване, 
оформяне на пластмасови тръби, инсталации за размразяване 
на вода и за свиване на термосвиваеми тръби.  
ВНИМАНИЕ! Не блокирайте отворите на входа за въздух, 
тъй като това може да причини прегряване на 
електроинструмента.  

Дръжка 

Топлинният пистолет има практична дръжка ( 3 ), която след 
изплъзване от корпуса се използва за окачване на топлинния 
пистолет върху стойка или монтажен колан при работа на 
височина ( фиг. В ).     

РАБОТА / НАСТРОЙКИ 
ON / OFF 
Топлинният пистолет е оборудван с бутон за заключване на 
превключвателя ( 4 ), за да се предотврати случайна 
работа. Защитният бутон е разположен от двете страни на 
корпуса на устройството ( фиг. В ).      
включване 
• Поставете батерията в устройството. 
• Натиснете единия край на бутона за заключване на 
превключвателя ( 4 ) и го задръжте в това положение ( фиг. 
D ).     
• Натиснете превключвателя на захранването ( 5 ).   
• След стартиране на устройството бутонът за заключване на 
превключвателя ( 4 ) може да се освободи, 
като натиснете бутона за превключване ( 5 ) през цялото време, 
така че устройството да работи и да доставя горещ въздух.       

изключване 

• Освобождаването на налягането върху бутона на 
превключвателя ( 5 ) изключва отоплителните уреди и подава 
студен въздух с двигателя, който работи, за да ги охлади. След 
около 6 секунди двигателят спира и устройството се 
изключва.      
ВНИМАНИЕ! Нормално е двигателят и светодиодът да 
останат включени известно време след освобождаване на 
бутона на превключвателя (5).  
ОСВЕТЛЕНИЕ 

При всяко натискане на превключвателя ( 5 ) , светодиодът ( 6 ) 
свети на работното място. След освобождаване на налягането 
върху бутона на превключвателя ( 5 ), светодиодът ( 6 ) мига, 
пулсиращ, докато устройството не бъде изключено.            
ВНИМАНИЕ! Лекото отделяне на дим при първото 
включване на пистолета за топлина е нормално.  

ИНСТАЛАЦИЯ / РАЗПРЕДЕЛЕНИЕ НА ДОПЪЛНИТЕЛНИ 
НАЗЛИ 

• Плъзнете подходящата допълнителна дюза върху 
изпускателната дюза ( 1 ).   
• Изваждането на допълнителната дюза се извършва чрез 
завъртане на пръстена надясно ( 2 ), което кара 
допълнителната дюза да се изплъзне от корпуса на изходния 
накрайник ( 1 ) и след освобождаване на пръстена ( 2 ) в 
първоначалното му положение ( фиг. Е ).        
Практическа функция за смяна на горещи допълнителни дюзи, 
без да се налага да изчаквате да изстинат. 
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ПРЕДИ РАБОТА 
1. Работно място  
Уверете се, че в близост няма предмети, ограничаващи 
свободното движение, предотвратяващи удобната и безопасна 
работа. 
2. Проверка на правилната работа  
Стартираният топлинен пистолет трябва да работи равномерно, 
без задръствания. Само такова устройство може да работи.  
ОПРЕДЕЛЯНЕ НА ПЛАСТИЧНИ ТРЪБИ / Размразяване 
• Прикрепете рефлекторната дюза към изпускателната дюза. За 
да се избегне свиването, тръбата трябва да бъде напълнена с 
пясък и затворена от двете страни.  
• Тръбата трябва да се нагрява равномерно, като я 
премествате спрямо топлинния пистолет ( фиг. F ).   
• Винаги загрявайте замръзналите тръби за вода от ръба към 
вътрешността. Загрейте пластмасовите тръби и фугите между 
парчетата тръба особено внимателно, за да избегнете 
повреда.  
ВНИМАНИЕ! Често отвън не можете да различите 
водопроводи от газови тръби. Обърнете специално 
внимание. В никакъв случай газовите тръби не трябва да се 
нагряват.    
Свиване на термосвиваеми РУШКИ 

Процесът на свиване на термосвиваемите ръкави е показан 
на фиг. G, H.  
ПРОДАЖБА / ОТОПЛЕНИЕ 
Редукционната дюза е предназначена главно за запояване и 
други работи, изискващи точково нагряване с поток от сух, 
горещ въздух ( фиг. I ).   
ОТКРИВАНЕ НА БОЯ 
• Включете топлинния пистолет и насочете потока от горещ 
въздух към повърхността, покрита с боя. След кратко време 
боята ще започне да образува мехури. Не позволявайте боята 
да изгори, тъй като това ще затрудни отстраняването.   
• Когато отстранявате боя със скрепер или шпатула, това 
трябва да стане, като я премествате отгоре надолу, 
постепенно. Ако шпатулата удари място, където боята не може 
да бъде премахната, след това внимателно приближете 
топлинния пистолет, за да улесните по-нататъшното 
отстраняване на боята. Понякога почиствайте острието на 
шпатулата ( фиг. J ).     
• Боята трябва да се отстрани, преди да се втвърди, в противен 
случай ще се залепи за острието на шпатулата. 
• След приключване на работата отстранете остатъците от 
боята от шпатулата с телена четка, преди да се втвърди. 
ВНИМАНИЕ! Малко след работа дюзата на топлинния 
пистолет е гореща. Избягвайте директния контакт и носете 
подходящи ръкавици или изчакайте да изстинат. Не 
използвайте пластмасови шпатули за отстраняване на 
нагрята боя с помощта на топлинен пистолет.    

ПОДДРЪЖКА И ПОДДРЪЖКА 
ВНИМАНИЕ! Извадете батерията от устройството, преди да 
извършите каквито и да е операции по инсталиране, 
настройка, ремонт или поддръжка.  
ВНИМАНИЕ! Внимавайте поради горещи части.  
ПОДДРЪЖКА И СЪХРАНЕНИЕ 
• Дръжте топлинния пистолет чист, за да осигурите безплатен 
въздушен поток 
• Предпазвайте топлинния пистолет от контакт с вода. 

• Не използвайте вода или химически почистващи препарати 
за почистване на топлинния пистолет. 
• Използвайте мека кърпа за почистване на корпуса. 
• С терморелето могат да се извършват само операции по 
поддръжка, описани в това ръководство. Всички останали 
дейности могат да се извършват само от оторизиран сервизен 
център.  
• Топлинният пистолет, когато не се използва, трябва да се 
съхранява чист, на сухо място, недостъпно за деца. 
• Устройството трябва да се съхранява с извадена батерия. 
• Всички дефекти трябва да бъдат отстранени от оторизирания 
сервиз на производителя. 

ТЕХНИЧЕСКИ СПЕЦИФИКАЦИИ 
ОЦЕНЕНИ ДАННИ 

58G082 безжичен топлинен пистолет 
параметър стойност 

Напрежение на батерията 18V DC 
мощност 270 вата 
Въздушно течение 200 л / мин 
температура 550 ° C 
Клас на защита III 
маса 0,6 кг 
Година на производство 2020 

ОПАЗВАНЕ НА ОКОЛНАТА СРЕДА 

 
Електрически захранваните изделия не трябва да се 
изхвърлят с домашните отпадъци, а трябва да се 
предадат  за оползотворяване в съответните заводи. 
Информация за оползотворяването може да бъде 
получена от продавача на изделието  от местните 
власти. Негодното електрическо и електронно  
оборудване  съдържа  непасивни субстанции  за 
естествената среда. Оборудването, неотдадено за 
рециклиране, представлява потенциална заплаха за 
околната среда и за здравето на хората. 

* Запазва се правото за извършване на промени. 
„Grupa Topex Spółka z ograniczoną odpowiedzialnością” Spółka komandytowa 
със седалище във Варшава, ул. Погранична 2/4 (наричана по-нататък : „Grupa 
Topex”) информира, че всякакви авторски права относно съдържанието на 
инструкция (наричана по-нататък : „Инструкция”), включващи между другото 
нейния текст, поместените фотографии, схеми, чертежи, а също и нейните 
композиции, принадлежат изключително на Grupa Topex и подлежат на 
правна защита съгласно закона от 4 февруари 1994 година относно 
авторското право и сродните му права (еднороден текст в Държавен вестник 
2006 № 90 поз. 631 с по-късните изменения). Копирането, преработването, 
публикуването, модифицирането с комерческа цел на цялата инструкция, 
както и на отделните й елементи без съгласието на Grupa Topex изразено в 
писмена форма, е строго забранено и може и може да доведе до 
привличането към гражданска и наказателна отговорност. 
 

PRIJEVOD 
ORIGINALNIH UPUTA 

GLAVNO GRIJANJE 
58G082 

  
UPOZORENJE! PRIJE UPOTREBE ALATA ZA Snagu, pažljivo pročitajte 
ovaj vodič i uštedite ovo za upotrebu.  

POSEBNI PROPISI SIGURNOSTI 
Ovu opremu mogu koristiti djeca najmanje 8 godina i osobe sa 
smanjenim tjelesnim i mentalnim sposobnostima i osobe koje 
nisu upoznate s opremom, ako je pružen nadzor ili upute o 
korištenju opreme na siguran način, tako da povezani rizici su 
razumljivi. Djeca se ne smiju igrati s opremom. Djeca bez 
nadzora moraju ne čistiti ili održavati opremu.       

Stoga nepažljiva upotreba toplotnog pištolja može izazvati požar: 
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• budite oprezni kada upotrebljavate toplotni pištolj na mjestima 
gdje postoje zapaljivi materijali, 
• nemojte dugo usmjeriti mlaz vrućeg zraka na isto mjesto, 
• ne koristite toplinski pištolj u prisustvu eksplozivne atmosfere, 
• biti svjesni da se toplina može prenijeti zapaljivim materijalima 
izvan vidnog polja, 
• nakon upotrebe toplotnog pištolja ostavite da se ohladi prije 
skladištenja, 
• ne ostavljajte toplinski pištolj uključen bez nadzora. 

DODATNA PRAVILA SIGURNOSTI 

• Nosite zaštitne naočale kad koristite toplinski pištolj. 
• Ne prekrivajte rupe za dovod zraka ili mlaznicu za izlaz toplinskog 
pištolja. 
• Ne dirajte mlaznicu toplinskog pištolja tijekom uporabe ili 
odmah nakon što prestanete raditi s toplotnim pištoljem. 
• Ručka toplotnog pištolja mora biti čista, a na njoj ne smije ostati 
tragova ulja ili masti. 
• Kada radite izvan zgrade, ne koristite toplinski pištolj kada pada 
kiša ili kada je vlaga zraka visoka. 
• Ne stavljajte toplotni pištolj u stranu kad je uključen. 
• Nikada ne predugo usmjeravajte protok zraka iz toplinskog 
pištolja na jedno mjesto. 
• S vremena na vrijeme uklonite nakupljene ostatke boje iz 
mlaznice toplotnog pištolja kako biste spriječili njegovo paljenje. 
• Prije početka rada s toplotnim pištoljem uvijek provjerite da 
površina koja se zagrijava nije zapaljiva. 
• Pri uklanjanju uljnih boja koje sadrže olovo, radove se smije 
izvoditi samo u dobro prozračenim prostorijama. Pare takvih boja 
imaju otrovna svojstva. Koristite respiratornu masku.   
• Kada koristite toplotni pištolj, ne koristite kao pomoćna sredstva, 
terpentin, otapala ili benzin. 
• Ne dirajte vruće dijelove toplotnog pištolja odmah nakon 
uporabe. Opekotine uzrokovane nepridržavanjem ovih uputa 
glavna su opasnost u radu toplinskog pištolja.  
• Ne usmjeravajte radni toplinski pištolj u bilo koju osobu ili 
životinju (npr. Na suhu kosu). Toplinski pištolj daje zraku znatno 
višu temperaturu od sušila za kosu.  
UPOZORENJE! Unatoč korištenju sigurne konstrukcije 
dizajnom, primjeni zaštitnih mjera i dodatnih zaštitnih mjera, 
uvijek postoji preostali rizik od ozljeda tijekom rada.  

Objašnjenje korištenih piktograma 

 
1. Pročitajte korisnički priručnik, pridržavajte se upozorenja i 
sigurnosnih uvjeta koji se nalaze u njemu!  
2. Izvadite bateriju iz uređaja prije izvođenja bilo kakvih operacija 
podešavanja ili čišćenja.   
3. Zaštitite uređaj od vlage.  
4. Pazite na vruće površine!  
5. Koristite zaštitne rukavice!   
6. Koristite sigurnosne naočale!  
7. Koristite zaštitnu odjeću!  
GRAĐEVINA I PRIMENA 

Akumulatorski toplotni pištolj je ručni električni alat. Opremljen je 
istosmjernim komutatorom elektromotora koji pokreće turbinu 

koja forsira protok zraka kroz grijaći element. Protok zraka 
usmjerava se kroz mlaznicu za pražnjenje prema radnom 
mjestu. Integrirani zaštitni element od pregrijavanja (termik) 
osigurava sigurnu upotrebu. Toplinski pištolj namijenjen je 
uklanjanju premaza boje, zagrijavanju zaplenjenih navojnih spojeva 
kako bi se olakšalo njihovo labavljenje i zagrijavanju cijevi smrznute 
vode, brave, katana, itd.     
Toplinski pištolj može se koristiti i za skupljanje rukava koje se mogu 
skupiti na toplini, lemljenje i druge radove koji zahtijevaju 
zagrijavanje suhim vrućim zrakom. Toplinski pištolj namijenjen je 
samo amaterskim aplikacijama.  
UPOZORENJE! Ne koristite uređaj u druge svrhe osim onih za 
koje je namijenjen.  

OPIS GRAFIČKIH STRANICA 

Dolje se numeriranje odnosi na komponente uređaja prikazane na 
grafičkim stranicama ovog priručnika. 
1. Ispušna mlaznica  
2. Prsten  
3. Ručka  
4. Prebacite gumb za zaključavanje  
5. Prebacite se  
6. Rasvjeta  
* Moguće su razlike između crteža i proizvoda. 
OPREMA I PRIBOR 

1. Dodatne mlaznice - 3 kom.                 
PRIPREMA ZA RAD 

IZBOR PRAVE DODATNE NOZZLE 
Ovisno o vrsti posla (ako je potrebno), moguće je montirati 
prikladnu dodatnu mlaznicu klizanjem na mlaznicu ( 1 ). Svaka 
dodatno montirana mlaznica može se postaviti pod bilo kojim 
kutom u rasponu od 0 0 do 360 0 (u osi toplinskog pištolja) ( sl. 
A ). Upotreba dodatnih mlaznica olakšava rad osiguravajući 
njegovu točnost.           
• Površinska mlaznica - preusmjeravanjem struje vrućeg zraka, 
štiti staklo od pregrijavanja. Posebno korisno kod uklanjanja 
premaza boje.   
• Mlaznica za smanjenje - omogućuje usmjereni tok vrućeg zraka 
prilikom obrade u uglovima i tijekom lemljenja.  
• Mlaznica reflektora - namijenjena je lemljenju, oblikovanju 
plastičnih cijevi, instalacijama za odmrzavanje vode i za skupljanje 
cijevi s toplinskim skupljanjem.  
UPOZORENJE! Ne blokirajte otvore za ulaz zraka jer to može 
uzrokovati pregrijavanje električnog alata.  

RUČKA 

Toplinski pištolj ima praktičnu ručku ( 3 ) koja se, nakon što klizne iz 
kućišta, koristi za pričvršćivanje toplinskog pištolja na postolje ili 
montažni remen pri radu na visini ( Sl. B ).     

RAD / POSTAVKE 
UKLJUČENO, ISKLJUČENO 
Toplinski pištolj opremljen je tipkom za zaključavanje prekidača ( 4 ) 
kako bi se spriječio slučajni rad. Sigurnosni gumb nalazi se na obje 
strane kućišta uređaja ( Sl. C ).      
Uključenje, Ubrajanje 
• Umetnite bateriju u uređaj. 
• Pritisnite jedan kraj gumba za zaključavanje prekidača ( 4 ) i 
držite ga u tom položaju ( slika D ).     
• Pritisnite prekidač ( 5 ).   
• Nakon pokretanja uređaja, gumb prekidač za zaključavanje ( 4 ) 
može biti oslobođen držeći tipku prekidača ( 5 ) pritisne cijelo 
vrijeme, tako da su radovi uređaj i potrošni materijal vrući zrak.       
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isključenje 

• Otpuštanjem pritiska na prekidaču ( 5 ) odspojite grijalice i struje 
hladan zrak dok motor radi kako bi ih ohladio. Nakon otprilike 6 
sekundi, motor se zaustavlja i uređaj se isključuje.      
UPOZORENJE! Normalno je da motor i LED svijetle neko vrijeme 
nakon otpuštanja tipke za prekidač (5).  
RASVJETA 

Svaki put kada pritisnete prekidač ( 5 ) , LED ( 6 ) osvjetljava radno 
mjesto. Nakon otpuštanja pritiska na prekidaču ( 5 ), LED ( 6 ) trepće 
pulsirajući sve dok se uređaj ne isključi.            
UPOZORENJE! Blaga emisija dima prilikom prvog uključivanja 
toplotnog pištolja je normalna.  

UGRADNJA / RASPOLOŽENJE DODATNIH NOZZL 

• Postavite odgovarajuću dodatnu mlaznicu na mlaznicu za 
pražnjenje ( 1 ).   
• Uklanjanje dodatne mlaznice vrši se okretanjem prstena udesno 
( 2 ), zbog čega se dodatna mlaznica skida sa kućišta izlazne 
mlaznice ( 1 ) i nakon otpuštanja prstena ( 2 ) u prvobitni položaj 
( Sl. E ).     
Praktična funkcija mijenjanja vrućih dodatnih mlaznica bez čekanja 
da se ohlade. 
PRIJE RADA 
1. Radno mjesto  
Provjerite da u blizini nema predmeta koji ograničavaju slobodno 
kretanje, koji sprječavaju udoban i siguran rad. 
2. Provjera ispravnog rada  
Pokrenuti toplotni pištolj trebao bi raditi ravnomjerno, bez 
zastoja. Samo takav uređaj smije raditi.  
OBLIKOVANJE PLASTIČNIH CIJEVI / odmrzavanje 
• Pričvrstite mlaznicu reflektora na mlaznicu za pražnjenje. Da se 
izbjegne suženje, cijev treba napuniti pijeskom i zatvoriti s obje 
strane.  
• Cijev treba zagrijati ravnomjerno, pomičući je prema toplotnom 
pištolju ( Sl. F ).   
• Uvijek zagrijavajte cijevi smrznute vode od ruba prema 
unutra. Plastične cijevi i spojeve između cijevi cijevi posebno 
pažljivo zagrijte kako biste izbjegli oštećenja.  
UPOZORENJE! Često izvana ne možete razlikovati vodovodne 
cijevi od plinskih cijevi. Posebno pazite. Ni pod kojim uvjetima 
ne smiju se grijati plinske cijevi.    
Smanjivanje toplinski skupljivih RUKAVICA 

Postupak skupljanja rukava koji se brzo skupljaju prikazan je na slici 
G, H.  
PRODAVANJE / GRIJANJE 
Redukcijska mlaznica uglavnom je namijenjena lemljenju i drugim 
radovima koji zahtijevaju točkasto grijanje strujom suhog, vrućeg 
zraka ( Sl. I ).   
UKLONI U BOJI 
• Uključite toplotni pištolj i usmjerite struju vrućeg zraka prema 
površini prekrivenoj bojom. Nakon kratkog vremena, boja će 
početi stvarati mjehuriće. Ne dopustite da boja izgori, jer će to 
otežati uklanjanje.   
• Kada uklanjate boju strugačem ili lopaticom, to treba učiniti 
pomičući je odozgo prema dolje, postupno. Ako lopatica pogodi 
mjesto na kojem se boja ne može ukloniti, pažljivo priđite 
toplotnom pištolju kako biste olakšali daljnje uklanjanje 
boje. Povremeno očistite nož lopatice ( sl. J ).     
• Boju treba ukloniti prije nego što se stvrdne, inače će se zalijepiti 
za lopaticu lopatice. 
• Nakon završetka rada, žičanom četkom uklonite ostatke boje 
lopaticom prije nego što se stvrdne. 

UPOZORENJE! Ubrzo nakon posla mlaznica toplinskog pištolja 
je vruća. Izbjegavajte direktan kontakt i nosite prikladne 
rukavice ili pričekajte da se ohlade. Ne koristite plastične 
lopatice za uklanjanje grijane boje pomoću toplinskog 
pištolja.    

ODRŽAVANJE I ODRŽAVANJE 
UPOZORENJE! Izvadite bateriju iz uređaja prije izvođenja bilo 
koje radnje instalacije, podešavanja, popravka ili održavanja.  
UPOZORENJE! Budite oprezni zbog vrućih dijelova.  
ODRŽAVANJE I SKLADIŠTENJE 
• Čuvajte toplotni pištolj da osigurate slobodan protok zraka. 
• Zaštitite toplotni pištolj od kontakta s vodom. 
• Za čišćenje toplotnog pištolja ne koristite vodu ili kemijska 
sredstva za čišćenje. 
• Za čišćenje kućišta očistite meku krpu. 
• S toplotnim pištoljem mogu se izvoditi samo održavanja opisana 
u ovom priručniku. Sve ostale aktivnosti smije provoditi samo 
ovlašteni servisni centar.  
• Toplinski pištolj, kada ga ne koristite, treba čuvati čistim, na 
suhom mjestu, van dohvata djece. 
• Uređaj treba čuvati s uklonjenom baterijom. 
• Sve nedostatke treba ukloniti u ovlaštenom servisu proizvođača. 

TEHNIČKE SPECIFIKACIJE 
RATNI PODACI 

Bežični toplotni pištolj 58G082 
Parametar Vrijednost 

Napon baterije 18V DC 
Vlast 270 vata 
Protok zraka 200 l / min 
Temperatura 550 ° C 
Klasa zaštite III 
Masa 0,6 kg 
Godina proizvodnje 2020 

ZAŠTITA SREDINE 

 

Proizvode koji se napajaju strujom ne treba bacati s 
otpacima iz kuće, već ih treba predati u otpadne 
sirovine u odgovarajućim ustanovama. Informacije o 
otpadnim sirovinama daje prodavac proizvoda ili 
gradska vlast. Iskorišćeni uređaj električni ili 
elektronski sadrži supstance osetljive za životnu 
sredinu. Uređaji koji nisu za reciklažu predstavljaju 
potencijalno narušavanje životne sredine i zdravlja 
ljudi. 

* Zadržava se pravo izmena. 
„Grupa Topex Spółka z ograniczoną odpowiedzialnością“ Spółka komandytowa 
sa sedištem u Varšavi, ulica Pograniczna 2/4 (u daljem tekstu: „Grupa Topex“) 
informiše da, sva autorska prava na sadržaj dole datog uputstva (u daljem tekstu: 
„Uputstvo“), u kome između ostalog, tekst uputstva, postavljene fotografije, 
sheme, crteži, a takođe i sastav, pripadaju iskuljučivo Grupa Topex-u i podležu 
pravnoj zaštiti u skladu sa propisom od dana 4. februara 1994. godine, o autorskim 
pravima i sličnim pravima (tj. Pravni glasnik 2006 broj 90, član 631, sa kasnijim 
izmenama). Kopiranje, menjanje, objavljivanje, menjanje u cilju komercijalizacije, 
celine Uputstva kao i njenih delova, bez saglasnosti Grupa Topex-a u pismenoj 
formi, strogo je zabranjeno i može dovesti do pozivanja na odgvornost kako 
građansku tako i sudsku. 
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ПРИЈАВА 
ОРИГИНАЛНИХ УПУТСТАВА 

ХЕАТ БАТЕРИЈЕ 
 58Г082 

  
УПОЗОРЕЊЕ! ПРЕ УПОТРЕБЕ АЛАТА ЗА СНАГУ, ПАЖЉИВО 
ПРОЧИТАЈТЕ ОВО упутство и уштедите ово за употребу.  

ПОСЕБНИ ПРОПИСИ О БЕЗБЕДНОСТИ 
Ову опрему могу користити деца најмање 8 година и особе 
са смањеним физичким и менталним способностима и 
особе које нису упознате са опремом, ако је 
обезбеђен надзор или упутства о употреби опреме 
на сигуран начин, тако да повезани ризици су 
разумљиви. Деца се не смеју играти са опремом. Деца без 
надзора не смеју чистити или одржавати опрему.       

Стога непажљива употреба топлотног пиштоља може изазвати 
пожар: 
• будите опрезни када користите топлотни пиштољ на местима 
где постоје запаљиви материјали, 
• не усмеравајте млаз врућег ваздуха на исто место дуже 
време, 
• не користите топлотни пиштољ у присуству експлозивне 
атмосфере, 
• бити свјесни да се топлина може пренијети на запаљиве 
материјале изван видног поља, 
• након употребе топлотног пиштоља оставите да се охлади 
пре складиштења, 
• не остављајте топлотни пиштољ укључен без надзора. 

ДОДАТНА ПРАВИЛА О СИГУРНОСТИ 

• Носите заштитне наочаре када користите топлотни пиштољ. 
• Не прекривајте рупе за довод ваздуха или млазницу за излаз 
топлотног пиштоља. 
• Не дирајте млазницу топлотног пиштоља током употребе или 
одмах након што престанете са радом са топлотним пиштољем. 
• Ручица топлотног пиштоља мора бити одржавана чистом, а 
на њој не смеју остати трагови уља или масти. 
• Када радите изван зграде, не користите топлотни пиштољ 
када пада киша или када је влажност ваздуха висока. 
• Не стављајте топлотни пиштољ у страну када је укључен. 
• Никада предуго не усмерите струјање ваздуха из топлотног 
пиштоља на једно место. 
• Повремено уклоните нагомилане остатке боје са млазнице 
топлотног пиштоља да бисте спречили да се запали. 
• Пре почетка рада са топлотним пиштољем увек проверите да 
површина која се греје није запаљива. 
• При уклањању уљаних боја које садрже олово, радови се 
могу изводити само у добро прозраченим просторијама. Паре 
таквих боја имају отровна својства. Користите респираторну 
маску.   
• Када користите топлотни пиштољ, не користите као помоћна 
средства, терпентин, раствараче или бензин. 
• Не додирујте вруће делове топлотног пиштоља одмах након 
употребе. Опекотине изазване непоштовањем ових упутстава 
представљају велику опасност при руковању топлотним 
пиштољем.  
• Не усмеравајте радни топлотни пиштољ у било коју особу или 
животињу (нпр. Ка сувој коси). Топлотни пиштољ даје ваздуху 
много већу температуру од сушила за косу.  
УПОЗОРЕЊЕ! Упркос употреби конструкције сигурне 
конструкције, употреби заштитних мера и додатних 
заштитних мера, увек постоји заостали ризик од повреда 
током рада.  

 

Објашњење коришћених пиктограма 

 
1. Прочитајте упутство за употребу, придржавајте се 
упозорења и безбедносних услова који се налазе у њему!  
2. Извадите батерију из уређаја пре обављања било каквих 
операција подешавања или чишћења.   
3. Заштитите уређај од влаге.  
4. Пазите на вруће површине!  
5. Користите заштитне рукавице!   
6. Користите заштитне наочаре!  
7. Користите заштитну одећу!  
ИЗГРАДЊА И ПРИМЕНА 

Бежични топлотни пиштољ је ручни електрични 
алат. Опремљен је истосмјерним комутатором електромотора 
који покреће турбину која форсира проток зрака кроз гријаћи 
елемент. Проток ваздуха усмерен је кроз млазницу за 
пражњење према радном месту. Интегрисани заштитни 
елемент од прегревања (термик) обезбеђује сигурну 
употребу. Топлотни пиштољ намењен је уклањању премаза 
боје, загревању заплењених навојних спојева како би се 
олакшало њихово лабављење и грејању цеви са замрзнутом 
водом, бравама, катама и сл.     
Топлотни пиштољ се такође може користити за скупљање 
рукава које се могу скупити на топлоти, лемљење и друге 
радове за које је потребно загревање сувим, топлим 
ваздухом. Топлотни пиштољ намењен је само аматерским 
апликацијама.  
УПОЗОРЕЊЕ! Не користите уређај у друге сврхе осим оних 
за које је намењен.  

ОПИС ГРАФИЧКИХ СТРАНИЦА 

Доље бројање се односи на компоненте уређаја приказане на 
графичким страницама овог приручника. 
1. Издувна млазница  
2. Прстен  
3. Ручка  
4. Пребаците дугме за закључавање  
5. Свитцх  
6. Расвета  
* Могуће су разлике између цртежа и производа. 
ОПРЕМА И ПРИБОР 

1. Додатне млазнице - 3 ком.                 
ПРИПРЕМА ЗА РАД 

ИЗБОР ПРАВОГ ДОДАТНОГ ДУГА 
Овисно о врсти посла (ако је потребно), могуће је монтирати 
одговарајућу додатну млазницу клизањем на млазницу за 
пражњење ( 1 ). Свака додатно монтирана млазница може се 
подесити под било којим углом у распону од 0 0 до 360 0 (у оси 
топлотног пиштоља) ( сл. А ). Употреба додатних млазница 
олакшава рад осигуравајући његову тачност.           
• Површинска млазница - преусмеравањем струје врућег 
ваздуха, штити стакло од прегревања. Посебно је корисно код 
уклањања премаза боје.   
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• Млазница за смањење - омогућава усмерени ток врућег 
ваздуха приликом обраде у угловима и током лемљења.  
• Млазница рефлектора - намењена је лемљењу, обликовању 
пластичних цеви, инсталацијама за одмрзавање воде и за 
скупљање цеви са топлотним скупљањем.  
УПОЗОРЕЊЕ! Не блокирајте отворе за довод ваздуха, јер то 
може узроковати прегревање електричног алата.  

РУКА 

Топлински пиштољ има практичну дршку ( 3 ) која се након 
клизања из кућишта користи за вешање топлотног пиштоља на 
постољу или монтажном појасу током рада на висини ( Сл. Б ).     

РАД / ПОСТАВКЕ 
ОН / ОФФ 
Топлински пиштољ опремљен је прекидачем за закључавање 
( 4 ) за спречавање случајног рада. Сигурносно дугме налази се 
на обе стране кућишта уређаја ( Сл. Ц ).      
Укљученост 
Уметните батерију у уређај. 
• Притисните један крај дугмета за закључавање прекидача 
( 4 ) и држите га у том положају ( слика Д ).     
• Притисните прекидач за укључивање ( 5 ).   
• Након покретања уређаја, тастер за закључавање прекидач 
( 4 ) може бити пуштени држи тастер прекидач 
( 5 ) притиснуто све време, тако да уређај ради и залихе топао 
ваздух.       

Изузеће 

• Отпуштањем притиска на прекидачу ( 5 ) искључује се грејач 
и доводи хладан ваздух док мотор ради да би их 
охладио. Након отприлике 6 секунди, мотор се зауставља 
и уређај се искључује.      
УПОЗОРЕЊЕ! Нормално је да мотор и ЛЕД остане неко 
време након отпуштања тастера прекидача (5).  
СВЕТЉЕЊЕ 

Сваки пут када се прекидач ( 5 ) притисне, ЛЕД ( 6 ) осветљава 
радно место. Након отпуштања притиска на прекидачу ( 5 ), ЛЕД 
( 6 ) трепери пулсирајући све док се уређај не искључи.            
УПОЗОРЕЊЕ! Блага емисија дима код првог укључивања 
топлотног пиштоља је нормално.  

УГРАДЊА / РАСПОЛОЖЕЊЕ ДОДАТНИХ НОЗЗЛ 

• Поставите одговарајућу додатну млазницу на млазницу за 
пражњење ( 1 ).   
• Уклањање додатне млазнице врши се окретањем прстена 
удесно ( 2 ), због чега се додатна млазница скида са кућишта 
излазне млазнице ( 1 ) и након отпуштања прстена ( 2 ) у 
првобитни положај ( Сл. Е ) .         
Практична функција мењања врућих додатних млазница без 
чекања да се охладе. 
ПРЕ РАДА 
1. Радно место  
Пазите да у близини не постоје предмети који ограничавају 
слободно кретање, који спречавају удобан и сигуран рад. 
2. Провера исправног рада  
Покренути топлотни пиштољ треба да ради равномерно, без 
заглављења. Само такав уређај сме да ради.  
ОБЛИКОВАЊЕ ПЛАСТИЧНИХ ЦЕВИ / одмрзавање 
• Причврстите млазницу рефлектора на млазницу за 
пражњење. Да би се избегло сужење, цев треба напунити 
песком и затворити са обе стране.  
• Цев треба загрејати равномерно померајући је у односу на 
топлотни пиштољ ( Сл. Ф ).   

• Увек грејте замрзнуте цеви за воду од ивице до 
унутрашњости. Пластичне цеви и спојеве између цевастих цеви 
посебно пажљиво загрејте како бисте избегли оштећења.  
УПОЗОРЕЊЕ! Често споља не можете разликовати 
водоводне цеви од гасних цеви. Посебно водите рачуна. Ни 
под којим условима гасне цеви не смеју да се греју.    
Смањивање мајица које се могу топлотно смањити 

Поступак скупљања топлотно скупљивих рукава је приказан 
на слици Г, Х.  
ПРОДАВАЊЕ / ГРИЈАЊЕ 
Редукциона млазница углавном је намењена лемљењу и другим 
радовима који захтевају тачно загревање струјом сувог, врућег 
ваздуха ( Сл. И ).   
УКЛОНИ У СЛИКУ 
• Укључите топлотни пиштољ и усмјерите струју врућег зрака 
према површини прекривеној бојом. Након краћег времена, 
боја ће почети да формира пликове. Не дозволите да боја 
изгори, јер ће то отежати уклањање.   
• Када уклањате боју стругачем или лопатицом, то треба 
чинити померањем с врха на дно, постепено. Ако лопатица 
удари на место где се боја не може уклонити, пажљиво 
приђите топлотном пиштољу како бисте олакшали даље 
уклањање боје. Повремено очистите нож лопатице ( сл. Ј ).     
• Боју треба уклонити пре него што се очврсне, у супротном ће 
се залепити на сечиву лопатице. 
• Након завршетка рада, жичаном четком уклоните остатке 
боје са лопатице пре него што се стврдне. 
УПОЗОРЕЊЕ! Убрзо након рада млазница топлотног 
пиштоља је врућа. Избегавајте директан контакт и носите 
одговарајуће рукавице или причекајте да се охладе. Не 
користите пластичне лопатице за уклањање загрејане боје 
помоћу топлотног пиштоља.    

ОДРЖАВАЊЕ И ОДРЖАВАЊЕ 
УПОЗОРЕЊЕ! Извадите батерију из уређаја пре обављања 
било које радње инсталације, подешавања, поправке или 
одржавања.  
УПОЗОРЕЊЕ! Будите опрезни због врућих делова.  
ОДРЖАВАЊЕ И СКЛАДИШТЕЊЕ 
• Држите топлотни пиштољ чистим како бисте осигурали 
слободан проток ваздуха. 
• Заштитите топлотни пиштољ од контакта са водом. 
• За чишћење топлотног пиштоља не користите воду или 
хемијска средства за чишћење. 
• За чишћење кућишта користите меку крпу. 
• Топлотним пиштољем могу се изводити само одржавања 
описана у овом упутству. Све остале активности може 
обављати само овлашћени сервисни центар.  
• Топлотни пиштољ, када се не користи, треба чувати на 
чистом, сувом месту, ван домашаја деце. 
• Уређај треба чувати са уклоњеном батеријом. 
• Све грешке треба уклонити у овлашћеном сервисном 
одељењу произвођача. 

ТЕХНИЧКЕ СПЕЦИФИКАЦИЈЕ 
РАТЕД ДАТА 

Бежични топлотни пиштољ 58Г082 
Параметар Вредност 

Напон батерије 18В ДЦ 
Снага 270 вата 
Проток ваздуха 200 л / мин 
Температура 550 ° Ц 
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класа заштите ИИИ 
Миса 0.6 кг 
Година производње 2020 

ZAŠTITA SREDINE 

 

Proizvode koji se napajaju strujom ne treba bacati s 
otpacima iz kuće, već ih treba predati u otpadne 
sirovine u odgovarajućim ustanovama. Informacije o 
otpadnim sirovinama daje prodavac proizvoda ili 
gradska vlast. Iskorišćeni uređaj električni ili 
elektronski sadrži supstance osetljive za životnu 
sredinu. Uređaji koji nisu za reciklažu predstavljaju 
potencijalno narušavanje životne sredine i zdravlja 
ljudi. 

* Zadržava se pravo izmena. 
„Grupa Topex Spółka z ograniczoną odpowiedzialnością“ Spółka komandytowa 
sa sedištem u Varšavi, ulica Pograniczna 2/4 (u daljem tekstu: „Grupa Topex“) 
informiše da, sva autorska prava na sadržaj dole datog uputstva (u daljem tekstu: 
„Uputstvo“), u kome između ostalog, tekst uputstva, postavljene fotografije, 
sheme, crteži, a takođe i sastav, pripadaju iskuljučivo Grupa Topex-u i podležu 
pravnoj zaštiti u skladu sa propisom od dana 4. februara 1994. godine, o autorskim 
pravima i sličnim pravima (tj. Pravni glasnik 2006 broj 90, član 631, sa kasnijim 
izmenama). Kopiranje, menjanje, objavljivanje, menjanje u cilju komercijalizacije, 
celine Uputstva kao i njenih delova, bez saglasnosti Grupa Topex-a u pismenoj 
formi, strogo je zabranjeno i može dovesti do pozivanja na odgvornost kako 
građansku tako i sudsku. 
 
 

ΜΕΤΑΦΡΑΣΗ 
ΤΩΝ ΑΡΧΙΚΩΝ ΟΔΗΓΙΩΝ   
ΘΕΡΜΑΝΣΗ ΜΠΑΤΑΡΙΑΣ  

58G082 
  

ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ! ΠΡΙΝ ΧΡΗΣΙΜΟΠΟΙΗΣΕΤΕ ΤΟ ΕΡΓΑΛΕΙΟ 
ΔΥΝΑΜΙΚΗΣ, ΔΙΑΒΑΣΤΕ ΠΡΟΣΕΚΤΙΚΑ ΑΥΤΟ ΤΟ ΕΓΧΕΙΡΙΔΙΟ ΚΑΙ 
ΦΥΛΑΞΤΕ ΤΟ ΓΙΑ ΧΡΗΣΗ  

ΕΙΔΙΚΟΙ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΙ ΑΣΦΑΛΕΙΑΣ 
Αυτός ο εξοπλισμός μπορεί να χρησιμοποιηθεί από παιδιά 
τουλάχιστον 8 ετών και από άτομα με μειωμένες σωματικές και 
πνευματικές ικανότητες και άτομα που δεν είναι εξοικειωμένα 
με τον εξοπλισμό, εάν παρέχεται επίβλεψη ή οδηγίες σχετικά με 
τη χρήση του εξοπλισμού με ασφαλή τρόπο, έτσι ώστε οι 
σχετικοί κίνδυνοι είναι κατανοητοί. Τα παιδιά δεν πρέπει να 
παίζουν με τον εξοπλισμό. Τα παιδιά χωρίς επίβλεψη δεν πρέπει 
να καθαρίζουν ή να συντηρούν τον εξοπλισμό.       

Η απρόσεκτη χρήση του πιστολιού θερμότητας μπορεί να 
προκαλέσει πυρκαγιά, επομένως: 
• προσέξτε όταν χρησιμοποιείτε το πιστόλι θερμότητας σε μέρη 
όπου υπάρχουν εύφλεκτα υλικά, 
• μην κατευθύνετε τη ροή ζεστού αέρα στο ίδιο μέρος για μεγάλο 
χρονικό διάστημα, 
• μην χρησιμοποιείτε το πιστόλι θερμότητας παρουσία εκρηκτικής 
ατμόσφαιρας, 
• να γνωρίζετε ότι η θερμότητα μπορεί να μεταφερθεί σε εύφλεκτα 
υλικά εκτός του οπτικού πεδίου, 
• αφού χρησιμοποιήσετε το πιστόλι θερμότητας, αφήστε το να 
κρυώσει πριν από την αποθήκευση, 
• Μην αφήνετε το πιστόλι θερμότητας ενεργοποιημένο χωρίς 
επίβλεψη. 

ΠΡΟΣΘΕΤΕΣ ΚΑΝΟΝΕΣ ΑΣΦΑΛΕΙΑΣ 

• Φοράτε γυαλιά ασφαλείας όταν χρησιμοποιείτε το πιστόλι 
θερμότητας. 
• Μην καλύπτετε τις οπές εισόδου αέρα ή το ακροφύσιο εξόδου 
του πιστολιού θερμότητας. 
• Μην αγγίζετε το ακροφύσιο του πιστολιού κατά τη χρήση ή 
αμέσως μετά τη διακοπή της εργασίας με το πιστόλι θερμότητας. 
• Η λαβή του πιστολιού θερμότητας πρέπει να διατηρείται καθαρή 
και δεν πρέπει να αφήνονται σημάδια λαδιού ή γράσου. 

• Όταν εργάζεστε έξω από το κτίριο, μην χρησιμοποιείτε το πιστόλι 
θερμότητας όταν βρέχει ή όταν η υγρασία του αέρα είναι υψηλή. 
• Μην αφήνετε το πιστόλι θερμότητας κατά την ενεργοποίησή του. 
• Ποτέ μην κατευθύνετε τη ροή αέρα από το πιστόλι θερμότητας 
σε μία θέση για πολύ καιρό. 
• Κατά καιρούς, αφαιρέστε τα συσσωρευμένα υπολείμματα 
χρωμάτων από το ακροφύσιο του πιστολιού θερμότητας για να 
αποφύγετε την ανάφλεξή του. 
• Πριν ξεκινήσετε την εργασία με το πιστόλι θερμότητας 
βεβαιωθείτε πάντα ότι η επιφάνεια που θα θερμανθεί δεν είναι 
εύφλεκτη. 
• Κατά την αφαίρεση ελαιοχρωμάτων που περιέχουν μόλυβδο, η 
εργασία μπορεί να πραγματοποιείται μόνο σε καλά αεριζόμενους 
χώρους. Οι ατμοί τέτοιων χρωμάτων έχουν δηλητηριώδεις 
ιδιότητες. Χρησιμοποιήστε αναπνευστική μάσκα.   
• Όταν χρησιμοποιείτε το πιστόλι θερμότητας, μην το 
χρησιμοποιείτε ως βοηθητικά, τερεβινθίνη, διαλύτες ή βενζίνη. 
• Μην αγγίζετε τα καυτά μέρη του πιστολιού θερμότητας αμέσως 
μετά τη χρήση. Τα εγκαύματα που προκαλούνται από τη μη 
τήρηση αυτών των οδηγιών αποτελούν μείζονα κίνδυνο κατά τη 
λειτουργία ενός πιστολιού θερμότητας.  
• Μην τοποθετείτε το πιστόλι θερμότητας σε οποιοδήποτε άτομο ή 
ζώο (π.χ. σε στεγνά μαλλιά). Το πιστόλι θερμότητας δίνει στον αέρα 
πολύ υψηλότερη θερμοκρασία από ένα στεγνωτήρα μαλλιών.  
ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ! Παρά τη χρήση μιας ασφαλούς κατασκευής 
από το σχεδιασμό, τη χρήση προστατευτικών μέτρων και 
πρόσθετων προστατευτικών μέτρων, υπάρχει πάντα 
υπολειπόμενος κίνδυνος τραυματισμού κατά τη διάρκεια της 
εργασίας.  

Επεξήγηση των εικονογραμμάτων που χρησιμοποιήθηκαν 

 
1. Διαβάστε το εγχειρίδιο λειτουργίας, παρατηρήστε τις 
προειδοποιήσεις και τις συνθήκες ασφαλείας που περιέχονται σε 
αυτό!  
2. Αφαιρέστε την μπαταρία από τη συσκευή πριν εκτελέσετε 
οποιαδήποτε ρύθμιση ή καθαρισμό.   
3. Προστατέψτε τη συσκευή από την υγρασία.  
4. Προσοχή σε ζεστές επιφάνειες!  
5. Χρησιμοποιήστε προστατευτικά γάντια!   
6. Χρησιμοποιήστε γυαλιά ασφαλείας!  
7. Χρησιμοποιήστε προστατευτικά ρούχα!  
ΚΑΤΑΣΚΕΥΗ ΚΑΙ ΕΦΑΡΜΟΓΗ 

Το ασύρματο πιστόλι θερμότητας είναι ένα φορητό ηλεκτρικό 
εργαλείο. Είναι εξοπλισμένο με έναν ηλεκτροκινητήρα συνεχούς 
ρεύματος που οδηγεί μια τουρμπίνα που αναγκάζει τη ροή αέρα 
μέσω του θερμαντικού στοιχείου. Η ροή του αέρα κατευθύνεται 
μέσω του ακροφυσίου εκκένωσης προς το χώρο εργασίας. Το 
ενσωματωμένο στοιχείο προστασίας υπερθέρμανσης (termik) 
εξασφαλίζει ασφαλή χρήση. Το θερμαντικό πιστόλι προορίζεται για 
την αφαίρεση επιχρισμάτων βαφής, τη θέρμανση των συνδέσεων 
νήματος που έχουν κατασχεθεί για τη διευκόλυνση της χαλάρωσής 
τους και για τη θέρμανση κατεψυγμένων σωλήνων νερού, 
κλειδαριών, λουκέτων κ.λπ.     
Το πιστόλι θερμότητας μπορεί επίσης να χρησιμοποιηθεί για τη 
συρρίκνωση θερμοσυστελλόμενων μανικιών, συγκόλλησης και 
άλλων εργασιών που απαιτούν θέρμανση με ξηρό, ζεστό αέρα. Το 
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πιστόλι θερμότητας προορίζεται μόνο για ερασιτεχνικές 
εφαρμογές.  
ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ! Μην χρησιμοποιείτε τη συσκευή για 
σκοπούς άλλους από εκείνους για τους οποίους προοριζόταν.  

ΠΕΡΙΓΡΑΦΗ ΓΡΑΦΙΚΩΝ ΙΣΤΟΣΕΛΙΔΩΝ 

Η αρίθμηση παρακάτω αναφέρεται στα στοιχεία της συσκευής που 
εμφανίζονται στις γραφικές σελίδες αυτού του εγχειριδίου. 
1. Ακροφύσιο εξάτμισης  
2. Ο δακτύλιος  
3. Χειριστείτε  
4. Κουμπί εναλλαγής κλειδώματος  
5. Διακόπτης  
6. Φωτισμός  
* Ενδέχεται να υπάρχουν διαφορές μεταξύ του σχεδίου και του 
προϊόντος. 
ΕΞΟΠΛΙΣΜΟΣ ΚΑΙ ΑΞΕΣΟΥΑΡ 

1. Πρόσθετα ακροφύσια - 3 τεμ.                 
ΠΡΟΕΤΟΙΜΑΣΙΑ ΕΡΓΑΣΙΑΣ 

ΕΠΙΛΟΓΗ ΤΟΥ ΔΕΞΙΟΥ ΠΡΟΣΘΕΤΟΥ ΑΚΡΟΦΥΣΙΟΥ 
Ανάλογα με τον τύπο εργασίας (εάν χρειάζεται), μπορείτε να 
τοποθετήσετε ένα κατάλληλο επιπλέον ακροφύσιο σύροντάς το στο 
ακροφύσιο εκκένωσης ( 1 ). Κάθε επιπρόσθετα τοποθετημένο 
ακροφύσιο μπορεί να ρυθμιστεί σε οποιαδήποτε γωνία στην 
περιοχή από 0 0 έως 360 0 (στον άξονα του πιστολιού θερμότητας) 
( εικ. Α ). Η χρήση πρόσθετων ακροφυσίων διευκολύνει την εργασία 
διασφαλίζοντας την ακρίβειά της.           
• Επιφανειακό ακροφύσιο - ανακατευθύνοντας τη ροή ζεστού 
αέρα, προστατεύει το γυαλί από την υπερθέρμανση. Ιδιαίτερα 
χρήσιμο κατά την αφαίρεση επιστρώσεων βαφής.   
• Μείωση ακροφυσίου - παρέχει κατευθυνόμενη ροή ζεστού 
αέρα κατά τη μηχανική κατεργασία στις γωνίες και κατά τη 
συγκόλληση.  
• Ακροφύσιο ανακλαστήρα - προορίζεται για συγκόλληση, 
διαμόρφωση πλαστικών σωλήνων, εγκαταστάσεις απόψυξης 
νερού και για συρρίκνωση σωλήνων θερμικής συρρίκνωσης.  
ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ! Μην φράζετε τα ανοίγματα εισόδου αέρα, 
καθώς αυτό μπορεί να προκαλέσει υπερθέρμανση του 
ηλεκτρικού εργαλείου.  

ΛΑΒΗ 

Το πιστόλι θερμότητας έχει μια πρακτική λαβή ( 3 ) η οποία, αφού 
ολισθήσει έξω από το περίβλημα, χρησιμοποιείται για την ανάρτηση 
του πιστολιού θερμότητας σε μια βάση ή ζώνη συναρμολόγησης 
όταν εργάζεται σε ύψος ( Εικ. Β ).     

ΕΡΓΑΣΙΑ / ΡΥΘΜΙΣΕΙΣ 
ON / OFF 
Το πιστόλι θερμότητας είναι εξοπλισμένο με ένα κουμπί 
κλειδώματος διακόπτη ( 4 ) για την αποφυγή τυχαίας 
λειτουργίας. Το κουμπί ασφαλείας βρίσκεται και στις δύο πλευρές 
του περιβλήματος της συσκευής ( Εικ. C ).      
Συμπερίληψη 
• Τοποθετήστε τη μπαταρία στη συσκευή. 
• Πιέστε το ένα άκρο του κουμπιού κλειδώματος διακόπτη ( 4 ) και 
κρατήστε το σε αυτήν τη θέση ( εικ. D ).     
• Πατήστε το διακόπτη λειτουργίας ( 5 ).   
• Μετά την εκκίνηση της συσκευής, το κουμπί κλειδώματος 
διακόπτη ( 4 ) μπορεί να απελευθερώνεται από κρατώντας 
πατημένο το κουμπί του διακόπτη ( 5 ) πιέζεται όλη την ώρα, έτσι 
ώστε τα έργα της συσκευής και προμήθειες θερμού αέρα.       

Αποκλεισμός 

• Απελευθερώνοντας την πίεση στο κουμπί διακόπτη 
( 5 ) αποσυνδέει τους θερμαντήρες και ρέει κρύο αέρα με τον 

κινητήρα να λειτουργεί για να τους κρυώσει. Μετά από περίπου 6 
δευτερόλεπτα, ο κινητήρας σταματά και η συσκευή σβήνει.      
ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ! Είναι φυσιολογικό ο κινητήρας και το LED να 
παραμένουν αναμμένα για λίγο μετά την απελευθέρωση του 
κουμπιού διακόπτη (5).  
ΦΩΤΙΣΜΟΣ 

Κάθε φορά που πατάτε το διακόπτη ( 5 ) , το LED ( 6 ) φωτίζει το 
χώρο εργασίας. Μετά την απελευθέρωση της πίεσης στο κουμπί 
διακόπτη ( 5 ), η λυχνία LED ( 6 ) αναβοσβήνει παλμικά μέχρι να 
απενεργοποιηθεί η συσκευή.            
ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ! Η ελαφριά εκπομπή καπνού κατά την 
ενεργοποίηση του πιστολιού θερμότητας για πρώτη φορά είναι 
φυσιολογική.  

ΕΓΚΑΤΑΣΤΑΣΗ / ΑΠΟΡΡΙΨΗ ΠΡΟΣΘΕΤΩΝ ΑΚΡΟΦΥΣΙΩΝ 

• Σύρετε το κατάλληλο πρόσθετο ακροφύσιο στο ακροφύσιο 
εκκένωσης ( 1 ).   
• Η αφαίρεση του επιπρόσθετου ακροφυσίου γίνεται 
περιστρέφοντας το δακτύλιο προς τα δεξιά ( 2 ), γεγονός που 
αναγκάζει το πρόσθετο ακροφύσιο να γλιστρήσει από το 
περίβλημα ακροφυσίου εξόδου ( 1 ) και μετά την απελευθέρωση 
του δακτυλίου ( 2 ) στην αρχική του θέση ( Εικ. Ε ) .         
Πρακτική λειτουργία αλλαγής ζεστών πρόσθετων ακροφυσίων 
χωρίς να χρειάζεται να περιμένετε να κρυώσουν. 
ΠΡΙΝ ΛΕΙΤΟΥΡΓΕΙΤΕ 
1. Χώρος εργασίας  
Βεβαιωθείτε ότι δεν υπάρχουν κοντινά αντικείμενα που να 
περιορίζουν την ελεύθερη κυκλοφορία, αποτρέποντας την άνετη 
και ασφαλή εργασία. 
2. Έλεγχος της σωστής λειτουργίας  
Το πυροβόλο όπλο εκκίνησης πρέπει να λειτουργεί ομοιόμορφα, 
χωρίς εμπλοκές. Επιτρέπεται να λειτουργεί μόνο μια τέτοια 
συσκευή.  
ΣΧΕΔΙΑΣΜΟΣ ΠΛΑΣΤΙΚΩΝ ΣΩΛΗΝΩΝ / ΑΠΟΣΤΑΣΗΣ 
• Συνδέστε το ακροφύσιο του ανακλαστήρα στο ακροφύσιο 
εκκένωσης. Για να αποφευχθεί η συστολή, ο σωλήνας πρέπει να 
γεμίσει με άμμο και να κλείσει και στις δύο πλευρές.  
• Ο σωλήνας πρέπει να θερμαίνεται ομοιόμορφα μετακινώντας τον 
σε σχέση με το πιστόλι θερμότητας ( Εικ. F ).   
• Πάντα θερμαίνετε κατεψυγμένους σωλήνες νερού από την άκρη 
προς τα μέσα. Θερμάνετε πλαστικούς σωλήνες και αρμούς μεταξύ 
τεμαχίων σωλήνων ιδιαίτερα προσεκτικά για να αποφύγετε ζημιές.  
ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ! Συχνά από το εξωτερικό δεν μπορείτε να 
διακρίνετε τους σωλήνες νερού από τους σωλήνες 
αερίου. Προσέξτε ιδιαίτερα. Σε καμία περίπτωση δεν πρέπει να 
θερμαίνονται οι σωλήνες αερίου.    
Συρρίκνωση των θερμοσυρρικνούμενων ΠΟΥΚΑΛΙΩΝ 

Η διαδικασία συρρίκνωσης των θερμοσυστελλόμενων μανικιών 
φαίνεται στο Σχ. G, Η.  

ΠΩΛΗΣΗ / ΘΕΡΜΑΝΣΗ 
Το ακροφύσιο μείωσης προορίζεται κυρίως για συγκόλληση και 
άλλες εργασίες που απαιτούν σημειακή θέρμανση με ρεύμα ξηρού, 
ζεστού αέρα ( Εικ. I ).   
ΑΦΑΙΡΕΣΗ ΖΩΓΡΑΦΙΚΗΣ 
• Ενεργοποιήστε το πιστόλι θερμότητας και κατευθύνετε τη ροή 
ζεστού αέρα προς την επιφάνεια που καλύπτεται με βαφή. Μετά 
από λίγο, το χρώμα θα αρχίσει να σχηματίζει κυψέλες. Μην 
αφήνετε το χρώμα να καεί, καθώς αυτό θα δυσκολευτεί να 
αφαιρεθεί.   
• Κατά την αφαίρεση χρώματος με ξύστρα ή σπάτουλα, αυτό 
πρέπει να γίνει μετακινώντας το από πάνω προς τα κάτω, 
σταδιακά. Εάν η σπάτουλα χτυπήσει ένα μέρος όπου το χρώμα δεν 
μπορεί να αφαιρεθεί, τότε προσεγγίστε προσεκτικά το πιστόλι 
θερμότητας για να διευκολύνετε την περαιτέρω αφαίρεση 
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χρώματος. Καθαρίζετε περιστασιακά τη λεπίδα της σπάτουλας 
( εικ. J ).     
• Το χρώμα πρέπει να αφαιρεθεί πριν σκληρυνθεί, διαφορετικά θα 
κολλήσει στη λεπίδα της σπάτουλας. 
• Μετά την ολοκλήρωση της εργασίας, αφαιρέστε τα υπολείμματα 
χρωμάτων από τη σπάτουλα με συρματόβουρτσα πριν 
στερεοποιηθεί. 
ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ! Λίγο μετά την εργασία, το ακροφύσιο του 
πιστολιού θερμότητας είναι ζεστό. Αποφύγετε την άμεση 
επαφή και φορέστε κατάλληλα γάντια ή περιμένετε να 
κρυώσει. Μην χρησιμοποιείτε πλαστικές σπάτουλες για να 
αφαιρέσετε τη θερμαινόμενη βαφή χρησιμοποιώντας πιστόλι 
θερμότητας.    

ΣΥΝΤΗΡΗΣΗ ΚΑΙ ΣΥΝΤΗΡΗΣΗ 
ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ! Αφαιρέστε την μπαταρία από τη συσκευή 
πριν εκτελέσετε οποιαδήποτε εγκατάσταση, ρύθμιση, επισκευή 
ή συντήρηση.  
ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ! Να είστε προσεκτικοί λόγω καυτών 
εξαρτημάτων.  
ΣΥΝΤΗΡΗΣΗ ΚΑΙ ΑΠΟΘΗΚΕΥΣΗ 
• Διατηρήστε το πιστόλι καθαρό για να εξασφαλίσετε ελεύθερη 
ροή αέρα. 
• Προστατέψτε το πιστόλι θερμότητας από επαφή με νερό. 
• Μη χρησιμοποιείτε νερό ή χημικά καθαριστικά για να καθαρίσετε 
το πιστόλι θερμότητας. 
• Χρησιμοποιήστε ένα μαλακό πανί για να καθαρίσετε το 
περίβλημα. 
• Μόνο οι εργασίες συντήρησης που περιγράφονται σε αυτό το 
εγχειρίδιο μπορούν να εκτελούνται με το πιστόλι θερμότητας. Όλες 
οι άλλες δραστηριότητες μπορούν να πραγματοποιούνται μόνο 
από εξουσιοδοτημένο κέντρο σέρβις.  
• Το πιστόλι θερμότητας, όταν δεν χρησιμοποιείται, πρέπει να 
φυλάσσεται καθαρό, σε ξηρό μέρος, μακριά από παιδιά. 
• Η συσκευή πρέπει να αποθηκεύεται με την μπαταρία 
αφαιρεμένη. 
• Όλα τα ελαττώματα πρέπει να αφαιρεθούν από το 
εξουσιοδοτημένο τμήμα σέρβις του κατασκευαστή. 

ΤΕΧΝΙΚΕΣ ΠΡΟΔΙΑΓΡΑΦΕΣ 
ΔΕΔΟΜΕΝΑ 

58G082 ασύρματο πιστόλι θερμότητας 
Παράμετρος αξία 

Τάση μπαταρίας 18V DC 
Εξουσία 270 βατ 
Ροή αέρα 200 l / λεπτό 
Θερμοκρασία 550 ° C 
Κατηγορία προστασίας III 
Μάζα 0,6 κιλά 
Έτος παραγωγής 2020 

ΠΡΟΣΤΑΣΙΑ ΠΕΡΙΒΑΛΛΟΝΤΟΣ 

 
Ηλεκτρικές συσκευές δεν πρέπει να απορρίπτονται μαζί με 
τα οικιακά απορρίμματα. Θα πρέπει να παραδίδονται στο 
ειδικό τμήμα ανακύκλωσης. Τις πληροφορίες για το θέμα 
ανακύκλωσης μπορεί να σας τις παρέχει ο πωλητής του 
προϊόντος ή οι τοπικές αρχές. Ηλεκτρονικός και ηλεκτρικός 
εξοπλισμός, το χρονικό περιθώριο λειτουργίας του οποίου 
έληξε, περιέχει επικίνδυνες για το περιβάλλον ουσίες. 
Εξοπλισμός ο οποίος δεν έχει υποστεί ανακύκλωση αποτελεί 
ενδεχόμενο κίνδυνο για το περιβάλλον και την υγεία του 
ανθρώπου. 

* Διατηρούμε το δικαίωμα εισαγωγής αλλαγών. 
Η εταιρεία „Grupa Topex Spółka z ograniczoną odpowiedzialnością” Spółka 
komandytowa, η οποία εδρεύει στη Βαρσοβία στη διεύθυνση: Pograniczna str. 

2/4 (αποκαλούμενη εφεξής η «Grupa Topex»), προειδοποιεί ότι όλα τα πνευματικά 
δικαιώματα δημιουργού για το περιεχόμενο των παρούσων οδηγιών 
(αποκαλούμενων εφεξής οι «Οδηγίες») συμπεριλαμβανομένων του κειμένου, των 
φωτογραφιών, διαγραμμάτων, εικόνων και σχεδίων, καθώς και της 
στοιχειοθεσίας, ανήκουν αποκλειστικά στην εταιρεία Grupa Topex και 
προστατεύονται με το Νόμο περί δικαιώματος δημιουργού και συγγενών 
δικαιωμάτων από τις 4 Φεβρουαρίου του έτους 1994 (Ενημερωτικό δελτίο των 
νομοθετημάτων της Δημοκρατίας της Πολωνίας Αρ. 90 Αρθ. 631 με τις υπόμενες 
μετατροπές). Αντιγραφή, αναπαραγωγή, δημοσίευση, αλλαγή των στοιχείων των 
οδηγιών χωρίς την έγγραφη έγκριση της εταιρείας Grupa Topex αυστηρά 
απαγορεύεται και μπορεί να οδηγήσει σε έγερση ποινικών και άλλων αξιώσεων. 
 

TRADUCCIÓN 
DE LAS INSTRUCCIONES ORIGINALES   

CALENTADOR DE BATERÍA  
58G082 

  
¡ADVERTENCIA! ANTES DE UTILIZAR LA HERRAMIENTA ELÉCTRICA, 
LEA CUIDADOSAMENTE ESTE MANUAL Y GUARDE ESTO PARA SU 
USO.  

REGLAMENTOS DE SEGURIDAD ESPECÍFICOS 
Este equipo puede ser utilizado por niños de al menos 8 años y 
por personas con capacidades físicas y mentales reducidas y 
personas que no estén familiarizadas con el equipo, si se 
proporciona supervisión o instrucciones sobre el uso del 
equipo de manera segura, de modo que Los riesgos 
relacionados son comprensibles. Los niños no deben jugar con 
el equipo. Los niños desatendidos no deben limpiar 
ni mantener el equipo.       

El uso descuidado de la pistola de calor puede provocar un incendio, 
por lo tanto: 
• tenga cuidado al usar la pistola de calor en lugares donde haya 
materiales inflamables, 
• no dirija la corriente de aire caliente al mismo lugar durante 
mucho tiempo, 
• no use la pistola de calor en presencia de una atmósfera 
explosiva, 
• tenga en cuenta que el calor puede transferirse a materiales 
combustibles fuera del campo de visión, 
• después de usar la pistola de calor, deje que se enfríe antes de 
guardarla, 
• No deje la pistola de calor encendida sin vigilancia. 

REGLAS DE SEGURIDAD ADICIONALES 

• Use gafas de seguridad cuando use la pistola de calor. 
• No cubra los orificios de entrada de aire ni la boquilla de salida 
de la pistola de calor. 
• No toque la boquilla de la pistola de calor durante el uso o 
inmediatamente después de dejar de trabajar con la pistola de 
calor. 
• El mango de la pistola de calor debe mantenerse limpio y no 
deben dejarse marcas de aceite o grasa. 
• Cuando trabaje fuera del edificio, no use la pistola de calor 
cuando esté lloviendo o cuando la humedad del aire sea alta. 
• No deje a un lado la pistola de calor cuando esté encendida. 
• Nunca dirija el flujo de aire desde la pistola de calor a un lugar 
durante demasiado tiempo. 
• De vez en cuando, retire los residuos de pintura acumulados de 
la boquilla de la pistola de calor para evitar que se encienda. 
• Antes de comenzar a trabajar con la pistola de calor, asegúrese 
siempre de que la superficie a calentar no sea inflamable. 
• Al eliminar pinturas al óleo que contienen plomo, el trabajo solo 
se puede realizar en habitaciones bien ventiladas. Los vapores de 
tales pinturas tienen propiedades venenosas. Usa una máscara 
respiratoria.   
• Cuando use la pistola de calor, no la use como auxiliares, 
trementina, solventes o gasolina. 
• No toque las partes calientes de la pistola de calor 
inmediatamente después de su uso. Las quemaduras causadas por 
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no seguir estas instrucciones son un peligro importante al operar 
una pistola de calor.  
• No apunte la pistola de calor a ninguna persona o animal (por 
ejemplo, al cabello seco). La pistola de calor le da al aire una 
temperatura mucho más alta que un secador de pelo.  
¡ADVERTENCIA! A pesar del uso de una construcción segura por 
diseño, el uso de medidas de protección y medidas de 
protección adicionales, siempre existe un riesgo residual de 
lesiones durante el trabajo.  

Explicación de los pictogramas utilizados. 

 
1. ¡ Lea el manual de operación, observe las advertencias y las 
condiciones de seguridad que contiene!  
2. Retire la batería del dispositivo antes de realizar cualquier 
operación de ajuste o limpieza.   
3. Proteja el dispositivo contra la humedad.  
4. ¡ Cuidado con las superficies calientes!  
5. ¡ Use guantes protectores!   
6. ¡ Use lentes de seguridad!  
7. ¡ Use ropa protectora!  
CONSTRUCCION Y APLICACION 

La pistola de calor inalámbrica es una herramienta eléctrica de 
mano. Está equipado con un motor eléctrico de conmutador de CC 
que acciona una turbina que fuerza el flujo de aire a través del 
elemento calefactor. El flujo de aire se dirige a través de la boquilla 
de descarga hacia el lugar de trabajo. El elemento integrado de 
protección contra sobrecalentamiento (termik) garantiza un uso 
seguro. La pistola de calor está diseñada para quitar revestimientos 
de pintura, calentar conexiones de roscas incautadas para facilitar 
su aflojamiento y para calentar tuberías de agua congelada, 
cerraduras, candados, etc.     
La pistola de calor también se puede usar para encoger manguitos 
termocontraíbles, soldaduras y otros trabajos que requieren 
calentamiento con una corriente de aire caliente y seco. La pistola 
de calor está diseñada solo para aplicaciones de aficionados.  
¡ADVERTENCIA! No utilice el dispositivo para fines distintos de 
aquellos para los que fue diseñado. 

DESCRIPCIÓN DE SITIOS WEB GRÁFICOS 

La numeración a continuación se refiere a los componentes del 
dispositivo que se muestran en las páginas gráficas de este manual. 
1. Boquilla de escape  
2. El anillo  
3. Manejar  
4. Botón de bloqueo del interruptor  
5. Cambiar  
6. iluminación  
* Puede haber diferencias entre el dibujo y el producto. 
EQUIPOS Y ACCESORIOS 

1. Boquillas adicionales - 3 piezas 

           
PREPARACIÓN PARA TRABAJAR 

ELEGIR LA BOQUILLA ADECUADA ADECUADA 
Dependiendo del tipo de trabajo (si es necesario), es posible montar 
una boquilla adicional adecuada deslizándola sobre la boquilla de 
descarga ( 1 ). Cada boquilla montada adicionalmente se puede 
ajustar en cualquier ángulo en el rango de 0 0 a 360 0 (en el eje de la 
pistola de calor) ( fig. A ). El uso de boquillas adicionales facilita el 
trabajo asegurando su precisión.           
• Boquilla de superficie : al redirigir la corriente de aire caliente, 
protege el vidrio contra el sobrecalentamiento. Particularmente 
útil al eliminar revestimientos de pintura.   
• Boquilla reductora : proporciona una corriente directa de aire 
caliente al mecanizar en esquinas y durante la soldadura.  
• Boquilla reflectora : está diseñada para soldar, moldear tuberías 
de plástico, descongelar instalaciones de agua y para encoger 
tuberías termocontraíbles.  
¡ADVERTENCIA! No bloquee las aberturas de entrada de aire, ya 
que esto puede sobrecalentar la herramienta eléctrica.  

ENCARGARSE DE 

La pistola de calor tiene un práctico mango ( 3 ) que, después de 
deslizarse fuera de la carcasa, se usa para suspender la pistola de 
calor en un soporte o correa de ensamblaje cuando se trabaja en 
altura ( Fig. B ).     

TRABAJO / AJUSTES 
ENCENDIDO APAGADO 
La pistola de calor está equipada con un botón de bloqueo del 
interruptor ( 4 ) para evitar un funcionamiento accidental. El botón 
de seguridad está ubicado en ambos lados de la carcasa del 
dispositivo ( Fig. C ).      
Inclusión 
• Inserte la batería en el dispositivo. 
• Presione un extremo del botón de bloqueo del interruptor ( 4 ) y 
manténgalo en esta posición ( fig. D ).     
• Presione el interruptor de encendido ( 5 ).   
• Después de iniciar el dispositivo, el botón de bloqueo del 
interruptor ( 4 ) puede ser liberado manteniendo pulsado el botón 
del interruptor ( 5 ) presionado todo el tiempo para que las obras y 
suministros de dispositivos de aire caliente.       

Exclusión 

• Al liberar la presión sobre el botón del interruptor ( 5 ) 
se desconectan los calentadores y fluye aire frío con el motor en 
funcionamiento para enfriarlos. Después de unos 6 segundos, el 
motor se detiene y el dispositivo se apaga.      
¡ADVERTENCIA! Es normal que el motor y el LED permanezcan 
encendidos durante un tiempo después de soltar el botón del 
interruptor (5).  
ENCENDIENDO 

Cada vez que se presiona el interruptor ( 5 ) , el LED ( 6 ) ilumina el 
lugar de trabajo. Después de liberar la presión sobre el botón del 
interruptor ( 5 ), el LED ( 6 ) parpadea pulsando hasta que se apaga 
el dispositivo.            
¡ADVERTENCIA! Es normal una leve emisión de humo al 
encender la pistola de calor por primera vez.  

INSTALACIÓN / DESMONTAJE DE BOQUILLAS ADICIONALES 

• Deslice la boquilla adicional apropiada sobre la boquilla de 
descarga ( 1 ).   
• La extracción de la boquilla adicional se realiza girando el anillo 
hacia la derecha ( 2 ), lo que hace que la boquilla adicional se 
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deslice fuera del alojamiento de la boquilla de salida ( 1 ) y después 
de soltar el anillo ( 2 ) a su posición original ( Fig. E ) .         
Función práctica de cambiar boquillas adicionales calientes sin 
tener que esperar a que se enfríen. 
ANTES DE TRABAJAR 
1. lugar de trabajo  
Asegúrese de que no haya objetos cerca que restrinjan el 
movimiento libre, evitando un trabajo cómodo y seguro. 
2. Comprobando el correcto funcionamiento  
La pistola de calor iniciada debe funcionar de manera uniforme, sin 
atascos. Solo un dispositivo de este tipo puede funcionar.  
FORMACIÓN DE TUBOS DE PLÁSTICO / DESCONGELACIÓN 
• Conecte la boquilla del reflector a la boquilla de descarga. Para 
evitar la constricción, la tubería debe llenarse con arena y cerrarse 
por ambos lados.  
• La tubería debe calentarse de manera uniforme moviéndola en 
relación con la pistola de calor ( Fig. F ).   
• Siempre caliente las tuberías de agua congeladas desde el borde 
hacia adentro. Caliente las tuberías y juntas de plástico entre las 
piezas de la tubería con especial cuidado para evitar daños.  
¡ADVERTENCIA! A menudo, desde el exterior no se pueden 
distinguir las tuberías de agua de las tuberías de gas. Ten 
especial cuidado. Bajo ninguna circunstancia se deben calentar 
las tuberías de gas.    
Reducción de CAMISAS termocontraíbles 

El proceso de contracción de las fundas termocontraíbles se 
muestra en la Fig. G, H.  
SOLDADURA / CALEFACCIÓN 
La boquilla de reducción está destinada principalmente a 
soldaduras y otros trabajos que requieren calentamiento puntual 
con una corriente de aire seco y caliente ( Fig. I ).   
REMOCION DE PINTURA 
• Encienda la pistola de calor y dirija la corriente de aire caliente 
hacia la superficie cubierta con pintura. Después de un corto 
tiempo, la pintura comenzará a formar ampollas. No permita que la 
pintura se queme, ya que esto dificultará la eliminación.   
• Al quitar la pintura con un raspador o espátula, esto debe 
hacerse moviéndolo de arriba a abajo, gradualmente. Si la espátula 
golpea un lugar donde no se puede quitar la pintura, acérquese 
cuidadosamente a la pistola de calor para facilitar la eliminación de 
la pintura. Ocasionalmente limpie la espátula ( fig. J ).     
• La pintura debe eliminarse antes de que se endurezca, de lo 
contrario se adherirá a la espátula. 
• Después de terminar el trabajo, elimine los residuos de pintura 
de la espátula con un cepillo de alambre antes de que se 
solidifique. 
¡ADVERTENCIA! Poco después del trabajo, la boquilla de la 
pistola de calor está caliente. Evite el contacto directo y use 
guantes adecuados o espere a que se enfríe. No use espátulas 
de plástico para quitar la pintura calentada con una pistola de 
calor.    

MANTENIMIENTO Y MANTENIMIENTO 
¡ADVERTENCIA! Retire la batería del dispositivo antes de 
realizar cualquier operación de instalación, ajuste, reparación o 
mantenimiento.  
¡ADVERTENCIA! Tenga cuidado debido a las partes calientes.  
MANTENIMIENTO Y ALMACENAMIENTO 
• Mantenga limpia la pistola de calor para garantizar el flujo de aire 
libre. 
• Proteja la pistola de calor del contacto con el agua. 
• No use agua ni agentes químicos de limpieza para limpiar la 
pistola de calor. 

• Use un paño suave para limpiar la carcasa. 
• Solo las operaciones de mantenimiento descritas en este manual 
pueden llevarse a cabo con la pistola de calor. Todas las demás 
actividades solo pueden ser realizadas por un centro de servicio 
autorizado.  
• La pistola de calor, cuando no esté en uso, debe almacenarse 
limpia, en un lugar seco, fuera del alcance de los niños. 
• El dispositivo debe almacenarse sin la batería. 
• Todos los defectos deben ser eliminados por el departamento de 
servicio autorizado del fabricante. 

ESPECIFICACIONES TÉCNICAS 
DATOS CLASIFICADOS 

Pistola de calor inalámbrica 58G082 
Parámetro Valor 

Voltaje de la batería 18V DC 
Poder 270 vatios 
Flujo de aire 200 l / min 
Temperatura 550 ° C 
clase de protección III 
Masa 0.6 kg 
Ano de produccion 2020 

PROTECCIÓN MEDIOAMBIENTAL 

 
Los dispositivos eléctricos no se deben desechar junto 
con los residuos tradicionales, sino ser llevados para su 
reutilización a las plantas de reciclaje especializadas. 
Podrá recibir información necesaria del vendedor del 
producto o de la administración local. Equipo eléctrico y 
electrónico desgastado contiene sustancias no neutras 
para el medio ambiente. Los equipos que no se sometan 
al reciclaje suponen posible riesgo para el medio 
ambiente y para las personas. 

* Se reserva el derecho de introducir cambios. 
Grupa Topex Sociedad con responsabilidad limitada” Sociedad comanditaria con 
sede en Varsovia, c/ Pograniczna 2/4 (a continuación: “Grupa Topex”) informa que 
todos los derechos de autor para el contenido de las presentes instrucciones (a 
continuación: “Instrucciones”), entre otros, para su texto, fotografías incluidas, 
esquemas, imágenes, así como su estructura son propiedad exclusiva de Grupa 
Topex y está sujeto a la protección legal de acuerdo con la ley del 4 de febrero de 
1994 sobre el derecho de autor y leyes similares (B.O. 2006 Nº90 Posición 631 con 
enmiendas posteriores). Se prohíbe copiar, tratar, publicar o modificar con fines 
comerciales de la totalidad o de partes de las Instrucciones sin el permiso expreso 
de Grupa Topex por escrito. El no cumplimiento de esta prohibición puede 
acarrear la responsabilidad civil y penal. 
 
 

TRADUZIONE 
DELLE ISTRUZIONI ORIGINALI   

RISCALDATORE A BATTERIA 
58G082 

  
AVVERTIMENTO! PRIMA DI UTILIZZARE L'ATTREZZO ELETTRICO, 
LEGGERE ATTENTAMENTE QUESTO MANUALE E CONSERVARLO PER 
L'USO.  

NORME DI SICUREZZA SPECIFICHE 
Questa apparecchiatura può essere utilizzata da bambini di 
almeno 8 anni e da persone con capacità fisiche e mentali 
ridotte e persone che non hanno familiarità con 
l'apparecchiatura, se viene fornita la supervisione o le 
istruzioni relative all'uso dell'attrezzatura in modo sicuro, in 
modo che i rischi correlati sono comprensibili. I bambini non 
devono giocare con l'attrezzatura. I bambini incustoditi non 
devono pulire o mantenere l'attrezzatura.       

L'uso incauto della pistola termica può provocare un incendio, 
pertanto: 
• fare attenzione quando si utilizza la pistola termica in luoghi in 
cui sono presenti materiali infiammabili, 
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• non dirigere il flusso di aria calda nello stesso posto per lungo 
tempo, 
• non usare la pistola termica in presenza di un'atmosfera 
esplosiva, 
• essere consapevoli del fatto che il calore può essere trasferito a 
materiali combustibili al di fuori del campo visivo, 
• dopo aver usato la pistola termica, lasciarla raffreddare prima di 
riporla, 
• non lasciare la pistola termica accesa incustodita. 

NORME DI SICUREZZA AGGIUNTIVE 

• Indossare occhiali protettivi quando si utilizza la pistola termica. 
• Non coprire i fori di entrata dell'aria o l'ugello di uscita della 
pistola termica. 
• Non toccare l'ugello della pistola termica durante l'uso o 
immediatamente dopo aver smesso di funzionare con la pistola 
termica. 
• L'impugnatura della pistola termica deve essere pulita e non 
devono essere lasciati segni di olio o grasso. 
• Quando si lavora all'esterno dell'edificio, non utilizzare la pistola 
termica quando piove o quando l'umidità dell'aria è elevata. 
• Non mettere da parte la pistola termica quando è accesa. 
• Non dirigere mai il flusso d'aria dalla pistola termica verso una 
posizione per troppo tempo. 
• Di tanto in tanto, rimuovere i residui di vernice accumulati 
dall'ugello della pistola termica per evitare che si accenda. 
• Prima di iniziare a lavorare con la pistola termica, assicurarsi 
sempre che la superficie da riscaldare non sia infiammabile. 
• Quando si rimuovono le pitture ad olio contenenti piombo, il 
lavoro può essere eseguito solo in locali ben ventilati. I vapori di 
tali vernici hanno proprietà velenose. Usa una maschera 
respiratoria.   
• Quando si utilizza la pistola termica, non utilizzare come ausiliari, 
trementina, solventi o benzina. 
• Non toccare le parti calde della pistola termica subito dopo 
l'uso. Le ustioni causate dalla mancata osservanza di queste 
istruzioni rappresentano un grave pericolo nel funzionamento di 
una pistola termica.  
• Non puntare la pistola termica funzionante su persone o animali 
(ad es. Capelli asciutti). La pistola termica fornisce all'aria una 
temperatura molto più elevata di un asciugacapelli.  
AVVERTIMENTO! Nonostante l'uso di una costruzione sicura in 
base alla progettazione, l'uso di misure di protezione e misure 
di protezione aggiuntive, c'è sempre un rischio residuo di 
lesioni durante il lavoro.  

Spiegazione dei pittogrammi utilizzati 

 

1. Leggere il manuale d'uso, osservare le avvertenze e le condizioni 
di sicurezza in esso contenute!  
2. Rimuovere la batteria dal dispositivo prima di eseguire qualsiasi 
operazione di regolazione o pulizia.   
3. Proteggere il dispositivo dall'umidità.  
4. Attenzione alle superfici calde!  
5. Usare guanti protettivi!   
6. Usare occhiali di sicurezza!  
7. Usare indumenti protettivi!  

COSTRUZIONE E APPLICAZIONE 

La pistola termica a batteria è un elettroutensile portatile. È dotato 
di un motore elettrico commutatore CC che aziona una turbina che 
forza il flusso d'aria attraverso l'elemento riscaldante. Il flusso d'aria 
viene diretto attraverso l'ugello di scarico verso il luogo di 
lavoro. L'elemento di protezione da surriscaldamento integrato 
(termik) garantisce un utilizzo sicuro. La pistola termica è progettata 
per rimuovere rivestimenti di vernice, riscaldare connessioni 
filettate grippate per facilitarne l'allentamento e per riscaldare tubi 
di acqua ghiacciata, serrature, lucchetti, ecc.     
La pistola termica può anche essere utilizzata per restringere 
manicotti termorestringenti, saldatura e altri lavori che richiedono il 
riscaldamento con un flusso di aria calda e asciutta. La pistola 
termica è destinata esclusivamente ad applicazioni amatoriali.  
AVVERTIMENTO! Non utilizzare il dispositivo per scopi diversi 
da quelli previsti.  

DESCRIZIONE DEI SITI GRAFICI 

La numerazione seguente si riferisce ai componenti del dispositivo 
mostrati nelle pagine grafiche di questo manuale. 
1. Ugello di scarico  
2. L'anello  
3. Maniglia  
4. Interruttore pulsante di blocco  
5. Interruttore  
6. Illuminazione  
* Potrebbero esserci differenze tra il disegno e il prodotto. 
ATTREZZATURE E ACCESSORI 

1. Ugelli aggiuntivi - 3 pezzi                 
PREPARAZIONE AL LAVORO 

SCEGLIERE IL GIUSTO UGELLO AGGIUNTIVO 
A seconda del tipo di lavoro (se necessario), è possibile montare un 
ugello aggiuntivo adatto facendolo scorrere sull'ugello di scarico 
( 1 ). Ogni ugello montato in aggiunta può essere impostato con 
qualsiasi angolo nell'intervallo da 0 0 a 360 0 (nell'asse della pistola 
termica) ( fig. A ). L'uso di ugelli aggiuntivi facilita il lavoro 
garantendo la sua precisione.           
• Ugello di superficie : reindirizzando il flusso di aria calda, 
protegge il vetro dal surriscaldamento. Particolarmente utile per la 
rimozione di vernici.   
• Ugello di riduzione : fornisce un flusso diretto di aria calda 
durante la lavorazione negli angoli e durante la saldatura.  
• Ugello riflettore - è destinato alla saldatura, alla modellatura di 
tubi in plastica, allo scongelamento di acqua e al restringimento di 
tubi termorestringenti.  
AVVERTIMENTO! Non bloccare le aperture di ingresso dell'aria, 
poiché ciò potrebbe causare il surriscaldamento dell'utensile 
elettrico.  

MANIGLIA 

La pistola termica ha una pratica maniglia ( 3 ) che, dopo essere 
scivolata fuori dall'alloggiamento, viene utilizzata per sospendere la 
pistola termica su un supporto o una cinghia di assemblaggio 
quando si lavora in altezza ( Fig. B ).     

LAVORO / IMPOSTAZIONI 
ACCESO SPENTO 
La pistola termica è dotata di un pulsante di blocco dell'interruttore 
( 4 ) per evitare operazioni accidentali. Il pulsante di sicurezza si 
trova su entrambi i lati dell'alloggiamento del dispositivo ( Fig. 
C ).      
Inclusione 
• Inserire la batteria nel dispositivo. 
• Premere un'estremità del pulsante di blocco dell'interruttore ( 4 ) 
e tenerlo in questa posizione ( fig. D ).     
• Premere l'interruttore di alimentazione ( 5 ).   
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• Dopo aver avviato il dispositivo, il pulsante di blocco 
dell'interruttore ( 4 ) può essere rilasciato tenendo premuto il 
pulsante di commutazione ( 5 ) in modo continuo in modo che il 
dispositivo funzioni e fornisca aria calda.       

Esclusione 

• Rilasciando la pressione sul pulsante dell'interruttore ( 5 ) 
si scollegano i riscaldatori e si fa scorrere aria fredda con il motore 
acceso per raffreddarli. Dopo circa 6 secondi, il motore si arresta e 
il dispositivo si spegne.      
AVVERTIMENTO! È normale che il motore e il LED rimangano 
accesi per un po 'dopo aver rilasciato il pulsante 
dell'interruttore (5).  
ILLUMINAZIONE 

Ogni volta che si preme l'interruttore ( 5 ) , il LED ( 6 ) illumina 
l'ambiente di lavoro. Dopo aver rilasciato la pressione sul pulsante 
dell'interruttore ( 5 ), il LED ( 6 ) lampeggia pulsante fino allo 
spegnimento del dispositivo.            
AVVERTIMENTO! Una leggera emissione di fumo quando si 
accende la pistola termica per la prima volta è normale.  

INSTALLAZIONE / SMONTAGGIO DEGLI UGELLI AGGIUNTIVI 

• Far scorrere l'ugello aggiuntivo appropriato sull'ugello di scarico 
( 1 ).   
• La rimozione dell'ugello aggiuntivo viene eseguita ruotando 
l'anello verso destra ( 2 ), facendo sì che l'ugello aggiuntivo scorra 
dall'alloggiamento dell'ugello di uscita ( 1 ) e dopo aver rilasciato 
l'anello ( 2 ) nella posizione originale ( Fig. E ) .         
Pratica funzione di sostituzione degli ugelli aggiuntivi caldi senza 
dover attendere che si raffreddino. 
PRIMA DI FUNZIONARE 
1. Posto di lavoro  
Assicurarsi che non vi siano oggetti nelle vicinanze che limitano la 
libera circolazione, impedendo un lavoro comodo e sicuro. 
2. Verifica del corretto funzionamento  
La pistola termica avviata dovrebbe funzionare in modo uniforme, 
senza inceppamenti. Solo un dispositivo del genere è autorizzato a 
funzionare.  

TAGLIARE TUBI IN PLASTICA / SBRINAMENTO 
• Collegare l'ugello del riflettore all'ugello di scarico. Per evitare la 
costrizione, il tubo deve essere riempito di sabbia e chiuso su 
entrambi i lati.  
• Il tubo deve essere riscaldato uniformemente spostandolo 
rispetto alla pistola termica ( Fig. F ).   
• Riscaldare sempre i tubi dell'acqua congelata dal bordo verso 
l'interno. Riscaldare i tubi di plastica e i giunti tra i pezzi di tubo con 
particolare attenzione per evitare danni.  
AVVERTIMENTO! Spesso dall'esterno non è possibile 
distinguere i tubi dell'acqua dai tubi del gas. Prestare 
particolare attenzione. In nessun caso i tubi del gas devono 
essere riscaldati.    
Restringimento di CAMICIE termorestringenti 

Il processo di restringimento delle guaine termorestringenti è 
mostrato in Fig. G, H.  
SALDATURA / RISCALDAMENTO 
L'ugello di riduzione è principalmente destinato alla saldatura e ad 
altre opere che richiedono il riscaldamento a punti con un flusso di 
aria calda e secca ( Fig. I ).   
RIMOZIONE DI VERNICE 
• Accendere la pistola termica e dirigere il flusso di aria calda verso 
la superficie coperta di vernice. Dopo poco tempo, la vernice 
inizierà a formare vesciche. Non lasciare che la vernice bruci, 
poiché ciò renderà difficile la rimozione.   
• Quando si rimuove la vernice con un raschietto o una spatola, 
questo dovrebbe essere fatto spostandolo dall'alto verso il basso, 

gradualmente. Se la spatola colpisce un punto in cui non è 
possibile rimuovere la vernice, avvicinare con attenzione la pistola 
termica per facilitare l'ulteriore rimozione della vernice. Di tanto in 
tanto pulire la lama della spatola ( fig. J ).     
• La vernice deve essere rimossa prima che si indurisca, altrimenti 
si attaccherà alla lama della spatola. 
• Al termine del lavoro, rimuovere i residui di vernice dalla spatola 
con una spazzola metallica prima che si solidifichi. 
AVVERTIMENTO! Poco dopo il lavoro, l'ugello della pistola 
termica è caldo. Evitare il contatto diretto e indossare guanti 
adatti o attendere che si raffreddi. Non utilizzare spatole di 
plastica per rimuovere la vernice riscaldata con una pistola 
termica.    

MANUTENZIONE E MANUTENZIONE 
AVVERTIMENTO! Rimuovere la batteria dal dispositivo prima di 
eseguire qualsiasi operazione di installazione, regolazione, 
riparazione o manutenzione.  
AVVERTIMENTO! Fare attenzione a causa di parti calde.  
MANUTENZIONE E STOCCAGGIO 
• Mantenere pulita la pistola termica per garantire un flusso d'aria 
libero. 
• Proteggere la pistola termica dal contatto con l'acqua. 
• Non usare acqua o detergenti chimici per pulire la pistola 
termica. 
• Utilizzare un panno morbido per pulire l'alloggiamento. 
• Solo le operazioni di manutenzione descritte in questo manuale 
possono essere eseguite con la pistola termica. Tutte le altre 
attività possono essere svolte solo da un centro di assistenza 
autorizzato.  
• La pistola termica, quando non utilizzata, deve essere conservata 
pulita, in un luogo asciutto, fuori dalla portata dei bambini. 
• Il dispositivo deve essere conservato con la batteria rimossa. 
• Tutti i difetti devono essere rimossi dal servizio di assistenza 
autorizzato del produttore. 

SPECIFICHE TECNICHE 
DATI NOMINATI 

58G082 pistola termica a batteria 
Parametro Valore 

Voltaggio batteria 18 V CC 
Energia 270 watt 
Flusso d'aria 200 l / min 
Temperatura 550 ° C 
Classe di protezione III 
Massa 0,6 kg 
Anno di produzione 2020 

PROTEZIONE DELL'AMBIENTE 

 

Le apparecchiature elettriche ed elettroniche non 
devono essere smaltite con i rifiuti domestici, ma 
consegnate a centri autorizzati per il loro smaltimento. 
Informazioni su come smaltire il prodotto possono essere 
reperite presso il rivenditore dell’utensile o le autorità 
locali. I rifiuti di apparecchiature elettriche ed 
elettroniche contengono sostanze inquinanti. Le 
apparecchiature non riciclate costituiscono un rischio 
potenziale per l’ambiente e per la salute umana. 

* Ci si riserva il diritto di effettuare modifiche. 
La „Grupa Topex Spółka z ograniczoną odpowiedzialnością” Spółka komandytowa 
con sede a Varsavia, ul. Pograniczna 2/4 (detta di seguito: „ Grupa Topex”)  informa 
che tutti i diritti d’autore sul contenuto del presente manuale (detto di seguito: 
„Manuale”), che riguardano, tra l’altro, il testo, le fotografie, gli schemi e i disegni 
contenuti e anche la sua composizione, appartengono esclusivamente alla Grupa 
Topex sono protetti giuridicamente secondo la legge del 4 febbraio 1994, sul diritto 
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d’autore e diritti connessi (Gazz. Uff. polacca del 2006 n. 90 posizione 631 con 
successive modifiche). La copia, l’elaborazione, la pubblicazione, la modifica a 
scopo commerciale, sia dell’intero Manuale che di singoli suoi elementi, senza il 
consenso scritto della Grupa Topex, sono severamente vietate e comportano 
responsabilità civile e penale. 
 

VERTALING 
VAN DE ORIGINELE INSTRUCTIES   

ACCU VERWARMING 
58G082 

  
WAARSCHUWING! LEES DEZE HANDLEIDING ZORGVULDIG DOOR 
VOORDAT U HET ELEKTRISCH GEREEDSCHAP GEBRUIKT EN BEWAAR 
DIT VOOR GEBRUIK.  

SPECIFIEKE VEILIGHEIDSVOORSCHRIFTEN 
Deze apparatuur mag worden gebruikt door kinderen van ten 
minste 8 jaar oud en door personen met verminderde fysieke 
en mentale vermogens en personen die niet bekend zijn met de 
apparatuur, mits supervisie of instructie met betrekking tot het 
gebruik van de apparatuur op een veilige manier wordt 
geboden, zodat de gerelateerde risico's zijn 
begrijpelijk. Kinderen mogen niet met de apparatuur 
spelen. Kinderen zonder toezicht mogen de apparatuur niet 
schoonmaken of onderhouden.       

Onzorgvuldig gebruik van het warmtepistool kan brand 
veroorzaken, daarom: 
• wees voorzichtig bij het gebruik van het warmtepistool op 
plaatsen met brandbare materialen, 
• richt de stroom hete lucht niet lang op dezelfde plaats, 
• gebruik het warmtepistool niet in de aanwezigheid van een 
explosieve atmosfeer, 
• Houd er rekening mee dat warmte buiten het gezichtsveld kan 
worden overgedragen op brandbare materialen, 
• laat het na gebruik van het warmtepistool afkoelen voordat u het 
opbergt, 
• laat het warmtepistool niet onbeheerd aanstaan. 

AANVULLENDE VEILIGHEIDSVOORSCHRIFTEN 

• Draag een veiligheidsbril bij gebruik van het warmtepistool. 
• Bedek de luchtinlaatopeningen of het uitlaatpijpje van het 
warmtepistool niet. 
• Raak het mondstuk van het warmtepistool niet aan tijdens 
gebruik of onmiddellijk nadat u stopt met werken met het 
warmtepistool. 
• De hendel van het warmtepistool moet schoon worden 
gehouden en er mogen geen olie- of vetvlekken op achterblijven. 
• Gebruik bij werkzaamheden buiten het gebouw het 
warmtepistool niet als het regent of als de luchtvochtigheid hoog 
is. 
• Leg het warmtepistool niet opzij wanneer het is ingeschakeld. 
• Richt de luchtstroom van het warmtepistool nooit te lang naar 
één locatie. 
• Verwijder van tijd tot tijd opgehoopte verfresten uit het 
mondstuk van het warmtepistool om te voorkomen dat het 
ontsteekt. 
• Zorg er voor het begin van de werkzaamheden met het 
warmtepistool altijd voor dat het te verwarmen oppervlak niet 
brandbaar is. 
• Bij het verwijderen van loodhoudende olieverf mag alleen in 
goed geventileerde ruimtes worden gewerkt. De dampen van 
dergelijke verven hebben giftige eigenschappen. Gebruik een 
ademhalingsmasker.   
• Bij gebruik van het warmtepistool niet gebruiken als hulpstoffen, 
terpentijn, oplosmiddelen of benzine. 
• Raak hete delen van het warmtepistool niet direct na gebruik 
aan. Brandwonden door het niet opvolgen van deze instructies 
vormen een groot gevaar bij het gebruik van een heteluchtpistool.  

• Richt het werkende warmtepistool niet op een persoon of dier 
(bijv. Op droog haar). Het warmtepistool geeft de lucht een veel 
hogere temperatuur dan een föhn.  
WAARSCHUWING! Ondanks het gebruik van een veilige 
constructie door ontwerp, het gebruik van beschermende 
maatregelen en aanvullende beschermende maatregelen, is er 
altijd een resterend risico op letsel tijdens het werk.  

Uitleg van de gebruikte pictogrammen 

 

1. Lees de bedieningshandleiding, neem de waarschuwingen en 
veiligheidsvoorwaarden in acht!  
2. Verwijder de batterij uit het apparaat voordat u afstellingen of 
reinigingen uitvoert.   
3. Bescherm het apparaat tegen vocht.  
4. Let op hete oppervlakken!  
5. Gebruik beschermende handschoenen!   
6. Gebruik een veiligheidsbril!  
7. Gebruik beschermende kleding!  
BOUW EN TOEPASSING 

Het draadloze heteluchtpistool is een elektrisch 
handgereedschap. Het is uitgerust met een DC-commutator-
elektromotor die een turbine aandrijft die luchtstroom door het 
verwarmingselement dwingt. De luchtstroom wordt via het 
afvoermondstuk naar de werkplek geleid. Het geïntegreerde 
oververhittingsbeveiligingselement (termik) zorgt voor veilig 
gebruik. Het warmtepistool is bedoeld voor het verwijderen van 
verflagen, het verwarmen van vastzittende draadverbindingen om 
het losmaken te vergemakkelijken en voor het verwarmen van 
bevroren waterleidingen, sloten, hangsloten, enz.     
Het warmtepistool kan ook worden gebruikt voor het krimpen van 
krimpkousen, solderen en ander werk dat moet worden verwarmd 
met een droge, hete luchtstroom. Het warmtepistool is alleen 
bedoeld voor amateurtoepassingen.  
WAARSCHUWING! Gebruik het apparaat niet voor andere 
doeleinden dan waarvoor het bedoeld is.  

BESCHRIJVING VAN GRAFISCHE WEBSITES 

De onderstaande nummering verwijst naar de 
apparaatcomponenten die worden weergegeven op de grafische 
pagina's van deze handleiding. 
1. Uitlaatmondstuk  
2. De ring  
3. Greep  
4. Schakelaarvergrendelingsknop  
5. Schakelaar  
6. Verlichting  
* Er kunnen verschillen zijn tussen de tekening en het product. 
UITRUSTING EN ACCESSOIRES 

1. Extra mondstukken - 3 stuks.                 
VOORBEREIDING OP HET WERK 

KIEZEN VAN DE JUISTE AANVULLENDE NOZZLE 
Afhankelijk van het soort werk (indien nodig) is het mogelijk om een 
geschikte extra spuitmond te monteren door deze op de 
uitblaasmond ( 1 ) te schuiven . Elk extra gemonteerd mondstuk 
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kan in elke hoek in het bereik van 0 0 tot 360 0 (in de as van het 
warmtepistool) worden ingesteld ( afb. A ). Het gebruik van extra 
mondstukken vergemakkelijkt het werk en zorgt voor de 
nauwkeurigheid.           
• Oppervlaktemondstuk - door de stroom hete lucht om te 
leiden, wordt het glas beschermd tegen oververhitting. Vooral 
handig bij het verwijderen van verflagen.   
• Reduceermondstuk - zorgt voor een gerichte stroom hete lucht 
bij het bewerken in hoeken en tijdens solderen.  
• Reflectormondstuk - is bedoeld voor solderen, vormgeven van 
kunststof buizen, ontdooien van waterinstallaties en voor het 
krimpen van krimpkousen.  
WAARSCHUWING! Blokkeer de luchtinlaatopeningen niet, 
omdat hierdoor het elektrische gereedschap oververhit kan 
raken.  

OMGAAN MET 

Het warmtepistool heeft een praktische handgreep ( 3 ) die, nadat 
hij uit de behuizing is geschoven, wordt gebruikt om het 
warmtepistool op een standaard of montageband te hangen 
wanneer hij op hoogte werkt ( afb. B ).     

WERK / INSTELLINGEN 
AAN UIT 
Het warmtepistool is uitgerust met een 
schakelaarvergrendelingsknop ( 4 ) om onbedoelde bediening te 
voorkomen. De veiligheidsknop bevindt zich aan beide zijden van 
de apparaatbehuizing ( afb. C ).      
Opname 
• Plaats de batterij in het apparaat. 
• Druk op één uiteinde van de schakelaarvergrendelknop ( 4 ) en 
houd deze in deze positie ( fig. D ).     
• Druk op de aan / uit-schakelaar ( 5 ).   
• Na het starten van het apparaat kan de 
schakelaarvergrendelknop ( 4 ) worden losgelaten door de 
schakelaarknop ( 5 ) de hele tijd ingedrukt te houden, zodat het 
apparaat werkt en hete lucht toevoert.       

Uitsluiting 

• Als u de druk op de schakelknop ( 5 ) loslaat, worden de 
verwarmingselementen losgekoppeld en stroomt koude lucht 
terwijl de motor draait om ze af te koelen. Na ongeveer 6 seconden 
stopt de motor en wordt het apparaat uitgeschakeld.      
WAARSCHUWING! Het is normaal dat de motor en de LED een 
tijdje blijven branden nadat u de schakelaar (5) heeft 
losgelaten.  
VERLICHTING 

Elke keer dat de schakelaar ( 5 ) wordt ingedrukt, verlicht de LED 
( 6 ) de werkplek. Nadat de druk op de schakelknop ( 5 ) 
is opgeheven, knippert de LED ( 6 ) pulserend totdat het apparaat 
wordt uitgeschakeld.            
WAARSCHUWING! Een lichte rookontwikkeling bij het voor de 
eerste keer inschakelen van het warmtepistool is normaal.  

INSTALLATIE / DEMONTAGE VAN AANVULLENDE 
SPUITMONDEN 

• Schuif het juiste extra mondstuk op het afvoermondstuk ( 1 ).   
• Het verwijderen van het extra mondstuk wordt gedaan door de 
ring naar rechts te draaien ( 2 ), waardoor het extra mondstuk van 
het uitlaatmondstukhuis ( 1 ) glijdt en nadat de ring ( 2 ) in de 
oorspronkelijke positie is losgelaten ( Fig. E ) .         
Praktische functie voor het verwisselen van hete extra spuitmonden 
zonder te hoeven wachten tot ze zijn afgekoeld. 
VOOR HET WERKEN 
1. Werkplek  

Zorg ervoor dat er geen voorwerpen in de buurt zijn die het vrije 
verkeer belemmeren, waardoor comfortabel en veilig werken wordt 
voorkomen. 
2. Controle van de juiste werking  
Het gestarte warmtepistool moet gelijkmatig werken, zonder 
storingen. Alleen zo'n apparaat mag werken.  
VORMEN VAN PLASTIC PIJPEN / ONTDOOIEN 
• Bevestig het reflectormondstuk op het afvoermondstuk. Om 
vernauwing te voorkomen, moet de buis met zand worden gevuld 
en aan beide zijden worden gesloten.  
• De buis moet gelijkmatig worden verwarmd door hem te 
verplaatsen ten opzichte van het warmtepistool ( afb. F ).   
• Verwarm bevroren waterleidingen altijd van de rand naar de 
binnenkant. Verwarm kunststof buizen en verbindingen tussen 
buisstukken bijzonder voorzichtig om schade te voorkomen.  
WAARSCHUWING! Vaak kun je van buitenaf geen 
waterleidingen onderscheiden van gasleidingen. Wees extra 
voorzichtig. De gasleidingen mogen in geen geval worden 
verwarmd.    
Krimpen van krimpkousen 

Het proces van krimpen van krimpkousen wordt getoond in Fig. G, 
H.  
SOLDEREN / VERWARMEN 
Het reductiemondstuk is voornamelijk bedoeld voor solderen en 
andere werkzaamheden waarbij puntverwarming met een stroom 
droge, hete lucht nodig is ( afb. I ).   
VERF VERWIJDEREN 
• Zet het warmtepistool aan en richt de hete luchtstroom op het 
met verf bedekte oppervlak. Na korte tijd begint de verf blaren te 
vormen. Laat de verf niet verbranden, omdat dit de verwijdering 
ervan bemoeilijkt.   
• Wanneer u verf verwijdert met een schraper of spatel, moet u dit 
doen door deze geleidelijk van boven naar beneden te 
verplaatsen. Als de spatel een plaats raakt waar de verf niet kan 
worden verwijderd, benader dan voorzichtig het warmtepistool 
om verdere verfverwijdering te vergemakkelijken. Maak af en toe 
het spatelmes schoon ( fig. J ).     
• De verf moet worden verwijderd voordat deze hard wordt, 
anders blijft hij aan het spatelmes plakken. 
• Verwijder na beëindiging van het werk verfresten van de spatel 
met een staalborstel voordat deze stolt. 
WAARSCHUWING! Kort na het werk is het mondstuk van het 
warmtepistool heet. Vermijd direct contact en draag geschikte 
handschoenen of wacht tot het is afgekoeld. Gebruik geen 
plastic spatels om verwarmde verf te verwijderen met een 
warmtepistool.    

ONDERHOUD EN ONDERHOUD 
WAARSCHUWING! Verwijder de batterij uit het apparaat 
voordat u installatie-, afstel-, reparatie- of 
onderhoudswerkzaamheden uitvoert.  
WAARSCHUWING! Wees voorzichtig vanwege hete 
onderdelen.  
ONDERHOUD EN OPSLAG 
• Houd het warmtepistool schoon om een vrije luchtstroom te 
garanderen. 
• Bescherm het warmtepistool tegen contact met water. 
• Gebruik geen water of chemische reinigingsmiddelen om het 
warmtepistool schoon te maken. 
• Gebruik een zachte doek om de behuizing schoon te maken. 
• Alleen de in deze handleiding beschreven 
onderhoudswerkzaamheden mogen worden uitgevoerd met het 
warmtepistool. Alle andere activiteiten mogen alleen worden 
uitgevoerd door een erkend servicecentrum.  
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• Het warmtepistool moet, wanneer het niet in gebruik is, schoon 
en droog worden bewaard, buiten het bereik van kinderen. 
• Het apparaat moet worden bewaard met de batterij verwijderd. 
• Alle defecten moeten worden verwijderd door de geautoriseerde 
serviceafdeling van de fabrikant. 

TECHNISCHE SPECIFICATIES 
GESCHATTE GEGEVENS 

58G082 snoerloos warmtepistool 
Parameter Waarde 

Batterij voltage 18V DC 
Kracht 270 watt 
Luchtstroom 200 l / min 
Temperatuur 550 ° C 
Beschermingsklasse III 
Massa 0,6 kg 
Productiejaar 2020 

MILIEUBESCHERMING 

 

De elektrisch aangedreven producten mogen niet met het 
huishoudelijk afval worden afgevoerd, maar moeten voor 
het hergebruik in aangepaste faciliteiten worden 
gebracht. Nodige informatie kunt u bij de verkoper of 
plaatselijke autoriteiten verkrijgen. De afgedankte 
elektrische en elektronische apparatuur bevat stoffen 
gevaarlijk voor het milieu. De apparatuur die niet aan 
recycling wordt  onderworpen, vormt een potentiële 
bedreiging voor het milieu en de menselijke gezondheid. 

* Wijzigingen voorbehouden. 
„Topex Groep Vennootschap met beperkte aansprakelijkheid [Grupa Topex 
Spółka z ograniczoną odpowiedzialnością]” Commanditaire Vennootschap 
[Spółka komandytowa] met zetel te Warszawa, ul. Pograniczna 2/4 (verder: 
„Topex Groep”) deelt u mede, dat alle auteursrechten op de inhoud van deze 
gebruiksaanwijzing (verder: „Gebruiksaanwijzing”), waaronder de tekst, 
geplaatste foto’s, schema’s, tekeningen, alsook de opbouw aan Topex Groep 
behoren en worden op basis van de Wet van 4 februari 1994 inzake 
auteursrechten en aanverwante rechten (Stb. 2006, Nr. 90, Pos. 631 met latere 
aanpassingen) beschermd. Kopiëren, bewerken, publiceren en modificeren voor 
handelsdoeleinden van deze Gebruiksaanwijzing alsook enkele delen ervan 
zonder schriftelijke toestem. 
 

TRADUCTION 
DES INSTRUCTIONS ORIGINALES 

CHAUFFE-BATTERIE 
58G082 

  
ATTENTION! AVANT D'UTILISER L'OUTIL ÉLECTRIQUE, LISEZ 
ATTENTIVEMENT CE MANUEL ET CONSERVEZ-LE POUR 
UTILISATION.  

RÈGLES DE SÉCURITÉ SPÉCIFIQUES 
Cet équipement peut être utilisé par des enfants d'au moins 8 
ans et par des personnes ayant des capacités physiques et 
mentales réduites et des personnes qui ne sont pas 
familiarisées avec l'équipement, si une supervision ou des 
instructions concernant l'utilisation de l'équipement 
de manière sûre sont fournies, de sorte que les risques associés 
sont compréhensibles. Les enfants ne doivent pas jouer avec 
l'équipement. Les enfants sans surveillance ne doivent pas 
nettoyer ou entretenir l'équipement.       

Une utilisation imprudente du pistolet thermique peut provoquer 
un incendie, par conséquent: 
• soyez prudent lorsque vous utilisez le pistolet thermique dans 
des endroits où il y a des matériaux inflammables, 
• ne dirigez pas le flux d'air chaud au même endroit pendant une 
longue période, 
• n'utilisez pas le pistolet thermique en présence d'une 
atmosphère explosive, 

• être conscient que la chaleur peut être transférée à des 
matériaux combustibles en dehors du champ de vision, 
• après avoir utilisé le pistolet thermique, laissez-le refroidir avant 
de le ranger, 
• ne laissez pas le pistolet thermique allumé sans surveillance. 

RÈGLES DE SÉCURITÉ SUPPLÉMENTAIRES 

• Portez des lunettes de sécurité lorsque vous utilisez le pistolet 
thermique. 
• Ne couvrez pas les orifices d'entrée d'air ou la buse de sortie du 
pistolet thermique. 
• Ne touchez pas la buse du pistolet thermique pendant 
l'utilisation ou immédiatement après avoir cessé de travailler avec 
le pistolet thermique. 
• La poignée du pistolet thermique doit être maintenue propre et 
aucune trace d'huile ou de graisse ne doit y être laissée. 
• Lorsque vous travaillez à l'extérieur du bâtiment, n'utilisez pas le 
pistolet thermique lorsqu'il pleut ou lorsque l'humidité de l'air est 
élevée. 
• Ne mettez pas le pistolet thermique de côté lorsqu'il est allumé. 
• Ne dirigez jamais le flux d'air du pistolet thermique vers un 
emplacement trop longtemps. 
• De temps en temps, retirez les résidus de peinture accumulés de 
la buse du pistolet thermique pour l'empêcher de s'enflammer. 
• Avant de commencer à travailler avec le pistolet thermique, 
assurez-vous toujours que la surface à chauffer n'est pas 
inflammable. 
• Lors du retrait des peintures à l'huile contenant du plomb, les 
travaux ne doivent être effectués que dans des pièces bien 
ventilées. Les vapeurs de ces peintures ont des propriétés 
toxiques. Utilisez un masque respiratoire.   
• Lors de l'utilisation du pistolet thermique, ne pas utiliser comme 
auxiliaires, térébenthine, solvants ou essence. 
• Ne touchez pas les parties chaudes du pistolet thermique 
immédiatement après utilisation. Les brûlures causées par le non-
respect de ces instructions constituent un risque majeur lors de 
l'utilisation d'un pistolet thermique.  
• Ne pointez pas le pistolet à air chaud sur une personne ou un 
animal (par exemple, sur des cheveux secs). Le pistolet thermique 
donne à l'air une température beaucoup plus élevée qu'un sèche-
cheveux.  
ATTENTION! Malgré l'utilisation d'une construction sûre par 
conception, l'utilisation de mesures de protection et de 
mesures de protection supplémentaires, il existe toujours un 
risque résiduel de blessure pendant le travail.  

Explication des pictogrammes utilisés 

 
1. Lisez le manuel d'utilisation, respectez les avertissements et les 
conditions de sécurité qu'il contient!  
2. Retirez la batterie de l'appareil avant d'effectuer toute opération 
de réglage ou de nettoyage.   
3. Protégez l'appareil contre l'humidité.  
4. Attention aux surfaces chaudes!  
5. Utilisez des gants de protection!   
6. Utilisez des lunettes de sécurité!  
7. Utilisez des vêtements de protection!  
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CONSTRUCTION ET APPLICATION 

Le pistolet thermique sans fil est un outil électrique portatif. Il est 
équipé d'un moteur électrique à collecteur DC entraînant une 
turbine forçant le flux d'air à travers l'élément chauffant. Le flux d'air 
est dirigé à travers la buse de refoulement vers le lieu de 
travail. L'élément de protection contre la surchauffe intégré (termik) 
garantit une utilisation sûre. Le pistolet thermique est destiné à 
enlever les revêtements de peinture, à chauffer les raccords de 
filetage saisis pour faciliter leur desserrage et à chauffer les 
conduites d'eau gelées, les serrures, les cadenas, etc.     
Le pistolet thermique peut également être utilisé pour rétrécir des 
manchons thermorétractables, de la soudure et d'autres travaux 
nécessitant un chauffage avec un flux d'air chaud et sec. Le pistolet 
thermique est destiné uniquement aux applications amateurs.  
ATTENTION! N'utilisez pas l'appareil à des fins autres que celles 
pour lesquelles il a été conçu.  

DESCRIPTION DES SITES WEB GRAPHIQUES 

La numérotation ci-dessous fait référence aux composants de 
l'appareil indiqués sur les pages graphiques de ce manuel. 
1. Buse d'échappement  
2. L'anneau  
3. Poignée  
4. Bouton de verrouillage de l'interrupteur  
5. Commutateur  
6. Éclairage  
* Il peut y avoir des différences entre le dessin et le produit. 
EQUIPEMENT ET ACCESSOIRES 

1. Buses supplémentaires - 3 pièces.                 
PRÉPARATION AU TRAVAIL 

CHOISIR LA BUSE ADDITIONNELLE DROITE 
Selon le type de travail (si nécessaire), il est possible de monter une 
buse supplémentaire appropriée en la faisant glisser sur la buse de 
refoulement ( 1 ). Chaque buse montée en plus peut être réglée à 
n'importe quel angle dans la plage de 0 0 à 360 0 (dans l'axe du pistolet 
thermique) ( fig. A ). L'utilisation de buses supplémentaires facilite 
le travail en garantissant sa précision.           
• Buse de surface - en redirigeant le flux d'air chaud, elle protège 
le verre contre la surchauffe. Particulièrement utile pour retirer les 
revêtements de peinture.   
• Buse de réduction - fournit un flux d'air chaud dirigé lors de 
l'usinage dans les coins et pendant le soudage.  
• Buse à réflecteur - est destinée au soudage, au façonnage de 
tuyaux en plastique, à la décongélation d'installations d'eau et au 
rétrécissement de tubes thermorétractables.  
ATTENTION! Ne bloquez pas les ouvertures d'entrée d'air, car 
cela pourrait provoquer une surchauffe de l'outil électrique.  

MANIPULER 

Le pistolet thermique a une poignée pratique ( 3 ) qui, après avoir 
glissé hors du boîtier, est utilisée pour suspendre le pistolet 
thermique sur un support ou une ceinture de montage lorsque vous 
travaillez en hauteur ( Fig. B ).     

TRAVAIL / RÉGLAGES 
ALLUMÉ ÉTEINT 
Le pistolet thermique est équipé d'un bouton de verrouillage de 
l'interrupteur ( 4 ) pour éviter un fonctionnement accidentel. Le 
bouton de sécurité est situé des deux côtés du boîtier de l'appareil 
( Fig. C ).      
Inclusion 
• Insérez la batterie dans l'appareil. 
• Appuyez sur une extrémité du bouton de verrouillage de 
l'interrupteur ( 4 ) et maintenez-le dans cette position ( fig. D ).     
• Appuyez sur l'interrupteur d'alimentation ( 5 ).   

• Après le démarrage de l'appareil, le bouton de verrouillage de 
l'interrupteur ( 4 ) peut être relâché en maintenant le bouton de 
l'interrupteur ( 5 ) enfoncé tout le temps pour que l'appareil 
fonctionne et fournisse de l'air chaud.       

Exclusion 

• Relâcher la pression sur le bouton de l'interrupteur 
( 5 ) déconnecte les radiateurs et fait circuler de l'air froid avec le 
moteur en marche pour les refroidir. Après environ 6 secondes, le 
moteur s'arrête et l' appareil s'éteint.      
ATTENTION! Il est normal que le moteur et la LED restent 
allumés pendant un certain temps après avoir relâché le bouton 
de l'interrupteur (5).  
ÉCLAIRAGE 

Chaque fois que l'interrupteur ( 5 ) est enfoncé, la LED ( 6 ) illumine 
le lieu de travail. Après avoir relâché la pression sur le bouton de 
l'interrupteur ( 5 ), la LED ( 6 ) clignote jusqu'à ce que l'appareil soit 
éteint.            
ATTENTION! Une légère émission de fumée lors de la première 
mise en marche du pistolet thermique est normale.  

INSTALLATION / DÉMONTAGE DES BUSES SUPPLÉMENTAIRES 

• Glissez la buse supplémentaire appropriée sur la buse de 
refoulement ( 1 ).   
• Le retrait de la buse supplémentaire se fait en tournant la bague 
vers la droite ( 2 ), ce qui fait glisser la buse supplémentaire hors du 
boîtier de buse de sortie ( 1 ) et après avoir relâché la bague ( 2 ) 
dans sa position d'origine ( Fig. E ) .         
Fonction pratique de changer les buses supplémentaires chaudes 
sans avoir à attendre qu'elles refroidissent. 
AVANT DE TRAVAILLER 
1. Lieu de travail  
Assurez-vous qu'aucun objet à proximité ne restreint la libre 
circulation, empêchant un travail confortable et sûr. 
2. Vérification du bon fonctionnement  
Le pistolet thermique démarré devrait fonctionner uniformément, 
sans bourrage. Seul un tel appareil est autorisé à fonctionner.  
FAÇONNAGE DE TUYAUX EN PLASTIQUE / DÉGIVRAGE 
• Fixez la buse du réflecteur à la buse de décharge. Pour éviter la 
constriction, le tuyau doit être rempli de sable et fermé des deux 
côtés.  
• Le tuyau doit être chauffé uniformément en le déplaçant par 
rapport au pistolet thermique ( Fig. F ).   
• Chauffez toujours les conduites d'eau gelées du bord vers 
l'intérieur. Chauffez les tuyaux en plastique et les joints entre les 
pièces de tuyau en particulier pour éviter tout dommage.  
ATTENTION! Souvent de l'extérieur, vous ne pouvez pas 
distinguer les conduites d'eau des conduites de gaz. Faites 
attention. Les conduites de gaz ne doivent en aucun cas être 
chauffées.    
Rétrécissement des CHEMISES thermorétractables 

Le processus de rétraction des manchons thermorétractables est 
illustré à la Fig. G, H.  
SOUDURE / CHAUFFAGE 
La buse de réduction est principalement destinée au soudage et à 
d'autres travaux nécessitant un chauffage ponctuel avec un flux 
d'air sec et chaud ( Fig. I ).   
RETRAIT DE PEINTURE 
• Allumez le pistolet thermique et dirigez le flux d'air chaud vers la 
surface recouverte de peinture. Après un court instant, la peinture 
commencera à former des cloques. Ne laissez pas la peinture 
brûler, car il sera difficile de l'enlever.   
• Lorsque vous retirez la peinture avec un grattoir ou une spatule, 
cela doit être fait en la déplaçant de haut en bas, 
progressivement. Si la spatule touche un endroit où la peinture ne 
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peut pas être retirée, approchez-vous soigneusement du pistolet 
thermique pour faciliter le retrait de la peinture. Nettoyez de 
temps en temps la lame de la spatule ( fig. J ).     
• La peinture doit être enlevée avant qu'elle ne durcisse, sinon elle 
collera à la lame de la spatule. 
• Après avoir terminé le travail, retirez les résidus de peinture de la 
spatule avec une brosse métallique avant qu'elle ne se solidifie. 
ATTENTION! Peu de temps après le travail, la buse du pistolet 
thermique est chaude. Évitez tout contact direct et portez des 
gants appropriés ou attendez qu'il refroidisse. N'utilisez pas de 
spatules en plastique pour retirer la peinture chauffée à l'aide 
d'un pistolet thermique.    

ENTRETIEN ET MAINTENANCE 
ATTENTION! Retirez la batterie de l'appareil avant d'effectuer 
toute opération d'installation, de réglage, de réparation ou de 
maintenance.  
ATTENTION! Soyez prudent en raison des parties chaudes.  
ENTRETIEN ET STOCKAGE 
• Gardez le pistolet thermique propre pour assurer une circulation 
d'air libre. 
• Protégez le pistolet thermique du contact avec l'eau. 
• N'utilisez pas d'eau ou d'agents de nettoyage chimiques pour 
nettoyer le pistolet thermique. 
• Utilisez un chiffon doux pour nettoyer le boîtier. 
• Seules les opérations de maintenance décrites dans ce manuel 
peuvent être effectuées avec le pistolet thermique. Toutes les 
autres activités ne peuvent être effectuées que par un centre de 
service agréé.  
• Le pistolet thermique, lorsqu'il n'est pas utilisé, doit être stocké 
propre, dans un endroit sec, hors de portée des enfants. 
• L'appareil doit être stocké avec la batterie retirée. 
• Tous les défauts doivent être éliminés par le service après-vente 
agréé du fabricant. 

SPÉCIFICATIONS TECHNIQUES 
DONNÉES COTÉES 

Pistolet à chaleur sans fil 58G082 
Paramètre Valeur 

Voltage de batterie 18V DC 
Puissance 270 watts 
Flux d'air 200 l / min 
Température 550 ° C 
classe de protection III 
Masse 0,6 kg 
Année de production 2020 

 
PROTECTION DE L’ENVIRONNEMENT  

 

Les appareils électriques usagés ne doivent pas être jetés 
avec les ordures ménagères, mais apportés dans un point de 
collecte sélective pour le recyclage. Contactez les autorités 
locales ou votre revendeur pour des conseils en matière de 
recyclage. Le matériel électrique et électronique usagé 
contient des substances nocives pour l’environnement. Le 
matériel non recyclé constitue une menace potentielle pour 
l’environnement et la santé humaine. 

* Sujet à changement sans préavis. 
« Grupa Topex Spółka z ograniczoną odpowiedzialnością » Spółka komandytowa 
domicilié à Varsovie, ul. Pograniczna 2/4 (ci-après dénommé : « Grupa Topex ») 
informe que tous les droits d’auteur sur le contenu de cette notice (ci-après 
dénommée : « Notice »), y compris notamment les textes, les photographies, les 
schémas, les figures, ainsi que la mise en page, appartiennent uniquement à 
Grupa Topex et font l’objet d’une protection juridique conformément à la loi du 
4 février 1994 sur le droit d’auteur et les droits voisins (J. O. 2006 n° 90 pos. 631, 
telle que modifiée). La copie, le traitement, la publication, les modifications à des 
fins commerciales de l’ensemble ou d’une partie de la présente Notice sans 

l’autorisation écrite de Grupa Topex sont strictement interdits et peuvent 
engager la responsabilité civile et juridique. 
 


